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P R E F A Z I O N :,E ; 

ON dubita, che alcuni in 
tire uscita alla luce una nuova 
Grammatica della Lingua In- 
glese per uso degl’ Italiani dopo ' le 
molte , che già ve ne erano , la crede- 
ranno opera del tutto inutile . Se pe- 
rò i medesimi si compiaceranno di os- 
servare quanto manca alle Grammati- 
che , che già avevamo , prìncipalmeiit 
te per condurre i studiosi della lingua 
Inglese <tl una giusta pronuncia , quan- 
to esse accrescono '• le difficoltà della 
medesima con le molte loro regole , 
ed appendici insussistenti e false, e 
finalmente con qual confusione , ~e oscu- 
rità sono nelle medesime ’^communica- 
te quelle stesse regole , che sono sus- 
sistenti , e veroj saranno facilmente 
persuasi , che una nuova Grammatica , 
che facilitasse l’acquisto della stessa Lin- 
gua , e di un’ esatta pronuncia ( quale 
, confido , sia la presente , che ho l’o* 
note di offerire al Pubblico ) era ugual- 

a a te 
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mente utile , e necessaria . Oltre le piu 
4 ntiehe Gtammatiche .deliTotiano , é 
del Veneroni , che ,, giustamente cadu- 
te in obblio i non sono più neppuf repe- 
ribili- , ‘ tre . ve ne sono più moderne 
generalmente ‘ in uso dell’ Ahierl , 
del Barkcr , e del Bareiti .• -- . - 

L’ Altieri certamente più di • ogni 
altro sarebbe stato capace di fare una 
perfetta Grammatica ma egli ha tra- 
scurato di darsi quella pena » che era 
necessaria per spianare le difHcoltà e 
fissare le regole con quella chiarezza , 
ed esattezza » che richiedeva ‘U difficol- 
tà del soggetto.. Non dico ciò per 
quel , che propriamente consiste in 
> Grammatica : giacché questa in nessu-i 
na altra Lingua è sì facile , come nell’ 
Inglese , ma bensì riguardo alla pro- 
nuncia . In fatti io non trovo altr’ er- 
rore nella Grammatica del succennato 
Autore, sennonché ne- verbi ommette 
r imperfetto semplice 99 Ifl haà Jf 
I wcrey> Oltre di che -non’ fa una ba- 
stante spiegazione , nè da uria distinta 
e giusta idea de’ segni dèli’, imperfetto , 

w ^ € S * 
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essendosi conteiìtato'di fissare mt^t per 
segno deir imperfetto semplice , e 
sbould y e w 0 al d.pct ségni dell’ imper- 
fetto : "come anche nella conjùgazionè 
del verbo impersonale,, tbcre is • non 
ammette il ‘plurale * e suppone, che il 
singolare debba servire ugualmente per 
r uno‘,- e r altro numero . . ' . • 

• Nel .trattato poi' della pronuncia 
egli non fa menzione delV' a Jarga , c 
la confonde con r a aperta : vuole, che 
r i avanti ad una semplice consonante 
seguita' da un e- si prónuncii ei 't che 
0 avanti -le consonanti , che-non sono 
seguite da un e , e avanti ck si p*ro« 
nuncii come I’ a italiana : che 1* o avan- 
ti ugh si pronuhcii come a lunga t e 
che r a avanti u , e w si prónuncii co« 
me in Italiano . Quello però , che più 
di ogni altra cosa fa torto al succen- 
nato Autore nella, sua Grammatica, si 
è di aver confuso i Dittonghi con le sem- 
plici vocali , giacché considerando i dit- 
tonghi come semplici vocali viene a to- 
gliere- ai medesimi quel doppio , e lun- 
go suono , che devono avere . — 

a 3 
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' La Grammatica del’ Barker- è an- 
che più lontana dair essere una cosa, 
perfetta !j - Nella Prelazione T hanno 
fatto nascere é .cducarè ^ e vivere ( per 
interesse, dell* Edizione io credo ) per 
molti anni, in Londra..! Dal suo stile 
però, da molte espressioni, e termini ' 
improprii j come anche da molti erro^ 
ri , ..che.si jtrovano ne* dialoghi e nel- 
le , frasi familiari > • e molto più . dalla 
pronuncia , eh* egli^. (Prescrive , ^chior 
ramen^e apparisce che egli ,è- nato è 
stato educato , ed ha vissuto molto lon> 
tano da Londra, che è la scuola, e 
la -sede del perfetto Inglese . • - - 

. Peti quanto, poca cognizione uno 
abbia della lingua Inglese non; li sarà 
difficile di comprendere , che lo stile 
deb Barker è ugualmente arduo , ed 
infelice.'*: Ciò chiaramente apparisce dai 
primi quattro esempli, qui appresso ad- 
dotti , coinè negli altri seguenti si scor- 
gono anche improprietà di espressioni, 
ed errori . Al num^ XIH. delle frasi > 
familiari „ He' s an bealty , and Urong 
old Gentleman y e poco dopo allo stes- 

' ' . so 
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so num. yt'He* s q '^ridùwer , forche bu* 
yted bis ^ife after . tbree montbs coh'a- 
hìtation \ Verso» la fine del dialogo IV. 
^ut I must go tóme , as to day is post 
day j for . Pve ■ some Aetters to yfirite\ 
Nel dialogo X. 'Tou must Know , my 
' Master maVeì usti, of thè , aforesaid 
booW for 'tto otber, .reason ^ as it 's a 
generai Autbor y Al'flunr. III. nelle 
frasi familiari „ Lei .me die , if l teli 
you an untrath , or a ^ He Al num* X. • 
nelle • medesime ,v >My mìnd is at 
stretch to understand bis meanìng\ Al 
num. XIV. nelle medesime Neverplay 
another jruant\ .Al num. XV. nelle 
medesime ,> Lei 's stride ìnto thè ^ood \ 
Nel Dialogo III. „ Ibope» you'llcom^ 
ply to my bold request . Nel Dialogo V. 
r ve a. suit in law ; Nell’ Vili. „ 
Every one of-^bieb 'vere endeavouring 
te distinguisi bimselfabove tbe resi , as 
ifby tbeir farce' of fetinue y and gran^ 
deur Nel Dialogo IX. „ Don' tbe in 
tbe least tbougbt about it ; Nel Dialo- 
go X. „ Wr should bave vent there too. 
Nel XI.' „ EHI tbe. Gentleman some w;- 
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E poco 'dopo nel medesimo „ 
Choose. that cheete \tbqse fruìts , and 
i^treetmeats you liY.e best (^c. 

Rispetto poi • alla pronuncia il 
Barker non. fa menzione dell’ a .larga » 
e la confonde con fa aperta. Egli 
vuole,., che 1’/, ovvero y in mezzo al-r 
la. sillaba seguito. dall’ r senza e finale 
si pronunci! ' come o; chiuso : chel’tf 
in me;szo alla sillaba seguito da una 
o più consonanti, si pronunci! come 
<,un a italiana . .'Nell’ "eccezzione del 
ipriino Dittongo ai dice , che nelle pa- 
role di più sillabe , che terminano iti 
aìn purché non siano Verbi , si sente 
solamente un’ i italiano breve , e nell* 
eccezzione, ch’egli da'alf^sy, asserii 
sce , che il day si cambia in. di ita- 
Jiano breve . V oi e oy vuole , che si 
pronuncino come ai italiano aperto . 
Nella prima eccezzione dell* oa , 
vuole , che questo Dittongo si pro- 
.nuncii come un* a aperta italiana . ,A1 
Capitolo X. deir fi? dice „ nelle pa- 
role seguenti 1’ ea si pronuncia come 
un* o. chiuso italiano , e generalmente 


quan- 
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quando è^seguito dar. r - 

Inoltre egli confónde U •luDghez'>> 
za delle vocali con T accento , e ben 
spesso non solo fa brevi. le. vocali lun> 
ghe perchè non sono accentate, conae 
neir eccezzione alla prima regola ge- 
nerale, dell* in molte parole nella 
seconda eccezzione > dell* a . t e nei nor 
mi della seconda regola .generale dell* 

•u ^ ma anche li stessi.^ Dittonghi , co« 
me neir eccezzione della prima regola 
generale dell* c/ ,. nella seconda rego- 
la generale dell* ay , - nella prima eccez- ■ 
zione ydel 90 , nella, terza , e quarta . 
eccezzione dell’ 9^.,. ow nell’ eccezzio- 
ne dell’ &c. ; • • ' . 1 - 

r In una parola , se, bene si consi- 
dera la sudetta Grammatica del Barker^ 
pare, che nella medesima egli siasi stu- 
diato per quanto poteva di rendere la 
Lingua Inglese più difficile- di quello , 
che la medesima è in realtà. In fatti 
egli molto affatica li studenti, e con- 
fonde loro la mente con regole affatto 
insussistenti, e false, come sono le 
osservazioni sopra la prima vocale la 

/ mag- 
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maggior parte delle osservazioni sopra 
la seconda vocale ; tutte ' le osserva- 
zioni> sopra jla.quasta vocale ; il trat- 
tato , Udì* egli i fa. delle sillabe» che al- 
tro- non - ha. di .'particolare , che la re- 
gola^ delle consonanti dopj^ie insepara- 
bili i e ‘in conseguenza di quésta stes- 
sali F altra della. consonante ideale, le 
quali sono ambedue non solo inutili» 
ma anche insussistenti , come chiara- 
mente apparisce dalla secónda colonna 
de* medesimi esempli , - che egli addu-, 

• ce sopra le inseparabili e finalmente 
il trattato deir.accento , -che -consiste 
principalmente in dodici pagine di pa- 
role^ sciolte . In fine in vece di .spie* 
gar :i ségni separatamente e porre- i 
verbi nella loro maggior chiarezza', e 
brevità^ i 1 egli, confonde la mente de* 
studenti con niente meno di undici 
imperfetti , ‘ e perfetti ; -Oltre di che 
nel presente del congiuntivo del ver- 
bo ito. bave egli non fa menzióne dèl- 
' ^ la ..voce, composta «ray bave ^ e conju- 
ga il verbo come nel presente dell’ in- 
dicativo ; e quesF errore lo conferma 

■ -> ’ nel 
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nel preterito perfetto dello stesso ver- • 
bo (0 ba'be nel Verbo, to be \ e nel 
Verbo io ìove ^ • *> . . m 

Rispetto poi alla Grammatica del 
Baretti , siccome egli dal Dizionario 
Inglese di Samuel Johnson ha fatto il 
Dizionario. Inglese , e' Italiano» nella 
stessa occasione ha tradotto anche la 
Grammatica , che è annessa allo stesso 
Dizionario Inglese di Johnson, Questa 
Grammatica però,* che nel suo ‘erigi-, 
naie fu scritta con somma esattezza» e 
singolare erudizione per; uso deir In^ 
glesi»,che già sanno la lingua , oltre 
che è stata’ molto, infelicemente tra- 
dotta , ' e adattata all* Italiano » resta 
in se «stessa affatto imperfetta » giacché 
non dà verun conto dc'iegni de’ verbi 
manca dei Trattati dell’ Interrogazio- 
ne » della Negativa » de Participi! , de 
Verbi impersonali di voce attiva , de 
.Verbi impersonali di voce passiva , del 
Verbo impersonale therc ity del Verbo 
•must , dell’ Infinito , e della sua Parti- ^ / 
cola , . de’ Gerundii &c, ; 

. .Inoltre per quel ». che riguarda al-, 

' ’ . -la 
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h PronanciaV non è necessario d’inoJi 
trarsi nelle vocali , e> ne dittonghi , 
potendosene abbastan temente giudicare 
dalla denominazione, che' il> Bàretti 
da alle -lettere nel suo Alfabeto „ giac- 
thè egli fa l’ h ec » fi. et , il I eì con^ 
tonante.^ 1’ r err , 1’ x i'giy l’y ue]y it 
*■ zed izzard , o uzzard , ■ , 

" E per quel-, che riguarda a ciòv 
che è propriamente Grammatica, sti-» 
mo bastante -di esaminarè i Verbi che 
sono la parte della medesima la più in- 
teressante . Nella prima persona' plu- 
rale deir Imperativo del verbo to bave 
il.fiaretti fdi bave we\ Nella seconda, 
e terza persona singolare del presente 
del 'Congiuntivo dello stesso verbo fa 
tbou base , he batb ', e il medesimo 
errore è confermato nel preterito per- 
fetto del congiuntivo dello stesso ver- 

w' 

bo , in quello del verbo to be y t id 
quello del verbo /o Love , E nella 
prima persona plurale dell* imperativo 
dello stesso verbo to love y fa „ love < 
Oltre però i succennati errori , il me- 
todo , : che . il Medesimo Autore ha sta- 


XXiiix 

bilito ne verbi., è una vera’ c6nfasio-‘ 
ne,. Dopo l’ Indicativo , e il Congiun-^ 
tivo , nel quale mancano sempre l’ im- 
perfetto composto , e' i due più che 
perfetti ,* egli forma un’ altro modo ^ 
che chiama Potenziale , il quale in 
tutti i verbi è sempre dilfcrente • Nel 
verbo to bave egli compone questo Po- 
tenziale di sette tempi , e in tutto il 
verbo nessun segno apparisce mai per 
segno , e non vi è mai la voce dell* 
Imperfetto composto „ che io avrei , 
xié le voci dei due più che perfetti „ 
se io avessi avuto „ che io avrei avuto . 
Nel verbo to be poi , nonostante , che 
lasci Inori il presente , forma il suo 
Potenziale di nove tempi y e incomin- 
cia dal preterito perfetto „ / may , or 
can bave been „ lo posso essere stato , 
che è errore ugualmente in Inglese , 
e in Italiano : vi forma quattro imper- 
fetti , ne quali solo would , e should 
fanno figura di segni , e quattro più 
che perfetti , ne quali solo would fa 
figura di segno . Kgli forma finalmen- 
te il Potenziale del verbo to lotte di ot- 
to < 


Digitized by Google 






)( XIV )( 

io tempi ♦, che sono due presenti, tre 
imperfetti , ne quali solo mìgbt fa fi- 
gura di segno , e tre più che perfet- 
ti, ne’ quaU.mai alcun segno fa hgura 
di segno &c. 
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Sì videbitur ‘ Reverendissimo Pàtri Magistro 
Sacri PaJatii 'Apostolici ^ 

fu Xan* T?Assan yieesgerensm 
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CAP. I. 

Belle Lettere Inglesi ^ e loro respettivs 

Tronttncu . ' • ' 

» t 

K 

L a Lingua Inglese ha ventisei Lettere , e 
sono 

.* 

- 4 } h ■y A y f ì f » S 9 ^ ìK > y tn y 

0, py qy Ty S y ty Uy Vy W, Xy yy *. 

Le quali si pronunciano nella seguente 
maniera . 

ab cdefgb i j \ i m n o 
€ bi si di i f gi etee ai gè che l m n o 

p q r s t u V ,w X y z. 
pi chiù or s fi Ju vi doubleju ex uai ized» 

Queste si dividono come in tutte le altre 
Lingue in Vocali , e Consonanti . ' ■ 

Sebbene in realtà le Vocali nella Lingua ' 
Inglese siano sette ; solo cinque si considera!* 
rano tali , e sono le seguenti 

A, E, I, O, U. 

. Le altre Lettere sono tutte Consonanti , 

. contandosi per Consonanti anche il W} e 1' y 

A i i mo- 
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4 ‘ Trattato delle Vocali . 

a motivo, che le medesime generalmente ser- 
vono di sinonimi all’ « , ed all’ i , ed hanno 
quasi la medesima forza , principalmente nei 
Dittonghi . t , 

C A P., IX 

Della prima Vocale . 

Re diverse pronuncio ha l’*/i nella Lin- 
X gua Inglese , una , che si chiama sotti- 
le , r altra aperta , e la terza lar^a . - 

^ quando termina la Sillaba generalmente 

e sottile , e si pronuncia e . Esempi . 

^Pronunciate . 

Sano . 

Stato . 

Destino • 

Grazia . 

Torta • 

Favola « 

I{dro . 

Medesimo . 
Pallido . 

Zoppo . 

QuanOo ^ nella sicssi sua Sillaba prende 
n se una, o più Consonanti, è aperta, e 
; pronuncia in. un suono , che rassomiglia 
gualmente l’ e , e Va» Esemp. 

Pronunciate . 

;ad , Bed . Cattivo . 

&an, Men, ^omo» 

. Lan'* 


Safe , 

Sef , 

State, 

Stet, 

Fate , 

Fet , 

Grace , 

Gres,' 

Gate , 

• Ghet, 

Fable, 

Febl, 

Rare , 

Rer, 

Same, 

Semi 

Pale , 

Pel, 

Lame , 

Lem, 


:on 


t 



Delle Placali . 

Land, 

Lend * 

Terra. 

Sad , 

Sed , 

Mesto . 

Mad , 

Med, 

Tazza . 

Instance , 

Instens , 

Istanza , 

Bank, 

Bench , 

l^va. 

Bak, 

Bech , 

Schiena . 


U dopo w avanti r , e anche senza 
avanti l , è larga, e generalmente fa quasi o ^ 
lungo* £semp« 

Tronuncìate ^ 


War, 

'Wor, 

Guerra . 

Warm , 

worm. 

Caldo • 

Warden , 

Worden, 

' Soprai atendente , 

Cali, ' 

Coll , 

Chiamare . 

Hall, 

Holl, 

Sala . 

Salt , 

Solt, 

Sale. 

Tali, ^ 

Toll, 

^Ito . 

Talk, 

Toch , 

Tarlare . 


lA dopo D7 fa 4 , purché però non sie- - 
gua immediatamente r , o / j E, parimente^ 
senza W avanti r fi a, Esemp. 



. Tronunciate 

- 1 

Water , 

Water , 

.Acqua , 

Watch , 

watc , 

Orinolo* 

Wash, 

Wasc , 

Lavare , 

Art, 

Art , 

^rte. 

Want , 

Want , 

Biso.;no . 

Cart, 

' Cart, 

Carro . 

Far, 

Far, 

Lontano t 

Hard, 

Hard , 

Duro. 


A a CAP. III. 


( 
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Della Seconda Focale • 

t 

L a Lingua Inglese ha ugualmente tre dif- 
ferenti £ . Una lunga, l’altra Breve,' e 
la terza muta j e qui è’da osservarsi , che, 
sebbene realmente 1’ £ muta formi una Silla- 
ba, questa non si considera tale, perchè l’£ 
muta non si pronuncia, e la sua Consonante , 
o Consonanti si pronunciano con la vocale-» 
antecedente , come Fa-ble è Monosillabo Febl , 
Ma-li (e di' due Sillabe Ma lh, 

E in tutti i Monosillabi , come pure_> 
quando fa Sillaba da se in principio , e gene- 
ralmente quando termina laSillaba in mezzo del- 
le Parole , è lunga , e si pronuncia i come nell* 
Alfabeto Inglese . Bsemp. ^ 

Tronuttciate . ' , 


He, 

Hi, 

Egli , 

Me, 

Mi , 

Me . . - 

we. 

wi , 

^01 . 

Be, 

Bi, 

Essere . 

Secret , , 

Sicret » 

Segreto • 

Evil , 

Ivil , 

Male . 

Even , 

Iven , 

Egualmente . 

Fever, 

Fivcr , 

Febbre . 

Mere, 

Mir , 

Mero . 

Frequenti 

Friquent , 

Ftequente . 

Quando poi £ prende nella stessa Sillaba 

una, 0 più Consonanti, tanto «nel principio. 

che nel mezzo delle parole 

, é breve , e si 

pronuncia e* 

Esemp. 

Pro- 



5 


Delle yocali , 
Tronunciate • 


Step, 

• Step , 

Tasso . 

End , 

End, 

Fine . 

Red, 

Red , 

I{osso . 

Effect , 

Efifect , 

Effetto . 

Ten , 

Ten , 

Dieci . 

Hen, 

Hen , 

Gallina . 

Lent • . 

Lent , 

Quaresima • 

Hell . 

Hell , 

Inferno . 

eccettuata 

la parola English 

, nella quale 


pronuncia i Inglisc Inglese . 

E in fine delle parole è sempre muta ( ec- 
cettuati però i Monosillabi , come si è detto 
di sopra ) ed è necessaria per mantenere il 
vero suono delia vocale antecedente . Esemp* 
Tronunciate . 


Table , 

Tebl, 

Tavola , 

Shade , 

Sced , 

Ombra • 

Hate , 

Het, 

Odiare , 

Late , 

Let, 

Tardi . 

vràve , . • 

Wer, 

' Onda . 

Lame, 

Lem , 

Stroppio 

Gentle , 

Genti , 

Cortese » 

More , 

Mor , ' 

Tià . 


CAP. IV. 


• Delia Terza Focale, 

. ' I 

• * i 

1 quando termina la Sillaba » o sia solo in_^ 
principio, o in mezzo della parola , fa quasi 
sempre ai , £semp.' ,1 

A j ' ' Tra- 
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Delle Vocali ,• 
'Pronunciate . 


Idle, 

^idl. 

Ozioso , ' 


Ice , 

Ais , 

Ghiaccio , 


Iron , 

Airon , 

Ferro , 


Time 

Taim , 

Tempo . 

, 

Crime, 

Craim , 

Delitto . 

1 

Fine , 

Fain , 

Bello • 


Ripe i 

Raip , 

Maturo * 


wise , 

Wais , 

Saggio » 


Spesso però 1 avanti ce, ve ^ se, tei c 


sempre avanti 

ty SI pronuncia i . Esemp. 
. "Pronunciate • 


Office, 

Offis , 

Vffizio . 

' 

Service , 

Servis , 

Servizio • 


Live, 

Liv , 

Vivere . 


Give, 

Ghiv , ' 

Dare . 

1 

Promise , 

Promis , 

"Promessa . 

1 

Opposite , 

Opposit, 

Opposto . 

1 

Chariry , 

Ciariti, 

Carità, 

** 

Rarity, 

Reriti , 

B^arità , 

1 


Quando poi / prende con se una, opiùr 


Consonanti nella medesima Sillaba , tanto in 


principio , 

che in mezzo 

della Parola , fa i . 

tscmp. 

. "Pronunciate . 

If, 

If. 

Se, 

Infc, 

Inch , 

Inchiostro . 

Fit, 

Fit, 

^Adattato , 

Sin, 

. Sin , 

"Peccato , 

Will , 

will. 

Volontà , 

Siok ,. 1 

Sich , 

: Malato, 

Ditch, 

Dite , 

Fosso , 

Him, 

Him , 

lui, . . 


'i ■ ■ Non 
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Delle Vocali. 7 

Non ostante però , che I formi Sillabo-^ 
con altre Consonanti , avanci mb % Id y nd y gn 
fa ai . Esemp. 

Trotjuncìate . 


Climb, 

Claim, 

I{ampìcarsi . 

Mild. 

Maild, 

Mite , 

Find , .. 

Faind , 

Trova'^e . 

Mind , 

Maind . 

Mente , 

Blinda 

Blaind, 

Cieco . 

Design , 

Desa in , ► 

Disegno . 

La parola wind è eccettuata , nella quale 

si pronuncia 

i "Wind fento 

) 

• 

I avanti gh fa ai y t 

gh non si pronun- 

eia . Esemp. 


t 


"Pronunciate • 

High. 

Hai. 

./tltO , 

Night , 

Naie, 

Tratte , 

Fight , 

Fait, 

Combattere • 

Sight . 

Sait . 

Vista . 

Sigh, 

Sai , 

Sospiro . 

Flight, ' 

Flait, 

Volo. 


■ I quando fa Sillaba con r, si pronuncia 
'Come e. Escrap. 



"Pronunciate 

• 

Firm . 

Ferm , 

Fermo , ' 

Sir. 

Ser . 

signore . 

Firr, 

Ferr , 

.Abeto . 

Girl , 

Gherl. , 

P^agazza 

Girdle » 

GherdI , 

Cintura • 

Virtue . 

Vertju , 

VirtA . 


Nelle seguenti parole però si pronuncia • 

A 4 Tro» 


Digitìzed by Google 


8^ 

Delle Vocali 

• 


Tronuncìate 

• 

First . 

Forst , 

Trìnto i > 

Bird. 

Bord , 

freccilo . > 

I non si pronuncia dopo u , purché però 

all’ u non preceda gy o q . 

Esemp. ■- > 

V 

Tronuncìate 

• 

Suit , 

Sut , 

adattare . 

Fruit , 

Frut , 

Frutto . 

Juice , 

Gius , 

Sugo . 

Bruise , 

Brus , 

^Ammaccare* 


CAP. 

w. 

N 

Della quarta Vocale • ■ > 

Osi 

pronuncia come in 

Italiano • Esemp.' . 


Tronuncìate , 

• 

Hot, 

Hot, 

Caldo, 

Loss , 

Loss , 

Terdita . 

Frost, 

Frost , 

Gelo * 

Love, 

Lov , 

.Amore . 

Word , 

word > ' 

Tarala, 

God , 

God , 

Dìo . 

Stone , 

Ston , 

Tietra , 

More , 

Mor, 

Tìà , 


Nelle seguenti parole però si pronuncia 
come «^Italiano. Esemp. " _ 



\ Tronuncìate 

# 

Wolf, ' 

• Wulf, 

Lupo . 

womb. 

• wum , 

^tero , 

Gold,' ' 

•• Guld, 

• Oro, 

Tomb, 

Tum , 

Tomba 

* 

W a 

'< * * 

\ . 
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Delle focali 


Rome, 

Rum , 


To, 

Tu. 

^ . Artìcolo • > 

c nella stessa maniera si pronuncia nei seguenti 
verbi, e in tutti i composti dai medeilmi • 

Do , 

DU , r 

Fare . 

Prove , * 

Pruv , 

Trovare . ' 

Lose , 

Lus , 

“Perdere . 

Move , 

Muv , 

Muovere . * 

Nelle 

seguenti parole 

si pronuncia 4.^ 

Esemp. 


X. 


yronunciate . 


Mother , 

Mather,. 

Madre . ^ 

Son , 

San , 

Figlio . 

Come , 

Cam , 

Fenire . ' ‘ 

Forgive , 

Fargliiv , 

“Perdonare, 

Forget , 

Farghit , 

Dimenticare , ^ 

From, 

Frara , 

Da, uirticolo, T 

Of, 

Af, 

Di , ^Articolo • ' ' 


£ nelle parole seguenti si- pronuncia co-’ 
me siegue . 

Vronmctate . • . 


woman , 

Vumen , 

Donna . * 

, i' 

Woraen , 

' wimen . 

> Donne . 

\ 

\ » 
■ ! 


C A P. 

-V I. 

, .1 

• 

^Deir ultima Vocale , 

• • ' t ' - ^ ‘ ■ ' ' 

i .> 

*■ V 

» 

. -ri 


Q uando u termina la Sillaba* tanto ael 
, principio , che nel mezzo delle parole^ 
si pronuncia generalmente /». < > . 'i 

l. ^ X ' ■ ^ 
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I 


Delle Focali • 


, Tronunciate . 


Muse', ; 

Mjus , 

Musa , 

Use., 

Jus , 

Vso . 

Refuse , ' 

Refjus , 

i^ifiutare • 

Pure , 

. Pjur , 

Turo . 

- Union , ‘ 

Junion, 

Anione • 

Kature , 

Netjur , 

Tiatura , 

i\buse, 

- Ab/US, 

KAhuso . 

Fury i 

Fjuri , 

furore . 

Avanti 

1’ e muta però i 

, c nelle altre sc- 

guenti parole sì pronuncia 

come M Italiano» 

Esemp, 

' Tronunciate 

• 

True , , 

Tru , 

Fero . 

Seme , 

Scru , 

Vite di ferro , 

^^ue , 

Ru , 

I{uta . 


Blu , 

Turchino » 


Duty , 

; Dovere . 

Cruci , 

Cruci , 

Crudele . 

Truly , 

Truli , 

Feramente • 

Truce , 

Trus , 

i Tregua , 

Truth, 

Truth, 

Ferità . 

Rude , 

Rud , 
Rubi , 

Bfizzo . , 

Ruby , 

Rubino * 

Full, 

Full, 

Tieno . 

Qpando 

u prende seco 

una, o più Con- 

'sonanti nella 

stessa Sillaba , 

si nel principio. 

che nel mezzo della parola, 

fa quasi o chiù- 

ap ^ £semp. ^ 

ri 


\ 

. ® ■ ■ ■ '.I 1 

Pronunciate . 

1 ^ 

Bum , 

Bora," . , 

Bruciare • 

Vncic 9 

Onci , 

Zio . 

f ' 

- ■ 

• 

Sup- 
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Supper', 

Trattato dei Dittonghi • 

Sopper, 

Cena . 

Purpose , 

Porpos ) 

Proposito 

Number , 

Nomber , 

T^umero . 

Dust , 

Dost, 

Polvere . 

Run, 

Ron , 

Correre . 

Under , 

Onder , 

Sotto 


u in questi due Vèrbi si pronuncia co-f 
me e . Esemp. • 

Vronunciate . 

Shut, Scet, Serrare. , l 

Bury , Beri , Seppellire . 

£ in questi due altri non si pronuncia» ' 
“Pronunciate • 

Buy , Bai , Comprare . , 

Build, - Bild , ' Faboricare. ■ 


CAP. VII. 
Dei Dittonghi. 



Ai Ay 


.yii , 

fanno sempre e 

lunga , e sottile .( 

Esemp. 


f *- 


Pronunciate , 

• 

Air, 

Er, 

.^ria. 

Affair, 

Affcr , 

*A^are . 

Rain , 
Pair, 

Ren , 
Per , 

Pioggia.-' . . 

Paro. , ..... 

Day, 

De, 

Giorno. i t 

Play, 

Pie, 

Giuocare . ■ r 

May, . 

Me, 

Posso k " " \ 

Way, 

We, 

Pia* 



Again ) 


J 


Dei Dittonghi , • 

i\gain, • . Eghen , Di nuovo,. 
Ccrtain-, ’ Sérten , Certo, 

• V' .V Au . Aw ' 

,/lu f e aA\v si pronunciano con un sol 
suono di voce , che partecipa ugualmentti_> 
’deir <1 , e dell’« , come o lungo , c apei td 
Italiano;' Esemp. 


'Pronunciate . 


Fraud , 

Frod , 

Frode . 


Because . 

Becos , 

Perché . 


Causes , ' 

Cos , 

Causa « ' 


Paul , ' ' 

Poi, 

Paolo 


Law, 

Lo , ' 



Saw , . - ' < 

So , 

Viddi. 


Row , ■- 

Ro , 

Crudo . 

1 

DraW, 

Oro , 

Tirare, 

' 

%Au nelle 

’ seguenti 

parole si pronuncia 4 . 

i 

Esemp, 

1 

Pronunciate • 

i 

!Aunt , 

Ant , 

_ • i 

Ziu • 


Daunt , 

Dant, 

' ' sbigottire , 

i 

I 

Eaugh', i , 1 

Laff, 

‘ Federe , , 

1 

Haunt , 

' { 

Hant , 

Infestare , 

1 


Ea . 


£4 si pronuncia /, e si pronuncia e; ma, 
siccome è affatto impossibile di definire quan- 
do questo! Dittongo debba pronunciarsi i , e. 
quando e, ho stimato bene' di portare un_>' 
maggior numero di esempi dell’ una, e l’al-' 
tra maniera di pronunciarlo . ‘ 

£4 piùtgeneralmente si pronuncia i, co-1 
me nelle seguenti parole , v < x . 

^ ••'v’f.'-', ' -Pro, 
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Dii Dittonghi 

• tì 

f- • 

, !Pf\tnumUte . 

r 

• . r ■. l ' 

Sea , 

Si, . ' 

Mare, • 

Ease , 

Is , , 

Commodo., . ‘ 

Ciean, 

Clin , 

"Pulito . 

Meal , 

Mil, 

Tasto , 

Meat • 

Mit, 

Carne , > 

Lean , > 

Lin , 

Magro , 

Reason, . 

Rison , 

B^agidne . 

Beam > 

Bim , 

paggio . 

Disease > 

Disis , 

Infermiid , 

Dream 

Drim , 

Sogno, 

Season,^ 

Sison , . 

Stagione , 

Weak,. 

Wich , 

Debole * 

Easter , 

Ister, 

Tasqua . 

Seal , 

Sii, 

sigillo , 

Vcal, 

Vii, 

Vitella . , 

Mean , 

Min, 

Vile , 

Peacc , . 

Pis , 

Tace , , 

Hcat y 

Hit, 

Calore , 

Neat , 

Mit, ■ 

Tulito , 

Beast, 

BiSt y 

Bestia, 

Treatise , 

Tritis , , 

Trattato . 

Deal, 

Dii, 

Traficare • ' 

Beat , 

Bit, 

Battere . 

Please , 

Plis , 

Tìacere . 

Teach , 

Tic , , 

Insegnare , 

weave , 

Wiv , 

Tessere . 

Lead , 

Lid , 

Condurre , 

Lcave , 

Liv, 

Lasciare , 

Read v 

Rid, ' 

Leggere . 

Leap , 

Lip , 

Saltare , 

Ea nelle 

seguenti , come in moltissime? 

àltre 


f 


» 


f 
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Ì4 Dittonghi 

altre parole si pronuncia e . Esemp. 



Vronunciate 

• 

Head,. 

Hed, 

Testa . 

Bari • 

Eri, 

Conte . 

Early , 

Erli, 

Di buon' ora • 

Wcary , • 

weri , 

Stanco . 

Deaf , ì 

Def, 

Sordo . 

Ready, 

Redi , 

Tronto . 

Great , 

Gret, 

Grande . 

Lead , / 

Led , 

Tiombo . 

Heavy , 

Bevi, 

Tesante • 

Breast , 

Brest , 

Tetto . 

Wealth , 

Welth , 

B^icchezza . 

Bread , 

Bred , 

Tane . 

Sweat, 

Swet , 

Sudore . 

Swear, 

Swer , 

Giurare . 

Tear, 

Ter, 

Lacerare , 

wear , 

wer. 

Portare . ' 

Bear, 

Ber , 

Sopportare . 

Break , 

Brech , 

Rompere . 

Search , 

Sere , 

Cercare . 

Threaten, 

Threten , 

Minacciare , 

Ea nelle 

seguenti parole si pronuncia 4 . 

Esemp. 

t 

• "Pronunciate 

• 

Eam, 

Arn , 

Guadagnare . 

Heart , 

Hart, 

Cuore . 

Learn , 

Larn , 

Imparare . 

Hcarken, ^ 

Harchen, 

Ascoltare . 

La fa ie 

nelle parole Create , t Creator i 


• f in Creature • Esemp. 


I 
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Dei Dittonghi • t j 

Tronunciate' • 


Create » 

Criet , 

Creare, 

Creator » 

Crietor , 

Creatore , 

Creature , 

Critur , 

Ee 

Creature , 

Doublé ce si pronuncia sempre i . Esem. 
Tronunciate . 

Fleet , 

• Flit, 

Flotta . 

Need', . 

Nid, 

Bisogno • 

Street, 

Strit , 

Strada , 

Free ,• 

Fri. 

Libero . 

Tree, 

. Tri, 

^Albero . 

Green 

Grin , 

Verde , 

Greedy , 

Gridi , 

Ingordo , 

Sweet , 

Swit, . 

Dolce . . . 

week. 

wich , 

Settimana . - 

Sieep , 

Slip, ' 

Ei Ey 

Dormire , 

ì 

£i Ey più generalmente fanno e . Esemp. 

« 

Tronunciate 

• 

Heir, 

Hcr, 

Erede, 

Feign , 

Fen , 

Fingere , 

Reign , • 

Ren, 

Regnare , 

Vein, 

Ven, 

Vena , 

Weigh, 

we. 

Tesare , 

weight , 

Wet, 

Teso , 

Journey , 

Giorne , 

Viaggio • 

Whey , 

whe , 

Siero , 

Grey, 

Gre , 

Bigio , 

Money , 

Mone , 

Denaro , 

Convey , 

Con ve. 

Tartare , 

!ilttorney, 

4 

Attorne , 

Trocuratore , 

Nelle 


I 



I 
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l5 » Dti Dittonghi \ 

Nelle . seguenti parole si pronunciano t* 


Esemp. 

Tronunciate 

• 

Reccive , 

Resiv , 

Efcevere , 

Dcccive , 

Desiv , 

Ingannare . 

Dec'eit , 

Desit , 

Inganno.* . 

Sei 2 e , 

Siz , 

Trenderè* 

Feint, 

Fint , 

Finto , 

Key, 

Chi, 

Chiave . . 


Nelle seguenti si pronunciano eì * 


Tronunciate . 


They . 

Thei , 

Eglino . 

Obey . 

Obei , 

. Vbbidire • 

Eight , , 

Eit, 

"otto . 

Either , 

Either, 

0. 

Neither , 

Neither 

Tiè * 

Neighbour , 

Neibur , 

Vicino . 


£ nella seguente parola si pronuncia 4/* . 
, Tronunciate . . 

Eye , Ai , Occhio . 

Éu' Ew 

Eu £W si pronunciano gcacralmentc ;V. 
Esemp. 

Tronunciate . 


Europe , 

Jurop , 

Europa * 

PeWter , 

I5uter , 

Stagno * 

Few , 

F;u, 

Tochi . 

Shey, 

Scju , 

Mostrare , 

' Chew, 

. Cju , 

Masticare • 

JcW, 

Gju , 

Giudèo . 

JeWel , 

• Gjuel , 

Giojd . 

Dev, 

.r Dju, 

F^ugiada • 


Ewe, 
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Dei Dittonghi . ^7 

Ewe , Ju , Tecors . 

New » Nju , T^uovo , 

' In alcune poche parole £W si pronuncia 
come u Italiano . Esemp. 

Vronunciate • 


Lewd,. 

Lud , 

Dissoluto . ^ 

CreW > 

Gru , 

Turba di Gente» 

Blew, 

Blu, 

Soffiai . 

KneW, • 

Nu ; 

le 

Conobbi » 

•< 

/ ' 

le si 

pronuncia i. 

Eserap. ' 


“Pronunciate , 

Picce, . 

Pis, ' 

Vezzo • 

Priest , 

Prist , 

Prete . , 

Griefj 

Grif, 

Dolore . 

Siege , 

Sig, 

Assedio • 

Sieve , 

Siv , 

Setaccio . 

Chicf, 

Cif, 

. “Principale . 

Ficld , 

Fild, 

Campo • 

Grieve , 

_Griv • 

Jffiiggere» 


• ( ^ JJ Ov « 

Eccettuate le parole seguenti , nelle quali 
ie si pronuncia e . ' 


Vronunciate . , . 

Friend , Frend » v ^mico . 

Friendship , Frendscip , u4micizia . 

Oliando però le è in fine di parola , si 
pronuncia sempre ai ; giacché allora l ’ e è mu- 
ta, e in conseguenza non è Dittongo .^Inol- 
tre , siccome tutti i Verbi , che finiscono in 
y nella seconda , e terza persona singolare 
del presente dell’ Indicativo , e nel participio 
mutano intesti ics, ied , nelle conjugaziooi 

B di 


l8 * 'Df* Dittonghi, 
di tali Verbi le fa ugualmente ai , perchè i 
medesimi , nonostante la variazione delle leN 
tcre , ritengono la loro propria pronuncia . E«. 

"Pronunciate , 


Pie, 

. Fai, 

' Oibò , 

Lie ,7' 

Lai, 

Menzogna ^ 

Pie, 

I^i , ' 

Pasticcio , 

Die, 

.* Dai, 

Dato , 

Reply 

• Rcpiai , 

B^eplìcare • 

Repliest , 

> Replaist, 

Replichi , 

Deny , 

Denai , 

"legare * 

Denies , 

^ Denais, 

T^ega, 

Defy , ^ 

Defai , 

Sfidare , 

Dehed , 

Defaid , 

sfidato , ' 

Gratify , 

Cratifai , 

Gratificare, 

Gratified 

Gratifaid , 
Oa 

Gratificato , 


Oa fa sempre o aperto e^ lungo . Es. 
^ Pronunciate, 


Broad 

Brod , 

Largo , ' ■ 

Boat , 

Bot , 

Barchetta , 

Road , 

Rod , 

Strada , 

Oats , 

Ots , 

Biada , 

Board , 

Bord , 

Tavola , 

Coach , 

Coc, 

Carrozza , 

Groan , 

Gron, 

Gemere , 

Hoafse , 

Hors , * 

Bfiuco , 

Cloak , 

Clok , 

Mantello , 

Reproach , 

Reproc , 

J{improvero , 


Oi Oy 

Oi i Oy facilmente si potrebbe sostenere , 
che non sono Dittonghi ; giacché , senz’ alcu* 

na 
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Dtì dittonghi, ig 

na eccezione , ti devono sempre sentire nella 
Pronuncia ambedue le Vocali ; Siccome però 
le medesime non si dividono , stimo proprio 
di annoverarle fra ì Dittonghi, come si con* 
siderano dai Grammatici Inglesi. Oi.Oy dun> 
que si pronunciano oi come in Italiano* Es. 


T*rcttunciai9 . 


Voice , 

Vois , . 

Voce, 

Soil , 

Soil, • 

Terreno • 

Npise , 

Nois, 

Bjamòre • 

Toil, 

Toil , . 

Fatìga • . N 

Boy, 

Boi, 

Ffigazzo^ 

Joy, 

Gioì, 

allegrezza , 

' Il Doublé Oo si pronunda come 1* h Ita- 

liano. Esemp. 


' 

Foot, 

Fut , 

Piede . 

wood. 

Wud , 

Legno • 

Good , • 

Gud , 

Buono • 

Root, 

Rut , 

Bfiiice • 

Pool , 

Fui, 

^Tazzo • 

SOOD , 

Sun , 

Presto . 

Moon , 

Mun , 1 

Luna • 

Food, 

Fud, 

Cibo • 

Spoon , 

Spun , 

Cuccbiaro . 

Noon y 

Nun , 

Mezzogiorno . 

Nelle seguenti parole però si pronunciano 

anobedue li ot 

1 . Esemp. 



Pronunciate 

• 

Door , 

Door , 

Porta, 

Moor , 

Moor, 

Moro, 

fioor. 

fioor. 

f Ulano . 


fi 2 


Floor , 


- * * 

jo Dei Dittonghi • 

Floor,' • • Floor, appartamento, 

nelle seguenti parole^ si pronuncia un 
solo 0 • Esemp. , * 

"Pronunciate . 

. Blod, Sangue.. 

■■ Sot, Fuligine, , ^ 

Flotd , Inondazione • 

- Ou , * Qw ' V • 

Non è possibile di dare alcuna regoIa_* 
certa intorno alla pronuncia di' questo Ditton- 
go. Sarà necessario pertanto di supplire, con 
un maggior numero di esempj alla mancanza 
delle Regole, e di lasciare il; rimanente, alla 
direzione di un’abile Maestro. 

Ou , Ow più generalmente fanno o lun« 


Blood , 
Soot , 
Flood , 


go . Esemp. 

"Pronunciate 


Source, 

Sors , 

Sorgente. 

Soul , 

Sol , 

^nxma , 

Shoulder , 

Sciolder, • 

Spalla . 

Country , 
'Poultry , 

Contri, 

Paese,' 

V Poltri , 

Pollame . 

Courage , 
Pour 

Coreg , 

Coraggio , 

Por , 

Versare . 

Journey, 

Giorne , 

Viaggio . , 

Mourn , 

Morn , 

.attristarsi . 

Mouldy , 

Moldi , 

Muffito . 

Enougli,. 

Enoff • 

.4bbastanza 

Fpur , 

For , 

Quattro • 

Discourse , 

Discors , 

Discorso . 

Famous , 

Femos, 

Famoso . 

Course , 

Cors , 

Corso, 

‘ ^To 
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Dei Dittonghi. 

il 

Touch , 

Tocc , 

Toccare . 

/ 

Troublc » 

Trobl , 

Fastidio • 

• 

Honour,»' - 

Honor , 

■* Onore . 


Glorious « 

Glorios , 

Glorioso . 


Borough , 

Boro , 

Borgo . 


Marrow > 

Marro , 

* Midolla , 


Hollow , 

Bollo , 

Concavo . 


Arrow, 

Arro , 

Freccia . 

• ^ « 

window i 

wiudo , 

Finestra . 

• • ì 

Fellow , • ' 

Fello , 

Colui . ' 

* 

BelloW , 

Bello , f 

: Mugire. - 

^ * 

Meadow , 

Medo , 

Trato • 


TalloW , 

Tollo , 

* Sego . 


Flow, . ^ ■ 
Grow, 

Fio, 

Scorrere • 


Grò , 

Crescere • 


KnoW , 

No, 

Sapere . 

t 

LoW * 

Lo , • 

Basso • 


MoW , 

Mo , 

Mietere . 


BloW , 

Blo, 

Soffiare. ' 


Bòw , 

Bo, 

Mrco , 

t ■' 

Show , 

Scio , 

Mostra • 


SnoW , 

Sno , 

^ 7{eve . 

t 

Slow , 

Sio, 

.Agiato f 

' »•* 

ThroW , 

Thro , 

Gettare . 


Morrow , 

Morro , 

Domani. 


Ou , OW 

nelle seguenti , ed altre 

paro- 

le, si pronunciano am. 

Eseirp. 



Tronunaate . 


Hour , 

Haur, - 

Ora . 

' 

Thou , 

Thau . 

' fu • 


Stout , 

Staut , 

Bfibusto . 

■ c 

Our, • 

Aur , 

flostro . 




B $ 

Wound • 
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Dei Dittonghi 0 ] 

wound , 

Waund, 

Penta • 

Sound , • 

Saund , 

Suono 0 

Round , 

Raund , 

Bfitondo 0 

Proud , 

Praud , 

Superbo • 

House , 

Haus, 

Casa . , 

Mouse^ 

Màus , 

Sordo . 

"" Gout , 

Gaut, » 

Podagra 0 

Croud , 

Craud , 

^Polla. ^ 

Cloud, 

Claud , 

T^uvola 0 

i^ccount , 

Accaunt , 

Conto . 

About , 1 . 

Abaut 

Circa . 

Cow , 

Cau, 

yacca 0 

How ; 

Hau, 

Come . 

Kow , 

Nau , 

Ora 0 ^ 

Crown » 

, Craun , 

Corona • 

Brown , . 

Braun , 

Bruno • 

Town, 

Taun, .-T 

Paese , 

Brow , 

Brau , ' 

Ciglio . 

VoW , ' . 

Vau, 

Poto . 

'Down , 

. Daun , 

Gifì . 

Coward, , 

, Cauard , 

Codardo . 

AHow, 

. Allau , 

^Accordare • 

Howl , 

Haul , 

Orlare . 

Bow , 

Bau f 

Riverenza • 

Sour , 

Saur , 

0 >tcido . 

Qown , 

Gaun y 

Veste da Cammera 

Ou nelle seguenti parole^ si pronuncia m . 

^Bsemp. 

ì 


1 

V "Pronunciate 


You, 

. Ju, 

Voi‘ 

Your, . 

'Jur, 

Vostro . 

Youth, 

. Juth, 

Gioventù . 

* • .. ' 
è 

/ 

Trough , 


/ 

n 
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Dei . Dittonghi • 2 } 

Througti,’ Thru, Ter mezzo . 

wouid, Wud, Vorrei, 

Could , Cud , Totret . 

Should , Sciud , Dovrei , ^ ' 

In queste tre ultime parole non si pronuncia / . 

» . C A P. V I l 

V-, 

De* Dittonghi imptopr] , 


Eo • .Oe , Jeu , Jcw , Eaù . ^ ^ 

Q uesti si possono chiamare Dittonghi im- 
propri , perchè non sono realmente^ * 
Dittonghi della Lingua Inglese ; ma piut- 
tosto Dittonghi provenienti dalla Lingua Gre- 
ca « e dalla Francese , ovvero due Vocali » 
che accidentalmente s* incontrano insieme • 

Eo ♦ V 

^ Eo si pronuncia io • Esemp. /> 

, Tronunciate . 

Geometry, Giometri, Geometrìa, 

Geografy, Giografi ^ , Geografia» 

George , -Giorg f Giorgio , 

- Nella sola parola Péople' si pronuncia i • * ' 

Tronunciate 1 

Peoplc , J^ipl , Topolo • \ 

Oe 

Oe si trova in qualche- parola derivata 
dal Greco , e allora si pronuncia e; ma sic^ 

* come questo non è Dittongo. Inglese ^ tali 
parole sono sempre meglio scritte col solo^ e • 

Esemp. ' 

B 4 »rf- 


V 
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34 Dittonghi • 

Tronunciate • 

Economy , Economi , Economia ; 

• Orlando poi Oc è in fine di parola , sic- 
come Te è muta, si pronuncia solo Tp. £s« 
"Pronunciate • 

Foe , Fo , 7{emico • 

Toe, ♦ To, *, Dito del piede, 

£ nella sola parola Shoe si pronuncia u , 
"Pronunciate . ’ 

Shoe i Sciu , Scarpa • 

Jeu 

Nella parola seguente s' incontrano ìeu , 
e si pronuciano come siegue . 

Pronunciate ^ 

Lieutenent, Lcftenent , Luogotenente], ^ 

^ Jew 

Nella parola view si trovano insieme^ 
Jew . ■ 

"Pronunciate , 

View > Viu , Veduta , 

Eau 

Il Dittongo Francese Eau si trova solo 
nelle seguenti parole , e, si pronuncia come 
siegue : , 

"Pronunciate , 

Beauty , ' , Biuci , Bellezza , * 

Beau , Bo , Galante , 




% • 


CAP. IX. 



C A P. I X. . ^ 

Delle Consonanti. 

B 


£ si pronuncia come in Italiano, e solo 
non si pronuncia avanti t * nè dopo m • Es* 


Doubt, 
Debc , 
Debtor, 
Comb , 
’Dumb, 
Limb i 


Tronunciate . 
Daut, 

Det, 

Detor , 

Com, 

Dom', 

Lim , 


Dubio 
Debito . 
Debitore • 
Tettine . 
Muto . 
Membro* 


C avanti a, o, «, si pronuncia come in 
Italiano . Esemp. ^ 

Trontnciate . ' 


Cattle , 

Catti , 

Bestiame . 

Gap, 

Cap , 

Berretta • - 

Common , 

Common , 

Comune • " 

Cotton , 

Cotton i 

Cottone • 

Cut , 

Cot , *• 

Tagliare • 

Custom y 

Costom , ' 

Costume . 

C avanti 

e, i h se y si 
"Pronunciate 

. Esemp. 

• « 

Century , , 

Sentjuri', 

Secolo , 

Ceremony , 

Seremooi', 

Cerimonia •' 

•• 

Ceo; 


A 
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a 5 Belle Consonanti • 


Certainly , 

Sertenli , 

Certamente . 

City , 

Siti , 

Città» 

Civil , 

Sivìl , 

Cimle • 

Acid, 

Asid . 

oteido . 

Cha , 

cho % chu si pronunciano di, dò. 

dà . Esemp. 

• 

/ 

Tronunciate . 


Charles , 

Claris , 

Carlo . 

Chamhcr, 

Cicmber , ' 

Cammera • 

Chose , 

> Cios', 

Scielsi . 

Church , . 

Gore , 

Chiesa . 

Choice , 

Ciois , 

Scielta , ' . 

Choose , 

Cius , 

Scìeoliere . « 

eh nelle parole , che derivano dal Fran- 

cese ritengono la loro pronuncia di se , Es. * 


Tronunciate . 

t 

Chaise, 

Sces , 

Calesse • ^ 

Machine , 

' Mascin , 

Machina . 

, E nelle parole , che derivano dal Greco 

ritengono 

la Pronuncia di eh . Esemp. • 


Tronunciate . 


Choler , 

• Choler , ; 

Collera • 

. Scheme , 

Schim , ' 

Tiano . 

Chymist, 

Chimist , 

Cbimsta . 

ArchAngel 

, Archengel , 

%Arcangelo • 

' 

• . ^ 

D ; 


D si 

pronuncia come in 

1 Italiano . 

• • 

* F 


F- si pronuncia come in 

: Italiano • 



G avan- 

- 

- - .1 
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^ Delle Consónanti, 

/ 

G 

G avanti a ( quando però T 4 resta nel 
suono di 4 ) j e avanti o , 4 si pronuncia co- 
me in Italiano . Esemp. 

• Tronunciate . 

God , ^ God , Di&. ) 

Galley, Galle, Galera 

Garden , Garden , Giardino • 

Governour, Governor, Governatore» 

Good , Gud , Buono • 

Gun, Gon, Cannone» 

C avanti e, i h gh. Esemp. 

Tronunciate . 1 


Gan\e, 

Ghem , * 

Giuoco , 

Gain , ' 

Ghen, 

Guadagno • 

'Hunger , 

Hongher , 

Fame • 

Finger , 

Fingher , 

Dito» 

Girl, 

Gherl , 

I{agdZZ(i . 

Gift, 

Ghift, 

Dono, 

Alcune volte però , e 

generalmente nelU 

termini , derivati dal Latino fa e . Esemp* 


Tronunciate 

• 

Gibbet , 

Gibbet, 

Forca . 

Gentle , 

Gentle, 

Gentile » 

General,' 

Generai , 

Generate » 

Gcrman , 

Germen , 

Tedesco^ \ 

Generosità , 

Generositi , 

Generosità • 

Generation , 

Generescion , 

Generazione » 

G non 

si pronuncia avantf ». Esemp* 


Tt9^ 


M « 


é. 
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* Delle Consonanti • 

■' . Tronunciatc» 

Fcign , ' Fen , Fingere . 

Rcign, Ren, I{egnare, 

Gnat i Net , Zanzara . 

Sign , ^ Saio, • Segno» 

Gh dòpo i , come già si è detto nel 
Gap. IV., non si pronunciano j ma fanno, 
che i si pronunci ai . 

Quando però gh sono in fine di parola 
dopo aUt ou i si pronunciano come due ff,' 
" Eserap. 

Tronunciate • 

Cough, Goff, Tossire. 

Laugh , * Laff, BJdere . 

Rough , Rnff , ' V Bjuvido . 

Enough EnofF, ' ^Abbastanza . 
Toughi' Toff, Duro. 

Eccettuate le parole seguenti , nelle quali 
non si pronunciano . Esemp. 

• Tronunciate. 


Through, 

Thru , 

Ter mezzo 

Plough , 

PIau , 

.Arare . 

Though , 

Tho, 

Benché . 

Thought, 

Thot, 

Tensiere . 


H 

U fa aspirazione nel principio delle pa- 
role . Esemp. * 

Tronunciate • 

Happy, Happi , Felice. 

Have , •»' * Hev , * .Avere . 

. Horse 

* « 
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t 


t>elle Consonanti» 


Borse , 

Hors,. ... 

Cavallo • 

Hunger , 

Hongher , 

Fame . , . j 


m 

J • 

t ■ f 

• 1 

ij si pronuncia comete 

Italiano^ Esemp* 


Tronunctate , 


Jpy , 

Geoi , • 

Contento . 

Just, 

Gcost , 

Giusto . 

Jcst , 

Gest , 

Scherzo . 

Judge, 

Gepdg , 

Giudice . 

« 


K 


JC si 

pronuncia come eh in Italiano . Es. 


Tronunctate , 

» 

Kiss, 

■ • ' Chis , 

Bacio . 

Kin, 

Chin , 

Tarente • 

Kcep , 

Chip , 

Tener e\' 

Keen , 

Chin , 

^cuto . 

K non si pronuncia avanti n • Esemp* 


. Tronunctate 

# 

Knave , - 

Nev, 

Birbo, 

Knife , 

Naif, 

Coltello , 

Know , 

' No , • 

Sapere . 

Koec , 


Ginocchio . 


# 


L 

L come già si è detto in fine del Gap. VII., 
non si pronuncia in queste parole woM/d » 
Could y Sbould , e non si pronudcia avanti K » 
/. Esemp. i 

I 

4 
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• Delle Consonanti'» 


"Pronunciate» 

Talk, 

Toch , • ' Tarlare » 

Walk , 

Woch , Caminare 

Half, 

Haf, Metà. 

Calf,, . 

Caf, Vitella» 


^ » • - - 

, Si pronuncia però nella parola Self stesso • 

M 

Af si pronuncia come in Italiano • 

N 

si pronuncia come in Italiano; ma^ 
non si pronuncia dopo m , Esemp, 
j Trohunciate . 

Damn , Dem , Maledire . 

Gondemn, Condem,/- Condannare» 


V si pronunda come in Italiano . 

a 

Si, si trova solamente avanti » ^ si pro- 
nuncia come in Italiano . Esemp. 

Tronuncìate . 

Qpality ) Qpaliti , Slualìtd . 

.Qparrelj Oyarrel, 

Qpite , Qpait , 

Qpit , ' Qpit • 


Bjssa i 

Interamente • 
Assolvere • 


A « 
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tklle Cénsonanti • ' 
R 


R sì. pronuncia come ir 

1 Italiano . 

S si 

pronuncia come in 

Italiano; avanti 

però alf/i 

tfi in queste parole 

si pronuncia se' •' 

Esemp. 


. 


Pronunciate , 

► * 

Sure , 

Scjur » 

Sicuro . 

Sugar , 

Scjugar , 

Zucchero, 

Assure , 

Asscjur , 

^Assicurare • 

Assurance 

, Asgurcns « 

Sicurezza . 

Sh corrisponde sempre all’ se Italiano • Es. 


Pronunciate . 


Shape , 

Scep , 

Forma . 

Sheep , 

( Scip % 

Pecora . 

Shake > 

Scech , 

Scuotere . 

Share , 

Scer , 

Parte, 

English , 

Inglisc ) 

Inglese . 

Fish, 

Fise , 

Pesce, 


Sion , e Tion si pronunciano Scìoit . Es. 
"Pronunciate . 

Conversion , Converscion , Conversione • 
Conversation Con vcrsescion, Co«a>crM2:io«tf , 
Generation, Gcnerescion , Generazione, 
Admiration , Admirescion , ,dmmirazione . 

Onesto però non sieguc quando avanti 
tion vi è f. Esemp. 

^ Pronunciate • - 

Qpestion, Qpestion, Vonanda, 

T si 


2 a Delle Consonanti. 


T 81 pronuncia come in Italiano • ' . 

Th in principio, e in fine delle parole^ 
si pronuncia con la lingua puntata ai denti 
di sopra. Esemp. 

Vronunciate • 


Thing , 

Thing , 

Cosa . 

Thunder , 

Thonder, 

Tuono 

Faith , 

Feth, 

Fede, 

fireath. 

Breth , 

Fiato . 


V 

V * 

V si pronuncia come in Italiano. 


W 


C^uesta lettera si chiama doppio u , per* 
chè sì pronuncia gonfio , e quasi doppio . £s. 
Tronunciate . 

water , water , ^cqva . 

winter» wìnter , Inverno, 

Wing / wing , .^la, 

wonder , • wonder , Meraviglia » 

W non si pronuncia avanti r , e nelk^ 
seguenti parole . 

Tronunciate, 

wrong , Kong , Torto . 

wrìsc , Rist , Tolse . 

whole , Hol , Intero . 

wholesome , Holsojn , _ Salubre • 

write 


* 
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Delle Consonanti . .‘35 

Write , Raic , Scrivere , 

wretch j > Rete , Miserabile . 

^ Vvhore , Hor , Meretrice . 

X 

X si pronuncia come in Italiano. 

Y 


T in principio delle parole si pronuncia 
come i lungo Italiano. Esemp. 

% • 'Pronunciate . 


You 

Ju, 

Voi . 

Young, 

Jpng, 

dovane • 

Year. 

Jer, 

Mnno, ' 

Yet, 

Jet , 

sAncora. 

Yesterday 

, Jesterde , 

Uri , 

Yofce , 

Joch , 

Giogo . 

Nei 

Monosillabi poi , e 

generalmente nel 


fine dei Verbi y , fa ai . Esemp. 


"Pronunciate . 


Why , 

wai, 

Perchè . 

My , 

Mai , 

• Mio . i 

Thy, 

Thai , 

Tuo, * 

Cry, 

Crai, 

Gridare • 

Defy , 

De fai , 

Sfidare . 

Satisfy , 

Satisfai , 

Soddisfare . 

Deny , 

Denai , 

"liegare , ' 

Apply , 

Applai, 

Applicare . 

Reply, 

Repiai , 

B^eplicare . • 

Fortify , 

Fortifai , 

Fortificare , 

. È in fine 

delle altre parole si pronun- 

eia i • Esemp. 

C 

* • Pro- 


4 
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Delle Consonanti* 


“Pronunciate , 

Ready , 

Redi , “Pronto . 

Modesty , 

Modesti , Modestia . 

Oniy , 

Onli , Solamente . 

Mcrcy , 

Mersi , . Mistricordia 


£ da osservarsi , che tutti i Nomi , che Hni- 
scono ’\n y t nel plurale cangiano y in ies , rire- 
nendo però la medesima pronuncia di i . Eseiiip. 
Singolare , "Plurale . Vrenunciate . 

Folly y Follies » Follia , “Pazzìa . 

Civility , Civilitics ) Siviiitis, Cortesìa, 

Liberty, Liberties , Libertis , Libertà i 

Sincent/y Sìncerities, Sinceritù , Sinctrità,' 

I 

Z 


Z si pronuncia come in Italiano* 
C A P. X. 


Della Prosodìa t 


L a Prosodia comprende la quantità y e il 
suono delle Sillabe , e la misura del ver- 
so . Siccome però il mio assunto è d* istruire 
gl’ Italiani Studiosi della Lingua Inglese, e ques-' 
ti certamente non hanno ambizione di essere 
autori di Poesìe Inglesi , considerando la secon- 
da parte affatto inutile , mi sono proposto di 
trattar solo della prima , che , riguardando la 
Pronuncia , sommamente interessa i sudetti 
Studiosi • Per pronunciar bene dunque in cia- 
scheduna lingua è necessario di dare ad ogni 
lettera iisuo proprio suono , e la sua giusta misu-' 

ra, 
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Della Trosodta » 

ra, e ad ogni sillaba il suo proprio accento.Qpaa* 
to però riesca difficile di fissare le Regole di 
^ tutto questo nella Lingua Inglese facilmente 
potrà comprendersi in riflettere , che la me- 
desima è stata formata , accresciuta, e abelli- 
ta da moltissime altre Lingue ; e che io con- 
seguenza da ciascheduni di esse porta i prin- 
cipi di continue variazioni , e irregolarità nella 
sua pronuncia . Ciononostante il suono delle_* 
lettere è stato già nei precedenti Capitoli ( per 
quanto si poteva ) esattamente spiegato ; 
spero, che non infelicemente mi riuscirà di trat- 
tare della lunghezza, e brevità delle sillabe. 
Rispetto poi air Accento , siccome questo è 
sogetto ad innumerabili varietà , «d eccezio- 
ni , darò solo quelle Regole, che dopo la pih 
matura riflessione ho trovato , essere le più 
giuste , le più generali ; e lasciarò , che i Di- 
lettanti con r uso del leggere , e del parlare 
csiggano il rimanente dalla direzione di uiì_> 
abile Maestro . 

DELLA LUNGHEZZA , E EREVITA’ 
DELLE SILLABE. , 

Trima I{e^ola. 

Per conoscere la lunghezza , c brevità 
delle Sillabe e necessaria principalmente un* 
esatta cognizione , ed osservanza delle Regole 
tutte già date nei Capitoli precedenti delle 
- Vocali, e dei Dittonghi. 

C a ■ Secon- 


. X 


\ 
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Della Trosodta i 

' Seconda Bagola • • ■ 

Tutti i Dittonghi, sebbene anche alcuni- • 


di essi siano privi di 

accento , sono sempre 

lunghi. Eseinp, 


Plàin , 

Semplice , - - 1 . ; 

Gay , 

allegro . ’ . ' 

Càuse , 

Causa, '> r; !.. . 

Ràw, 

Crudo» . ■ 

Ready , . T. 

Tronto . . •;* 

Fléet , 

yArmata na^vale • ' • 

Rccéive, 

B^icevere , ’ . - - 

Europe , 

Europa, . . ■. 

New, 

T{uovo,-'. ' •: -, '• 

Fiéld , 

Campo . ' ' ‘ V 

Bòard , 

Tavola, ... . 

wóod , 

Legno , 

Pròud , 

Superbo , 

Vòw , 1 

Boto . ' 


Terza B^egola . . 

Tutte le Vocali quando ^isi pronunciano 
nella Pronuncia propria Inglese-, cioè Ey 1, 
xAii Oj Juy ancorché non terminino la Silla- 
ba , considerata anche come Vocale nella Pro- 
nuncia Inglese 1’ larga , sono lunghe . E 
quando si pronunciano nella Pronuncia Italia- 
na , cioè ^ ly O y 2^ i nonostante che 


terminino 

k Sillaba , 

sono brevi . 

Esemp. 

uny, 

\ 

Alcuno , 


'Shume, 

« 

Vergogna» - 




èvil 

» 

- l 


• 

! 

Digitìzed by Cooglij 


Delh Trosodia^ 


èvil , 

Male,. 

Scène , 

Scena , 

Wlfe , 

Moglie , 

Crime , 

Delitto . 

óbedient. 

ubidiente . 

Bòne , 

Osso . 

lise , 

Vso . 

Confùsion , 

Confusione , 

Wàr , 

Guerra . 

all, 

Tutto . 

Cap, • • 

Berretta . 

mt, 

' Cappello . 

Sèrpént, •• •’ '' 

• Serpente , 

Thèn , ‘ • 

^Allora . 

Malice , 

Malizia * 

Chin , 

Mento . 

bf, • 

Di . 

Knock, 

. • Bussare , 

Slich, • ' 

Tale . 

Concussion , 

Scuotimento 

Live , • ■ ■ 

' Vìvere . 

GJve , . ■ 

Dare ^ 


DELL’ ACCENTO . ' 

V 

L’Accento non èy che una 'maggior in- - 
sisfenxa , o forza, che nel pftthunciare una 
parola si fa con la voce sopra'qtìalcbe Silla- 
ba, ò breve , o lunga che m,'COttie fé in fd- 
vour t e /òw in 

f 

^ % .. . i 

C 3 Tri- 
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Della ThretodU 
Trima pegola. 


Le parole di due , di tré , e anche di 
più Sillabe , composte da Monosillabi , e da 
parole di più Sillabe con 1* aggiunta di altra 
Sillaba avanti , o dopo delle medesime gene- 
ralmente ritengono l'accento della Sillaba, o 
sia della parola originale . Esemp. 

Chlld, ■ *■ 

Art, 

Seèm , 

Gèt, 

Chlldish, 

Ariist , 

Beseèm , 

Begèt , 

Tènder, 

Contèmn,- 
Commènd , 

Tènderness , 

Contèmner, 

Commèndable , , 


Fanciullo . 
^rte . 

Tarere . 
Acquistare . 
Fanciullesco • 
Artista . 
Convenire , 
Generare . 
Tenero . 
Disprezzare , 
Lodare . 
Tenerezza • 
Disprezzatore 
Lodevole . 


. Seconda J{egola • 

Tutte 'le parole di due Sillabe , che fi- 
niscono in our , ìsb > , er , age , en» et,e 

ow'y eccettuato alloyff , hanno .l' accento nella 
■ prima Sillaba., £semp. 

Hònour, Onore* 

Làbour » Fatica • 

Vàniah , Sparire, 

• 1 Ba- 
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Bànish f 
Hàvock , 
Càmbrick, 
Mònster , 
Bàtter, 
Coùrage, ' 
Cottage» 
Loòsen » 
Faste n , 
Bàsket , 
Clòset » 
Wlllow, 

Màrrow » 


Della Tros»dia, 
Bandire . 
Strage . 
Cambraja • 
Mostro , 
Burro . 

Cor agio • 
Capanna • 
Sciogliere . 
attaccare, 
Taniere • 
Cammerino .* 
Salcio , 
Midolla . 


Terza pegola . 


39 


I Verbi di due Sillabe » ^chc terminano 
con una Consonante, e e muta » con due.» 
consonanti , ovvero con Dittongo, hanno l*ao* 
cento nell* ultima Sillaba. Esemp. 

Escàpe , ■ Scampare. 

Comprlse » Comprendere , 

Attènd , yfttendere. 

Profèss , /Professare , 

Reveàl , t{helare. 

Appeàse* Pacificare. 


^arta Piegala . 

' ì . ? 

, ^ I Nomi di due Sillabe , che terminano 
con Dittongo hanno ordinariamente 1* accento 
nell* ultima Sillaba, Esemp, 

^ ^ Applau^ 
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40 Della Trosodia ^ 

i\pplaùse , ^Applauso , 

Reproàch , ^mprovero . 

Sono eccettuati però quelli » che termi, 
nano in aìn , mentre generalmente hanno 1’ ac- 
cento nella prima . £semp. 

Foùntain , Fontana, 

Cèrtain , Certo . ' • 


^ìnta B^e^rola 


Le parole di due Sillabe , che sono 
gualmente Nome, e Verbo quando sono no- 

nella prima Sillaba , e 
r hanno nella seconda . 


me hanno 1’ accento 
quando sono verbo 
Ésemp. 

Còntract » 

Pròject , • 

To Còntrict , * 

To Projèct, 


Contratto . 

"Progetto', ' ' • 

Contrattare , ' 

"Progettare , 

Qijesta regola però ha molte eccezzio- 
ni , perchè, sebbene di rado i Verbi hanno 
l’ accento nella prima Sillaba , i nomi spesso 
r hanno nella seconda . Esemp. 

Dellght , Diletto , 

Perfùme . "Profume , 

r ‘ ; 

Sesta Fregola , 

* ♦ 

Le parole di tré Sillabe , che finiscono 
in d/, , «de, hanno l’accento nella—» 

‘prima. Esemp. ' '• ' ” 

Gèneral, Generale/ 

‘ ... k Sè- 
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Della 7*rosodiai 4tr 

Sèveral « * 

Diversi . 

Arduous , 

' Ì4rdu » ■ 

Gènerous , 

Ceneroso, 

Hàbitudei 

■ Consuetudine • ' * 

Plènitude*/ ' 

Tienezza. 

Liberty ♦ 

Libertà • 

Chàrity > 

Cariti 0 *■ 


. Settimi pegola • 

Le parole di tre Sillabe , che finiscono 

in ator, o autor , o che hanno il Dittongo, 

■ ovvero che hanno una vocale avanti a duej 

Consonanti , 

nella seconda Sillaba , hanno ” ac- 

cento nella seconda Sillaba . Esempi 

Creàtor , 

Creatore, 

• Endeàvour , 

Sforzarsi , 

Agreèment, 

^Accordo • r 

Remàinder » 

^manente , 

Togèther , 

‘ Insième . 

Offènsivc > 

Offensivo 0 

• 

' Ottava pegola . 

i à 

Tutte le parole , che terminano in ion 

hanno l’ accento nella vocale avanti detta ter- 

minazione . 

Esempi 

Salvàtion , 

Salvezza . 

Rebòllion , 

Bfbellione • ' 

if S 

♦ 

Tiona 

t 
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PARTE SECOVDA . 

• . , c A r. I. 

Utile parti deW Orazione , 

I)’ ’■ 

L e parti deir Orazione sono otto nella 
Lingua Inglese , come nelle altre Lin- 
gue ; cioè il Nome, il Pronome, il Verbo, 
il Participio , 1' Avverbio , la Cpngiunaioae , 
la Preposizione , T Interiezione • 

• ' De'T^omi, 

I Nomi si' dicono nomi dalla denomina- 
zione delle cose; e si- distinguono in Sostan- 
tivi , e Aggettivi • 1 Sostantivi espi'imono la 
cosa medesima , - come King Re MaH Uomo ; e 
li Aggettivi esprimono la qualità , come_> 
Buono), Cattivo , Questi in tutte le 
Lingue si accordano con li Sostantivi in ge- 
nere , numero , e caso ; Nella Lingua Inglese 
però sono indeclinabili ; ond' è che si dice 
ugualmente fine Boy bel Ragazzo , fine womai» 
bella Donna , fine- Hùrses belli Cavalli , fine 
Girls belle Ragazze * 


44^ -De/r Articolo, 

Delli Articoli e della Declinazione 
de' T^omi . 

Nella Lingua Inglese i Nomi si declina- 
no per mezzo delli Articoli , come in Italia- 
no; e iqutsti'sono \ ovvero The, 

%A , ovvero an significa uno, una, e non 
ha plurale . ,A si usa per i Nomi , che prin- 
cipiano con la consonante , come a Beasi una 
Bestia ; an per i Nomi , che principiano con 
la vocale ; come an ^pe uno Scimmiotto . 

'The t indeclinabile come' li Aggettivi, si 
usa. ugualmente per lutti i ngeneri, e per tutti 
i .numeri , e corrisponde .aH’ Italiano, il y loy 
la, li, le. (ìpesto si. distingue indefinito, e 
indefinito. . ‘ , 

Declinazione coW .Articolo^ ui , 
cA}n)èró \An , 

i 

*]^m. a, Lordi- i. • un Si^òr* : 

Cen. of a Lord, . i -rfi uh SignotreSi,'..',. \ 
Dat. to' a Lofid, - . : ad lun - Signore 
xAcc. a Lord-, , ' ■ uri Signore. 

T’oc. o Lord,. > o Signore , 

%Ahl, frora a- Lord, daun Signore ìù\ 

• , ■ .. ‘ • i« "-i'I' 

:an.,AngeI ♦ / un' .Angelo. u . 
Cen. of ah Arigel, , di un* oingelo > ó-, • 
H^dt. to an AngeU.’ ad- un'.Atngelo < r, 
,Acc. an Angel , ! .Angelo • • T i . 

f^oc, o Angel, o utfigelo .ji ,s.; 

%Abl. from an Angel , da un* .Angelo • 

■De- 
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DeW L^fiicoto 

X>€f^ìnazione .Articolo iepmiQ 
Singolare . 

*Hom. thè King, ih B^e . . ! ■. c • 

Ce», of thè King^ _^ del I{e • , ; 

Dat. to thè King,.,<*/ B,e , 

*yicc, thè King, ihyl{e^- . i 

f'oc. o King, . 

v^W. frorn thè King , dal I{e % . . : 

Plurale. 

7{om. thè Kings, i I{e , ■ \ 

Cen. of thè Kings , . dei Bfi , 

Dat, to thè Kings I{e, ^ 

^cc, thè Kings, - V . ' .• 

yoc. o Kings, 0 l{e » 

udbl. from thè Kings , i^e . 

Singolare Femminino » 
T^om, thè Quecn, la i{egina* •. 
Gen. of thè Queen , della Regina . 
Dat. to thè Opeen , alla Bregma . 

.Acc. thè Queen , la Regina . 

Voc. o Quecn, .0 Bjegina. . 
udbl. from thè Queen, dalia B^egina . , 
Plurale. , . 

7^ow..the Qucens , le I{egine . 

Cen. of thè Queens, delle i^eg/we. 
Dat. to 'the ;Q^ciens , alle J{egine, 

.Acc, thè Queens ,. le /^eg/ne . 

, f'oc. o Qyeens , . -\o fregine. 
.Abl.from thè Qpecus, dfllle Regine • 


40 ^' De(^ Artìcolo » 

Declinazione '^colCidrtìeolo indefinito^ 

t^otn, God y ■ Dio . 

Gen, of God , - di Dio . 

Dat» to God y 'a Dio • 

%4cc» God • Dio . 

Voc. o God y • -v^o Dìo , 

frotn God, • Dio» 

^om. Peter, Tietro • , 

Gen» of Peter , di Pietro , 

Dat» to Peter, a "Pietro, 

*Acc^ Peter, Pietro", - " ' 

Poe, o Peter, . o Pietro, 
from Peter , • da Pietro , 

...i 

C A P. IL 
Deir Hso deW ,Articolo, 

• Prima -l^egola , 

N Elio stesso senso , nel quale in Singolare 
si usa 4 • ovvero an , nel Plurale non 
8Ì usa Articolo . Esemp. 

This is a fine borse , ^esto é un bel caval<, 

lo m 

These are fine horsel , J^esti sono belli cavai» 

li. 

He has got a good Egli ha un buon -li» * 
hook, • ’bro, 

HehasgotgoodbookSf Egli ha buoni libri, 

A Child 


\ 
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Deir ^rtkoì^'». 4^ 

A Child . Is always ^n- Fanciullo ‘ è sempre' 
Chili * . > xrt Fanciulloi^ ^ • 

Children "are' always-- Li ■ Fanciulli^ sono sem- 
Childreti', ' ' "• prc Fanciulli 



^ ^ ; Seconda Bagola » 


■ I if i(j 


■! 'D j: 


.. T 


Nella Lingua Inglese si-^ fa ùsó deli’'Ar- 
ticolò indefihitó- o sia della Declinazbir«L> 
senz’articolo non solò in-fcatti i nomi proprj ,i 
come in Italiano '; ma ancora ( purché ^ però 
si parli in- astratto ) in tutti- i Nomi di Virtù *' 
e di Vizi, di Passioni, di Scienze , cli^Afti, 
di Comestibili , di Metalli, e di' altri 'generi' 
di Mercanrlè Esemp. ■ ' ■ ’ ' ' . ♦ ' 

London is a vcry great Lòhdra è ' una ^andis- 
Town • • ft sirna Città, • - v - 

EnglaìidV' and-FrànW l- 'Inghitfèrra j e la 
' are beautiful Coun- Francia sono i belli 
tries . ^ Taesi . 

Prudence is thè Rrst ' L'à 'prudenza è il primo 
Foundation of our fondamento della no- 

' Happ'ness ■' ■ ' “strà -felt-citi't' ' 

Ingratitude is thè raost" ;!.* ingratitudine è ìlpi^ 
' abóminablé of àlKvi' • ''-abémi'nivol^ diìutti- 
ces Ì'viz/* \ '> «"ii ii-'-' 

All Virtues bave their- TVtte’ le FÌrtA' hakno J 
rewards as well , ' as . loro'prèmj, conte tue- 
all vices their puni- ■' fi i vizi hanno' i tó- 

shmentseven inthis ro gastighi anche -in 

life . ■ . . - 1 'questa mia . ' v 0 .) " 

Love is a dreadfui pas; V amore è una pasao- 
'sion. ne terribile i, ' 

s -r ■ . . Hppc 


DtlL\ ^rti(olo . 

Hope is thè, lasi thing La speranza è P ultima 

we lose u cosa , che perdiamo . 

Philosophy is a grcat-, La, Filosofia J un gran 
support ìq all our sostegno fin tutte le 

distresscs . nostre^ calamità . 

Trade is a considerablé * /f commercio è un van- 
-.àdvantage for, a na-./ taggio ' considerabile 

tiotti per una 'fazione, 

Ijike Fish better , Mi piace più il pesce y 

•'Meatv .... . che la carne ^ . 

MilkiVeal is better , j La vitella di latte è 
•tlijfniFowls . . ; i ' . migliore dei polli • 

Corn‘ is I vcry dear . , -, il grano è carissimo . . 
Gold >.and Silver are VorOy, e V argento so- 
7 thè best ofour.fjri- \ no i nostri migliorij 
ends. 1 .... amici. . 

kon is, common ^ but, ilferroècommuneyma^ 
ì.':Y^ryJ.useful . - - \ .-di un gran ser, vizio , 



Terz^j, pegola . . 





'J .« .4 « 4 4 • «' V « \ I ~ . 4 V ^ j , I j 

Qpando però sì vuol indicare -^una., cosa 
partitolare.-ò. cfac..iJa>.co§a , .di cui si parla ha 
relazione ■ ( eccettuati i Nofìl* Pfopri.0, „2®" 
cessano di mettervi 1’ Articolo. Esemp. 

The Liberality of thè: La liberalità del ^e è 

i^King*,» great ^.grande , - . 

The 'Mercy of God^ is La .^misericordia di Dio 
«.‘iboundless . - è infinita., , 

The obstinacy of,.the V ostinazione degli E- 
V ^ -»Jews is surprisiag. v ,brei è Sorprendente - 
- ■ The lo'vei.pf learaiag V amore d' imparare in 
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' Dell ^Articolo •' ±9 


in a boy is a happy 
prelude . 

The hate of vice is thè 
firsc step towards 
virtue . 

The musick ofOrpheus 
Was charming . 

The Wisdom of Sene* 
ca Was ezeraordina* 
ry.- 

The wine, We drank 
at dinner Was sour . 

The Roasc Becf was 
tough . 

He has sold all thè 
Steel , he had im- 
ported . 

I have spent all thè 
money , you gave 
me. 


un I{ag4ZZ0 è un fe- 
lice preludio,' 

V odio del vizio è il 
' primo passo verso la 
virtà . 

ha musica di Orfeo era 
allettante , 

^La sapienza di Seneca 
era straordinaria . 

il vino , che bevemmo 
a pranzo era acido - 
Il rosto di manzo era 
duro , 

Egli ha venduto tutto 
f acciaro , <he avea 
fatto venir di fuori • 
Ho speso tutto il de- 
naro t che voi mi 
daste . 


Siuarta Fregola • 

.Qpando in Inglese si unisce^più di un 
Sostantivo , non si ripete T articolo , come si 


fa in ' Italiano . £semp. 

The Fathcr , Mother-, 
and Children are all 
gone in thè Coun- 
try. 

' The Brother , and Si- 
ster are Both mar- 
ried . 


Il Taire , la Madre » 
e i Figli sono andar- 
ti tutti in campa- 
gna . 

Il Fratello , e la So- 
rella sono tutti e due 
maritati . 

D 


The 


' ' I 

5 © J>eW uirticoU , i 

The Boys » and Girls Li I{agazzi , e le l{a- ' 

are gone to bed • gazze sotto andati a 

letto . 

His Friends , and Re-* 2 di lui amici , e pa- 
lations quite forsook remi V abbandona- 
nte . tono affatto . 

intinta l{egoìa . 

•* 

^ Quanvio si parla delle parti del corpo , 
come ancora di tutto quel , che si porta in 
dosso , in vece dell’ articolo si fa uso del Pro* 
nome possessivo nella maniera seguente Es* 

My head aches . Mi duole la testa . 

I will break yoUrbo* Voglio rompervi T os- 
nes . te, 

I have hurt my leg . Mi sono fatto male alla 
‘ gamba . 

She has lost her sight . Essa ha perduto la vi- 
sta . 

Wash your hands , and Lavatevi le mani , e 
face . il viso . 

You have burnt your Vi sete brugiata la ve- 
- gown . ite , 

He has lost his cane. Egli si è perduto il ba- 
^ Itone . 

; Put on your hat. Mettetevi il cappello . 


CAP. HI. I 

\ 

( 
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Dei Genitivi . 


•I 

Trima I{egola . 


Q uando si tratta di due P».*rsone , o di 
due cose , *cbe appartengono 1' una all* 
altra , prima si inette il genitivo sena' 
articolo con un* apostrofe sopra , poi un s i 
e in fine il nome , che Io regge . fiseinp. 


I bave seen thè King’s 
Chiidren . 

That is my Father’s 
house . 

ni borrow my Unkle’s 
coach . 

He is my Brother’s 
Friend . 

They are my Mother’s 
Relations . 

My Sister’s maid is 
going to be mar- 
ried • 


Ho veduto i Figli del 

^ella i la casa di mio 
"Padre . 

Mi farò prestare la car- 
rozza di mio Zio . 

Egli è amico di mio 
Fratello . 

^elli sono parenti di 
mia Madre . 

La serva di mia S0‘ 
rella si fa sposa . 


Seconda pegola • 

S E poi si tratta di cose -fatte di un* altra 
cosa, come pure se si vuoT esprimer.^ 
l’uso, a cui serve una cosa, si forma un Ge- 
nitivo con la semplice trasposizione della pa- 
rola . Esemp. Di' l bave 



5 1 Dei Genitivi . 

I haye bought a gold Ho comprate un* orolo~ 


watch. 

He lent me a dozen 
of Silver spoons . 

I had a presenf of a 
pair of silk stock- 
ings. 

Thcy Wear straW hats . 

Gì ve me my snuff 

box . 

Lay thè table cloth . 

, Bring thè wine glas- 
ses. 

He ha*, got a fine 
saddle borse. 


gio di oro . 

Egli mi prestò una doz- 
zina di cucchiari di 
argento . 

Ebbi un regalo di un 
paro di calzette di 
seta . 

Essi •portano i cappelli 
di paglia . 

Datemi la scattola del 
tabacco . 

apparecchiate . 

Tortate i bicchieri da 
vino . 

Egli ha un bel cavallo 
da sella. 


C AP. IV. 

Della maniera di formare il Vlurale . 
"Prima Piegala. 


G 


Brother , 
Sister , 
Tree, 
Animai , 
House y 
Servant , 

/ 


Eneralmente il plurale si forma con ag- 
giungere un s al singolare , Esemp. 


Fratello . 
Sorella . 
.albero. 
.Animale . 
Casa . 
Servitore . 


Bro* 



DelU Fornazhne de*Tlurali . , 


Brothers , 

Fratelli . 

Sisters , 

Sorelle . 

Trecs , 

alberi . 

Animala » 

Animali, 

Hoiises,, 

Case ^ 

Scrvants , 

■ Servitori 


Seconda pegola , 


Siccome appresso eh ^ s ^ sh t x , non si 
potrebbe distinguere il suono dell’ s , che for- ' 
ma il Plurale , ai Nomi di tali terminazioni sf 


aggiunge «; Ond’è, che i medesimi cresco- 

no di una 

Sillaba. Escmp, ^ ••• * 

Match , 

Zolfarolo . ' . 

Church , 

Chiesa . < . 

witness , 

• Testimonio . 

Cross ,, 

Croce . 

Fish t ' 

Vesce . - ' ■ 

Dish , 

Viatto . 

Box , 

■ Scattala . 

Fox , 

■. • ' Felpe, ■' 

Matches , 

ZolfarotI, 

Churches , 

Chiese . 

witnesses , 

''■Testimoni» r • 

Crosses , 

Croci. 

Fishes , - 

Vesci , 

Dishes , • 

•- Vi atti . 

Boxes , . 

Scattale • 

Foxes , 

Fotpi. 

* 

■v 

» 

D j Ter- 

% 

■4 ' 


V 
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54 Della Formazione de' Tlurali • 

• 

« 

Terza Fegola., 

« 

I nomi 

f 

) che finiscono in /, o fe gene- 

. ' Talmente cambiano nel Plurale / » o /« in^ 

ves . Esemp. 

Leaf , 

Foglia» 

Calf,. 

Vitello . 

Thief, 

Ladro . • 

Life , 

. ^ • . Vita . 

' ' Wife , 

^ Moglie . 

Knife, .. 

Coltello, 

Leave» , 

Foglie , 

Calves , 

, Vitelli, 

Thieves, 

Ladri, 

Lives , 

.Vite, 

wives , 

Mogli , ' , 

' Knives , 

Coltelli , m 


Sono eccettuati però i seguenti , i quali 
formano il Plurale con s . Esemp. 

Roof, ’ Tetto . 


Grief, 

Dolore . 


Muff, r 

Manicotto , 


Chief, / 

Trincipale • 


' Proof, 

7 *rova , 


* Relief, • 

Fjlievo . 


Mischief, 

Misfatto , 


Handkerchief , 

Fazzoletto , 

f 

Roofs, 

Tetti, 

. 

Griefs , 

Dolori , 

f 

Muffe, f 

Manicotti , 


' . Chiefs , 

Vrbuipali , 

, pfooft 

■ 

w 


* V 

1 

» 

■ • 

\ 



« 
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Delta formazione de* Tlurali , 5 J 

Prooft , Trove , 

Reliefs , Hjtlievi . 

Mischiefs ) Misfatti . 

Handkerchicfs , Fazzoletti , 


T^ota de' Jipmi affatto irrei^olari nella 
^ formazione de' loro "Plurali . 


Man , ^ 

Verno . 

woman , 

Donna • 

Brother , 

Fratello , 

Child , 

Fanciullo, 

Tooth , 

Dente , 

Foot } , ' . 

Piede . 

Ox. 

Bue , 

Goose , 

Oca . 

Pea . 

. Pisello . 

Louse , 

Pidocchio • 

Mouse , , 

Sorcio . 

Die » 

Dado . 

Penny , , 

Soldo inglese 

Men , ’ 

Vernini , 

women , 

Donne . 

Brethren , 

Fratelli, 

Children , .% 

Fanciulli , ' 

Tecth , ^ . 

Denti. ■ 

Feet , : . 

Piedi .. 

Oxen , - 

Bovi • 

Geese , 

Oche . 

Pcase , 

Piselli , 

Lìce, 

' ^Pidocchi , 

‘Micc; ■ , 

Sorci , 

• ♦ 

« • 

D4 


\ 

I 


Ogitized by Googl 




Deir Etimologia • 

Dice , 

Dadi . 

Pene® } 

Soldi . 


) come non hanno Plurale, 

Sheep, 

Tecora . ) con 1’ articolo a si distin- 

Deer , 

Daino . ) gue il singolare dal plura- 


) le, che non ha articolo. 


CAP. V. 

> 

DeW Etimologìa . 

L ' Etimoiogìa significa |Ia derivazione » o 
sia formazione delle parole dal loro ori- 
' ginale . Molti nomi nella Lingua Inglese deri- 
vano dai verbi , c molti verbi derivano dai 
nomi . Molti nomi poi si sostantivi y che ag- 
gettivi sono originali , o sia primitivi , e altri 
sono detti derivativi , perchè derivati , e com- 
posti dai primi . Per comprendere pertanto 
con maggior facilità questa Lingua , più che 
in tutt' altre Lingue , è necessario di osservare 
come le parole derivate siano dedotte da* lo- 
ro primitivi. Un’ altra parte dell* Etimologia 
sarebbe 1* osservare la derivazione dei primi- 
tivi medesimi dalle Lingue straniere. Qpesta 
però panili , che non meriti la pena ; giacché 
le parole , che sono derivate dalle Lingue-» 
dei Nord resterebbero sempre nella medesima 
oscurità , e quelle , che sono derivate dalla-» 
Lingua Latina , e dalla Francese suppongo , 
che i Dilettanti della Lingua Inglese siano 
ugualmente capaci di conoscerle per se stessi . 
•t. - Ben 
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Lilt Etimologìa • 57 

Ben spesso 

la stessa voce del verbo > che ^ 

spiega r aziona forma anche il sostantivo 9 che 

esprime la cosa 

medesima . Esemp. 

To Love , 

, Ornare . 

To Fright , 

Spaventare • 

To Fight, 

Combattere • • ' 

To Sigh, 

•Sospirare, 

^ To Hopc t 

Sperare . 

To Fear , 

"Temere . 

To Cry , 

Gridare . • ' 

To Labour> 

Faticare , 

' „ To Hate , • 

Odiare , \ 

To Sweat , 

Sudare • 

To Esteem, 

‘ Stimare» 

To Excuse» 

Scusare, ) 

Love i 

r ornare , 

Fright , 

lo Spavento» 

Fight f 

Jl Combattimento, 

Sigh , 

il Sospiro , 1 ' 

Hope , 

la 'Speranza, 

Fear , 

il Timore, 

Cry , 

il Grido. ■ ’ , 

'Labour , 

la Fatica. ' 

' Hate , ^ 

r Odio . 

Sweat, 

. il Sudore. 

Esteem , 

la Stima. 

*Excuse, 

la Scusa. 

La Persona , che fa T azione c genertU 

mente denotata 

con la terminazione tr , ' or- 

vero r aggiunta al verbo . Esemp. - ■ ' ’ . ^ 

To Read , - - 

leggere . , . • . 

* To writc, 

. ' Scrivere. • 

■ ■ ■ -5- 

. To ’ 

% 

-S 

À 
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Deir Etimolegìà • 

To Scll ) 


Vendere, 

To' Buy , 


Comprare • 

To Makc t 


Fare • 

To Speak , 


Tarlare, 

To Flaiter, 


,yidulare , 

To Accuse > 


,/iccusare • 

To Strike , , 


Tercuotcre , 

To Kill, 

• 

^Ammazzare , 

To Sing , 


Cantare . 

To Dcfend , 


Difendere , 

Keader , 


il Lettore , * . 

Writcr , 

/ 

. lo Scrittore, * 

Seller , 

« 

, ■ il Venditore , 

Buyer , 

V 

il Compratore , 

, Maker , 

. ) 

il Fattore , .. 

Speaker , 

\ 

f il Variatore , , , 

Flattcrer , , 

* 

r Adulatore , 

Accuser » « ' 


V Accusatore , ' 

Striker » 


il Tercussore . 

Killer, ... 

• i 

• r ‘Decisore . , 

Singer, 


il Cantatore, 

Refender , 


il Difensore, 

11 Gerundio 

de’ Verbi si usa gcneralmen- 

te per esprimere 

r azione medesima . JEsemp. 

To Paint , 


Dipingere , 

To Sing , 


Cantare, , . 

To Build , 


Fabbricare , * 

To Retd C 


Leggere, 

* To.Learo , 


Imparare, 

To Fish , 


Testare, ■ • 

To Hunt , 


Andare a caccia ... 

To Fighi, 

■ , 

Combattere,-. 

* j 


To 




% 

• 

* 




H 
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De/r Etimologìa » 

To Hear, 

Sentire . 

To Feci, 

Tastare, 

To Fcncc, 

Tirar di scherma , 

To wrcstle i . 

Far a lotta . 

Painting 

laTittura, . . 

Singing , 

fil Canto , ' 

Building , 

« la Fabbrica . 

Reading , 

la Lettura . 

Learning , 

la Dottrina, 

Fishing , 

la Fesca . . 

Hunting , 

'la Caccia . 

Fighting , 

il Combattimento, 

Hearing , 

r fedito , • * ■ 

Feeling, 

il Tatto , 

Fcncing , ' . 

la Scherma, 

wrestling , 

la Lotta, 

0 

Molti Verbi sono formati con aggiungere 

ai Sostantivi , 

o allì Aggettivi la terminaaione 

en ; Esemp. 

• 

Hastc , ‘ 

• Fretta , 

Lcngth, 

Lunghezza. . . ' . 

Strength , 

, Forza, 

Tight , 

. Lume . 

Short, 

V .Corto*. 

Fast , 

Fermo . . , 

Whitc , 

.Bianco, • 

Fat , “ 

;CraJfo.- 

Hard, 

Duro , t 

Soft , 

^ Tenero . 

Swcct , 

ùolct, ^ 

wcak , 

Debole , , ' 

To Hasten, 

affrettare, 


■ r , * • T0> 

« 

« 

« 

• 

* 


< 
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To Lengthen , 
To Strengthen 
To Lighten , 
To Shortcn', 
To FastCH, 

To whiten , . 
To Fatteli, 

To Hardcn , 
To Sofren , 

To Sweeten , . 
To weaken , 


DelF Ètimologìa . . * 
allungare . 

• ' Fortificare, 

' . Illuminare . 

■ * Scorciare ’,, • • 
Fermare» 
Imbiancare • 

■ ’ Ingraisare , 
Indurire, 

' . Intenerire , 
Indolcire . 


^ * Indebolire . 

Molti Aggettivi sono’ formati con aggiun- 
gere ai Sostantivi la parola fui, che - significa 
pieno . Esemp.. v . . 


^ » 


Power , 
Care , 
Deceit , ■ 
Faith , 
Dread , 
Ghear , * 
Grace ,* 
Pain , 
Delight , • 
Plenty , 
Will. ‘ 
Fruit *, 
Powcrful , 
Careful , ' 
Decéitful, 
Faithful . 
Dreadfbl , 
Chcarful , 


.. "Potere • 

Cura ' 
Inzanno » ■ 

Fede . 
ISpavento • 
‘^Allegrìa . 
i Grazia . 
Dolore • 
Diletto • 
^Abbondanza 
Volontà,^ 
Frutto , 
Potente , 
^Accurato • 
Ingannatore • 
Fedele , 
Spaventoso • 
uillegro. 


Craceful , 


Digiti; 
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Graceful,- 

Grazioso , 

Painfiif, 

"Penoso, 

Delìghtful , 

Dilettevole . 

Plentiful , ' 

^Abbondante , 

wilful , 

Ostinato . 

Fruitful , 

Fruttifero • 

Altri sono 

formati con aggiuugcrc 

Sostantivo oas^ 

Esemp. 

Glory , 

Gloria . 

Dangcr , 

Pericolo, 

Zeal y 

zelo • 

^Rigour , 

Bfgore , 

‘Valour, 

Valore , 

'Virtuc, 

Virtù . 

Malice , 

Malìzia • 

Courage , , 

1 Coraggio , i 

Glorious, 

. Glorioso» 

Dangerous , 

. Pericoloso , 

Zealous , 

Zelante , 

Rigorous’, 

Ffgoroso , 

Valorous > 

Valoroso . 

Virtuous , 

Virtuoso , 

Malicious , 

' Malizioso , 

' Courageous , 

Coraggioso • 

Altri sono 

formati coll’ aggiungere al 

stantivo ly , Esemp. 

iFathcr , 

, Padre . 

Mothcr, - 

Madre, 

Love , 

>Amore , 

Heaven , 

Cielo , 

Friend , • 

,Amico . 

Brother , 

Fratello , 


Barth 




» 

■é 
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Earth , 

Terra . 

Disorder , 

Disordine , 

Fatherl/ t 

Paterno . 

Mothcrl/ , 

Materno . 

Lovely , 

^Amabile . 

Heavcniy , 

Celeste . 

Friendly » 

Amichevole . 

Brotherly , 

da Fratello . 

Earthly , 

Terreno . 

Disorderly , 

Disordinato . 

A 

Altri sono fbrmatreon' aggiung 

stantivo y. 

Esemp. 

Air , 

Aria . 

Cloud , 

T^uvola . 

wind , ; 

p’ento . 

Storm , 

Burrasca . 

Dirt, 

Sporcizia . 

Sand , 

Bena . 

Guilt } 

Colpa . 

Nced, 

Bisogno . 

Airy , 

Arioso . 

Cloudy , 

T^uvolo , 

windy , 

Fentoso . 

Stormy , 

Burrascoso . 

Dirty , 

Sporco . 

Sandy , 

Fienoso . 

Guilty, 

Colpevole . 

Necdy , 

Bisognoso . 


Altri sono formati con, aggiungere al So- 
stantivo able . Esemp. 

Perdon , , "Perdono . ■ 

Blarac , ,Biasimo » 

Profit 
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Profit , 

Trofitto . 

Cure , 

tura . 

Favour , 

Favore . 

Scason , 

Stagione . 

Changc , 

Cambio . 

Mcasure", 

Misura . 

Pardonablc , 

Perdonabile k 

Blamable . 

Biasimevole . 

Profitablc » 

Trofittevole . 

Curablc , - * 

Curabile . 

Favourable , 

Favorevole , 

Seasonable , 

- Di stagione . 

Changeable, 

“ Cangiabile . 

Measurable, 

Da misurarsi 

Altri sono 

formati con aggiun 

stantivo al , cal 

, ical» Esemp. 

Accidenc , 

Accidente . t 

Comick > 

Comica . 

Pcrson , 

Persona . 

Rhetorick , 

B,ct lorica. 

History , 

Istoria . 

Allegory , 

.Allegoria , 

Method , 

Metodo , 

Angel , 

Mngelo . 

Accidental, 

.Accidentale , 

Comical , 

Curioso , 

Personal, \ 

Personale , 

Rhetorical , 

Bettorico , 

Historical 

■ ' Istorico . 

Allegorica! , 

.Allegorico , 

Methodical , 

Metodico . 

Angelical , 

■ .Angelico , 




Da 
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Da alcuni Sostantivi sono formati altri So-, 
atantivi con aggiungere ai medesimi shif , 
dom , hood • Esemp. 


1 


Lord » 

Admiral , 

King , 

DukC) 

Martyr , 

Man , 

Cbild , 

Father , 
Lordship » 
Admiraiship , ^ 
Kingdom » 
DuJcedom , 
Martyrdom , 
Manhood , 
Childbood , 

' Fathcrbood , 


Signore , 
udnmirazlio . 
^e. 

nuca . . 
Martire , 

Vomo • 
fanciullo , * 
“Padre . 
Signoria . 
Ammiragliato • 
Pregno . 

Ducato • . 
Martirio . 
yirilità , 
fanciullezza • 


Paternità . 

Da' Sostantivi ugualmente , e dagli Agget- 
tivi sono formati altri Aggettivi con aggiun- 
gervi la terminazione ish ; ma questa • prin- 


cipalmente nelli Aggettivi 
il loro significato 
Devii y Diavolo • 

Cbild , ■ fanciullo . 

Brute , • . Bruto . 

Pool ) Pazzo . 

Sweet , Dolce . 

Cold , freddo • 

Red , ■ ' Pfisso , 

irbite , Bianco . 


serve a diminuire 


Devilish y 
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Devilish , Diabolico • 

Childish , Fanciullesco . ^ 

Brutish , Brutale . 

Foolish , • Sciocco . . 

Swectish, Dolcetto, 

Coldish , Fresco . 

Redish , Rossìccio . , 

Whitish , Biancastro • 

Con aggiungere less ad alcuni Sostantivi 
sono formati degli Aggettivi , che esprimono 
la privazione del loro significato . Escmp. 
Scnsc . Senso . 

Friend, , ètnico, . 

filarne , '■ Biasimo. 

End , Fine . 

fieard , Barba . 

Name , T^ome . 

Help , ' .yijuto . 

Health, Salute. 

Sensclcss , insensato , ^ 

Friendlcss , senza cimici . 

Blameless, senza Biasimo . 

Endless , Infinito . 

Beardless , Sbarbato , « 

Nameless , senzaT^ome, ' 

Helpless , senza .Ajuto , 

Healthless , senza Salute . 

Molti Aggettivi composti con le termi- 
nazioni di sopra accennate fui , less , ous , ly , 
y , ish sono nuovamente ridotti in Sostantivi 
con aggiungervi aess, Esemp. 

PoWcrful , “Potente , 

E -vilful 


Digitized by Google 


\ 

€6 

- /- 

DeW Etimologìa • 

Wilful , 

• ostinato , 

Careless » *' 

Trascurato . 

Righteous , 

Giusto , 

Lovely , 

,/tmabile , 

Crafty y 

^Astuto , 

Foolish, 

Sciocco , 

Bruiish, ;; 

Brutale , 

Powerfulness j 

I Potenza, 

Wilfulness , 

Ostinazione , 

Carelesness , 

Trascuraggihe 

Righteousness 

, Giustizia ,- 

Eoveliness , 

tAmabiliti , 

Craftiness , 

^Astuzia , 

Foolishness » 

Sciocchezza , 

Brutishness , 

Brutaliti , 


' Vn i o ini aggiunto a molti Sostantivi , e 
Aggettivi serve 'ad esprimere il loro contra* 

Feriti . 

' Feliciti . 

^bile • 

“Pulito . 

Civile, 

Aguale . 

Sopportabile . ' - f 

■ Capace . 

Continenza,- 
Decenza, , 

Cortesìa , 

Esperienza ; 

' Falsiti 
Infeliciti • 

Unablc 


posto • tsemp. 
Truth > 
Happincss , 
Able, 

Clean > 

Civil , 

Equal , 
Bearable, ' 
Capable , 

Conti nency , 
Decency, , ' 
Civility , 
Experìence , 
Untruth , 
Unhappiness , ' 
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Unable , 
Unclean , 
Uncivil y 
Uncqual , ; 

Unbearable , 
Uocapable . 
Incontinency , 
Indecency > 
Incivility.* 
loexperjence 


Deir Etimologìa ^ 
Inabile . 


^7 


Sporco . , 
Epzzo . 
Disuguale . 
Insopportabile , 
Incapace . 
Incontintnza . 
Indecenza • 
Rozzezza • 


Inesperienza , 

^ Li Avverbii di qualità generalmente sono 
formati con aggiungere alli Aggettivi ia ter- 
minazione • /y • Esemp. ^ ' 

Mean , 

Certain , 

Open , - 
Secret, 

Happy, 

Bold, 

Hot , ^ ' 


Easy , 
Tender , 
wise , 
Ready , 
Prudent , 
Meanly, 
Ccrtainly , 
Openly , 
Secretly , 
Happily , 
Boldly , 
Hotly , 


File . 

Certo . 

^Aperto 
Segreto . 

Felice . 
tArdìto . 

Caldo • 

Facile . 

Tenero , 

Saggio , 
Trento . 
Trudente . 
Vilmente . 
Certamente • 
^Apertamente , 
Segretamente • 
Felicemente . 
Arditamente 
Caldamente • 

' E a 


■ 


. I 


Easily 
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Easily y Facilmente . 

Tcnderly , Teneramente • • 

Wisely, Saggiamente, 

Rcadily , Trontamente . 

Prudently > Vrudentemente , 

C A P. V I. 

Z)tf* Comparativi » e Superlativi • 

D I tutti gli Aggettivi si può far uso in tre 
differenti gradi , cioè Positivo , Coi^para- 
tivo, e Superlativo. Positivo è quando l’Aggetti- 
vo esprime semplicemente il suo naturale si- 
gnificato . Comparativo è quando il medesimo 
accresce il suo significato in confronto, di al- 
tra cosa ; E Superlativo quando inalza il suo 
significato ad un massimo grado . 11 Compa- 
rativo ugualmente, e il Superlativo si forma- 
no dal Positivo ; Il Compartivo con aggiun- 
gere al Positivo la terminazione er ; Ed il 
Superlativo con aggiungere al medesimo la— 
terminazione est, Esemp. 

Bello . 
più Bello, 

Bellissimo , 

Dolce , 
più Dolce , 

Dolcissimo, 

.Basso, 
più Basso , 

' Bassissimo • 

. Ito • , 

' . . più fjilto , 4 

♦ . ,dltiitimo , OI- 


Fair, 
Fairer , 
Fairest , 
Sweet , 
Sweeter , 
Sweetest , 
iow, 
Lower , 
Lowest , 
High, . 
Highcr , 
Highest , 
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Oltre la maniera di sopra ’ accennata , si 
^ forma anche il Comparativo come in Italiano 
con r avverbio more più ; 11 Superlativo con 
comparazione con T avverbio mo$t più ; £ il 
Superlativo assoluto con T avverbio very ve- 
ramente . Esemp. 

lYour wife is handso- Vostra moglie è bella . 
me , 

Your Cousin is more Vostra cugina è pi A 
handsome . x bella . 

Your Sister is thè most Vostra sorella è pii 
handsome of all. bella di tutte, 

John is prudent. Giovanni è prudente» 

James is more prudent. Giacomo è pii prudente, 
Peter is thè most pru- Tietro è C uomo il più 
dent man in the_a • prudente del mondo • 
World . 

You are very Lucky. Voi siete fortunatissimo» 
He is very de ver. Egli è bravissimo, 

E’ molto difficile però di far’ uso propria- , 
niente di queste due sopraccennate differenti 
maniere di formare i Comparativi » e Super» 
lativi i ed è difficile ancora di fissarne le Re- 
gole ; giacché i medesimi sono principalmen- 
te stabiliti , e regolati dalla maggior facilità « 
e dolcezza della Pronuncia 

"Prima I{egola,^ 

Ne’ Monosillabi generalmente si usa la_^ 
terminazione er, e est, Esemp. 

Kicher , più y{icco . 

. . . * E 3 Younget 


I 
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Youngcr, . più Giovane , 
Poorer, più "Povero» 

Grcatcst , ^ Grandissimo . '' 

Oldest , Vecchissimo , 

Longesc , Lunghissimo • 


Seconda B^egola 


Di rado nelle parole di pili di due Sil- 
labe sì usa .altra Comparazione, che more, c 
most . Esemp. ■ 


More solitary. 
More indulgent, - 
More bencvolent, 
Most prodigai , 
Most deplorable. 
Most despicable . 


più Solitario, 
più Indulgente, 
più .Affezzionato • 
.Prodigalissìmo , 
Deplorabilissimo • 
Disprezzabilissimo . 

Fregola . . 


Di rado ancora sPusa altra Comparazio- 
ne , che more , e most nelle parole , che ter- 
minano in some , fui , \ng , ous , less , ed , id , 
al , ain , ive , Esemp. 


More fulsome , 
More dreadful , 
More charming , 
More dangerous , 
More careless. 
More wretched, 
More candid, ► 

. More generai, • 


più Bfbuttante , 
più Spaventoso . 
più ^Iettante . 
più Pericoloso, 
più Trascurato , 
più Miserabile . 
più Candido . 

, più Generale , 

Mov^ 
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More offensive, 
Most fulsom , 
Most dreadful , 
Most charraing , 
Most dangerous, 
Most careicss , 
Most wretched , 
Most candid , 
Most generai , 
Most certain , 
Most offensive. 


più Offensivo , 
B^ibuttantiss'mo . 
Spaventosissimo . 
allettantissimo * 
Tericolosissimo . 
Trascuratissimo . 
Miserabilissimo • 
Candidissimo . 
Generalissimo . 
Certissimo . 
il più Offensive . 


SLuarta pegola • 

Di tutti gli Aggettivi si possono formare 
i Comparativi , e i Superlativi con more j e 
most , ancorché abbiano i Comparativi , c_» 
Superlativi regolarmente formati con la termi- 
nazione er, c est. Esemp. 


Dearer , 
Dearest , , *" 
DarJcer , 
Darkest , 
More dear, 
Most dèar , 
More dark , 
Most dark. ' 


più Caro . 
Carissimo . 

* più Scuro . 

Scurissimo . 
più Caro, 
Carissimo , 
più Scuro . 
Scurissimo . 

^inta Fregola, 


In tutti gli Aggettivi , che hanno la Com« 
£ 4 pa* 
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parazione regolare , il Comparativo more è 
più usato del Superlativo most • Esemp. 

More bitter,- più, ^maro , 

More pleasant, pià Tìacevole . 

Bittcresc , Amarissimo . > 

Plcasantest, ViacevoUssimo • 

Sesta pegola . 

Il Comparativo non ammette Articolo, c 
vuol sempre il than , che 

11 Superlativo con comparazione non può 
stare senza l’ArticoIo.c vuole il Gcnitivo.Escmp* 
Your horses are finer, I vostri cavalli sono 
than mine . pili belìi de' miei . 

The son is wiser , than*' Il figlie è più savio - 

thè Father . dd padre i 

My Brother is more Mio fratello i più dotto 
learned than you> di voi» 

He is thè strongcst of Egli è il più forte di 
ali . tutti • 

She [is thè most beau> Essa è la più bella di 
tif^ui of all . tutte . 

Health is thè greatest La salute è H maggiore 
of all blessings . ' di tutti i beni . 

Li seguenti Aggettivi sono affatto irre- 
golari nei loro Comparativi , c Superlativi . 
Good , Buono » 

Better , Migliore . 

Best , Ottimo » 

‘ Bad , Cattivo . 

Worse , i ^ Teggiore » 

worst 
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worst. 

Ve ss imo . 

Little , 

Ticcolo . 

Less , 

Tiù piccolo . 

Lcust, 

Ticcolissimo 

Much , 

Molto . 

Man/, 

Molti . 

More , 

Tiù . 

Most , 

Moltissimo . 


, CAP. VII. 

/ 

Dei Trono i, 

I Pronomi sono parole , 'che , per evitare la 
troppo frequente ripetizione de’ Nomi » 
spesso si usano in loro vece , Questi si dividonp 
in Personali Possessivi Dimostrativi , Relativi , 
ovvero Interrogativi , Numerici, e Indefiniti, 
Li Personali si usano in vece de’ nomi delle 
Persone • Li ^Possessivi servono a spiegare la 
proprietà, o sia attinenza delle Persone, 
delle cose , e si dividono in Congiuntivi, o 
Assoluti : Congiuntivi quando sono uniti ai 
Sostantivi ; e Assoluti , quando , sebbene ri- 
feriscano ai Sostantivi , sono usati assoluta- 
mente . Li Dimostrativi sono quelli , che ser- 
vono a dimostrare , e indicare le Persone , o 
le cose . I Relativi sono quelli che riferifcono 
ai Sostantivi antecedenti \ e questi si dicono 
ugualmente Interrogativi , perchè servono u- 
gualraente nell’ interrogazione . I Numerici »<> 
no quelli , che esprimono il numero' , o sia 
. .. la 
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la quantità delle cose , e delle Persone ; E 
finalmente l’ Indefiniti sono quelli , che indi- 
cano semplicemente in genere qualche cosa » 
o qualche Persona • 


DECLINAZIONE DE’ PRONOMI 
PERSONALI. 


Singolare . 


%pm> I » 

lo . 

Cen, of me , 

di me. 

Bat., to me , 

a me . 

w/fre, me , 

me . 

Voc, o me , 

0 me , 

^hl. from me , 

da me , 

» 

Plurale . 

We, 

' noi . 

Cen. of us , 

di noi ,oci. 

Bat. to us. 

a noi yoci. 

oicc. us , 

noi . 

Voc. o us , 

0 noi. 

%Abl. from us. 

Ba noi , 

Singolare . 

’ì^pni. Thou , 

tu. 

Cen. of thee , 

di te , 

Bat. to thee . 

a te ^0 ti. 

>Acc. thee , 

te t 0 ti. 

Voc. o thee. 

0 te , 

.Ahi. from thee , 

^ da. te , . 


■ . Plurale . 

Ye , o you > voi . 
Gtn* of you , di voi . 



I 


Dat» 

t 
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Dat. to you. 

a voi ,ovt. 

uicc, you. 

voi ,ovi» 

yec. o you , 

0 voi, ■ f 

' ^bU from you , 

di voi. 

^ T^om, He , 

Singolare . ' 

Egli. 

Cen, of him , 

di lui . 

Dat. to him , 

a lui , oU, * 

.Acc, him , 

^ lui ,0 lo , 

yoc. o him , 

0 lui. ... 

Abl. from him , 

da lui . 

Plurale. , * ‘ . 

7 {om, They, 

eglino.. • ^ . 

Cen. of them , 

di loro. • 

Dat. to them , 

4 loro ,• loro • 

.Acc. them. 

loro ,0 li. 

yoc. o them. 

0 loro . 

Abl, from them 

, da loro . . ■ T 

V 

Singolare. 

' 7 {om. She , 

Ella . ' 

Cen. of her. 

di lei. 

Dat, to her. 

a lei i ole. 

Acc. her , 

lei , ola. 

yoc. o her , 

0 lei . • 1 

Abl. from her. 

da lei. ' 
Plurale . 

T^om. They, 

elleno . 

Cen. of them^ 

di loro . ■ 

Dat. to them. 

a loro, 0 loro. . 

Acc, them. 

• loro, ole. 

yoc. o them , 

0 loro. 

Abl. from them 

. da loro. 

% 

. J 


/ 
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Singolare , . 

?Ìom, It, ^testOj 0 Ciò , 

Cen» of it , di ciò , 

Dat, to it , a ciò,- 

^cc, it , ciò , 

,Abl. from it , da ciò , 

Plurale . 

^ow. Thcy , essi , 0 quelli , . 

Cen. of them , di quelli , 

Dat, to them > a quelli, 

,Acc, them , quelli , 

uibl. from them,' da quelli, 

It è il Pronome di tutte le cose inani- 
mate , e serve insieme a reggere i Verbi Im- 
personali . 

f 

DECLINAZIONE DE’ PRONOMI 
CONGIUNTIVI . 

Singolare, e Plurale. 

T^om. My il m\o\ la mia, i miei, le mie, 
Cen, of my del mio , della mia , de' miei , 
delle mie, 

Dat, to my al mio , alla mìa , ai mìei , alle mìe, 
*dcc, my il mio , la mia , i miei , le mie , 

Voc, o my 0 mio, 0 mia , 0 miei, 0 mie, 
,Abl, from my dal mio, dalla mia, dai miei 
dalle mie , 

Singolare , e Plurale . 

*Hom, Thy il tuo j la tua , i tuoi , le tue , 
Cen, of thy del tuo, della tua, de' tuoi, del-‘ 
le tue,. 

Dat, 

/ 'r , 
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Dat. to thy al tuo > alla tua , ai tuoi , alle tue • 
w/fcc. thy il tuo , la tua , i tuoi , /e tue . 
f'or. o thy 0 tuo , 0 tua , 0 y 0 tue , 

UbL form thy dal tuo dalla tua , dai tuoi , 
dalle tue y , 

Singolare , e Plurale . , 

His il fuo y la sua , i suoi , le sue . 
Cen* of his del suo , della sua , de" suoi , del» 
le sue , 

Dat, to his al suo , alla sua , ai suoi , alle sUe . 
^cc. his il suo , la sua , i suoi , le sue , 
yoc. o his 0 fuo, 0 fuuy 0 suoi, 0 sue, 

,Abl, from his dal suo , dalla sua , dai suoi , 
dalle sue , 

Singolare , e Plurale . 

Hcr il suo , la sua , i suoi , le sue • 
Cen, of her del suo , della sua , de" suoi , del- 
le sue , 

Dat, to her al suo > alla sua , ai suoi , alle sue. 
v4cc, her il suo , la sua , i suoi , le sue , 

Voc, o her 0 suo , 0 sua , 0 suoi y 0 sue . 
.Ahi, from her dal suo , dalla sua , dai suoi , 
dalle sue , 

Singolare , e Plurale . 

Our il nostro', la nostra y i nostri , le 
nostre , < 

Cen, of our del nostro y della nostra, de" no- 
stri y e delle nostre , 

Dat, to our al nostro , alla nostra , ai nostri , 
alle nostre , 

,Acc, our il nostro , la nostra , i nostri , le 
nostre, ' 

Vot* 


/ 
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-Vec, o our o nostro > o nostra j •, nostri , o 

w4bL frotn our dal nostro , dalla nostra , dai 
. nostri , dalle nostre . 

, Singolare , e Plurale . 

7^om, Your il •vostro , la vostra , i •vostri j le 
vostre y 

yCen» of your del vostro , della vostra , de* vo- 
xrn' , delle vostre . 

D<if. to your al vostro , vostra , ai vo» 
stri , alle vostre . 

kYff. your il vostro , /a vostra , i vostri , le 
vostre . 

/'or. o your o vej/ro , o vostra , o vostri , o 
vojfre • 

w/fW. from your dal vostro , vostra , <Ì 4 Ì 
, dalle vostre . 

Singolare, e Plurale. 

?»^#w.Their il loro , la loro , i loro , le loro 
Ce», of their del loro , </e//» loro , di loro , 
delle loro . 

D»^. to their /ero , »//» loro , 4 Ì /oro alle 
loro . 

u/fce. their// /oro, /» /oro, iloroy le loro, 
Voc^ o their ,o loro , o loro , o loro , o /ore . 
udlfl. from their dal loro , dalla loro , dai loro 
dalle loro , 

Singolare , e Plurale . 

2^ow» Its il suo , la sua , / suoi , le sue . 

Cen, of its del suo ^ della sud, de* suoi y del- 
le sue . 

Dat, to its al suo , alla sua , ai suoi , alle sue • 

i^CC, 


V 
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^er. fts il suo , U sua , i suoi , le sue , 
xAbl, from. its dal suo > dalla sua , dai suoi , 
dalle sue . 

DECLINAZIONE DE’ PRONOMI 
ASSOLUTI . 

Singolare , e Plurale . 

7^om» Mine il mio , la mia , i miei , le mie • 
Cen. of mine del mio , della mia &c. 

Dai. to mine al mio , alla mia , 
tAcc. mine il mio t la mia. 

.Abl. from. mine dal mìo , dalla mìa . 
Singolare , e Plurale . 

' l^om. Thine il tuo , la tua > i tuoi , le tue , 
Cen. of thine del tuo , della tua &c. 

Dat. to thine al tuo y alla tua • 
thine il tuo , la tua. 

.Abl. from thine dal tuo, dalla tua. 

Il 7{pm, His il suo , la sua , i suoi , le sue , è 
affatto il medesimo , che nei Tronomi 
, Congiuntivi . 

Singolare , e Plurale . 

'hlpm. Hers il suo , la sua , i suoi » le sue • 
Gen. of hers del suo » della sua &c, 

Dat, to hers al suo , alla sua - 
.Acc. hers il suo , la sua . 

Abl. from hers dal suo , dalla sua • 

Singolare , e Plurale . 

7<lpm. Ours il nostro , la nostra , i nostri , le 
nostre . 

Cen. of ours del nostro della • nostra &c. 

- Dat. 
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Dat. to ours al nostro , alla nostra • 
uicc. ours U nostro , la nostra . 
jlbL from ours dal nostro , dalla nostra • 
Singolare , c Plurale . 

Yours il vostro y la vostra y i vostri» 
le vostre . 

Ce», of yours del vostro della vostra &c, 
Dat. to yours al vostro , alla vostra , 
uicc, yours il vostro , la vostra . 

./ihl, from yours dal vostro , dalla vostra • 
Singolare , e Plurale . 

Theirs il loro» la loro» i loro » le loro, 
Cen, of theirs del loro» della loro (&c, 

Dat, to theirs al toro , alla loro , 

oice, theirs il loro , la loro , 

jtU. from theirs dal loro » dalla loro • 

DECLINAZIONE DEI PRONOMI 
DIMOSTRATIVI . 

Singolare • 

Ti^om. This questo» questa» 

Cen, of this di questo » di questa , 

Dot. to this a questo » a questa , 

otcc, this questo » questa , , , 

.Abl, from this da questo» da questa. 

Plurale . 

7qom. these questi» queste, 

Cen, of these di questi, di queste, 

Dat, to these a questi » a queste • 
lAcc* thefe questi » queste , 

.yibl, from these da questi » da queste , 

, ' Sin- 
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Singolare . * 

7{ont. l\[zl quello y quella y o che» '• 
Gett, of that di quello , di quella > o di che • 
Dat» to that a quello y a quella y o a che» 
%4cc» that quello , quella y o che » * 

tAbl» from that da quello , da quella y o da che • 
Plurale . 

T^om. those quelli , quelle » 

Cen. of those di quelli , di quelle • 

Dat» to those a quelli , a quelle^» 

»A£C» those quelli , quelle , , 

»Abl» from those da quelli y da quelle » 

Questo Pronome nel Singolare è ugual- 
mente Dimostrativo, e Relativo.. 

m 

DECLINAZIÓNE DEI PRONOMI RE- 
LATIVI , E INTERROGATIVI . 

. . ' 'v * . 

. Singolare , e Plurale . 

7{om» Who il quale , la quale , i quali , le 
quali y 0 chi ì ^ 

Cen. of whom, o whose del quale y della qua- 
le y dei quali , delle quali o di chi ? 
Dat» to whom' al quale , alla quale » ai quali , 
^ alle quali y o a chi} " 

y^cc, whoni il quale y la quale, i quali , le 
y quali y fi chi ? ^ 

' yÀlbl. from whom dal quale , dalla quale , dai 
quali , dalle quali , o da chi ? 
Singolare , c Plurale . 

T^om. Which il quale , la quale , i quali , le 
' quali , 0 che » F . Gen, 




*1 

8 2 ■ 'Pronomi . ' 

of which del quale , della quale , dei quali « 
delle quali , o dì che . 
to which al quale , ^«4/f j <*/ zìi , 

alle quali, 0 a che . . ■ » 

L/fcf, which il quale, la quale , i quali , /tf 
• quali -, 0 che . • * 

t/ibl. from Which dal quale , dalla quale , dai 
quali , dalle- quali ^ 0 da che * 

Singolare » e Plurale . 

*Hlo)n, Whit quello che t ovvero che? ^ 

Gen. of what di quello che , ovvero di che ? 
Dat» to what a quello che, ovvero a che? 
xAcc, what -quello che , ovvero che ? 

,Abl. frolli what da quello che , ovvero da che ? 

H da osservarsi , che questo Pronome nel 
Singolare è Relativo» e Interrogativo, e- nel 
Plurale è solamente Interrogativo ♦ 

' Fra i Pronomi Relativi vi sono anche_» 
i seguenti ; ma siccome' i medesimi sono com- 
posti da quelli di sopra declinati , stimo inutile 
di declinarli nuovamente. * . . 

Whatever, ) “ ' 

whatsoever, )• ^alunque , • < 

whichsocver, ) ■ 

whosoever , thiunque . • 

whether» > Muale dei due% 

Li Avverbi! di luogo , bere qui , there 
colà, where , dove uniti ad alcune particole , 
sono elegantemente usati- in luogo de’sudctti 
Pronomi , sebbene però ora incomincino ad 
èssere' un podo fuori di moda » 

• ■ Hereof , 
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Hereof , 
Thereof, 
whcrcof, 

Herein > 
Thercin , 
whercin , 

Hcrcby , 
Thcreby , 

^ whercby , ■ 

Herewith, 

^ Therewitb , 
whcrewith , 

' ' Hercupon , 
Thcreupon , 
whereupon, - 

Thereabout, 
whereabout 9 


A 


Dei Tremmi . ' 




) 

) 

) 


Di che 
Del quale. 


^ In che . 

' J^el quale, 

* ) ' 

. ') Ter cui, 

) 

«*• » 

» 

. * ? Con che, 

' Col^quale, 

i ^ 

) 

) Su di che, 

) ' 

' j Intorno a che , 


PRONOMI NUMERICI, EINPEFINITI. 

T- ^ 

I seguenti sono Pronomi Numerici > c_> 
Indefiniti, e si fa uso de' medesimi , come 
degli altri Pronomi , con T Articolo indefini- 
to , eccettuati , Only , Qther , e Same , i quali 
si declinano con T Articolo definito • 

One , ^ Vno , ' 

Eveiy, Ogni, 

Fa ^ Evety 

y ■ ’ “ . * ■ 
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Every body. 

Ognuno,, * 

Ko body , 

T^essuno . 

Every one. 

pascheduno . 

Each , 

* Ciascheduno . 

All. 

Tutto Tutti, il.' ' 

Few , 

Toelù. * 

Oniy, 

^nico. 

Many , 

Molti , 

Several , 

Diversi , • 

Some , 

falche, I 

Some body. 

' * ^talcheduno: 

Certain , 

' Ceno^, 

Such , 

Tale, ' , . " 

Any body , ' 

,Alcuno. . ■' ' ^ ' 

Other , 

,Altro, 

Another , 

X)n' altro , 

Same , 

Medesimo , 


Vi sono inoltre due parole , c self^ 
, che si usano solo unitamente coi Pronomi . 
OW« significa proprio ; e si usa' ugualmente 
nel singolare , c nel plurale aggiunta ai Pos- 
sessivi per un’ espressione enfatica . Self, si- 
gnifica stesso , e nel*plurale fa selves ; e si 
aggiunge ad alcuni. Possessivi , e all’ accusati- 
vo di alcuni Personali . In ogni' modo però 
’O è , come o\¥n , un’ espressione enfatica , ov- 
vero serve a formare i reciprochi ; * 

ESERCIZIO , P SIA ÉSEMPJ SOPRA 
,..L’ USO DE’ PRONOMI. 


I teli thè truth.l 
wc love j^ace • 


ló dico' la verità, ' 
'Noi amiamo la pace • 
Thou 

-« 


i * 


à 




Hei' ‘Pronomi • 

Thousbalt knowcvcfy Tu saprai ogni cqsa , 
thing 

You speak ver/ good Foi parlate- buonissì- 
English . mo Inglese . 

He studies Latin . Egli ^studia il Latino , 
They read good books. Stelli leggono buoni 
« ' ' libri . 

She is a virtuous lady . Essa c una Damavir^ 

> tuosa , 

They are women of- ^elle sono Dami di 
qualiry . qualità .• • i * 

It is a very difficult £’ un affare difficilis^ 
matterà , - simo.' 

They are fine Trees . ^elli sono belli uilbe- 

ri . 

My Brother is gone Mio Fratello è andato ' 
», in thè country . in campagna . * 

I Will lend you my presterò i miei Ca^ 
'horses . valli . . . 

Give nje thy penknife. Dammi il tuo tempo- 
- tino . • 

I bave seen thy Si- Ho veduto le tue So- , 
sters , relle . 

I never saw his Father, T^on <oiddi mal il di 

lui Padre I 

I like his Brothers , Mi piacciono i< di lui 
• Fratelli . . • 

She scnt her Footman, Essa mandkil suo Set- 
.• • * vìtore, -*► 

I found hcrgloves, lo trovai i di lei guanti, 

/ ' ‘ Questo é il nostro .Ami-' 

Thi« is our Friend > ca, " / a «t ’ 


■ ■■■* F I 


These 


. ■f' 
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These are our divcr* ^esti sono i nostri 
sions , ■ " divertimenti . 

Your cbach is at thè La vostra Carrozza è 
door , * alla porta . 

Your servants wait for J vostri Servitori vi 
you , I ' aspettano • 

I know thcir Master, Conosco il loro Mae- , 

stro, 

I am well acquainted Conosco bene i loro Ta- 
■ with their Relàrions, renti , 

l'Iikc thc House oniy Mi piace la Casa so- 
, for'its situation , • lamente perula sua 

I bave scen thè Hou- situazione m 

se , and all its con- Ho veduto la Casa , e 
veniencies , tutti i suoi comma- 

That is your hat, and dì , 

-^this is mine, « ^ello è il vostre cap- 
'' * pelle , e questo è il < 

Those are your books, fnio. 

and these are mine , ^elli sono i ^vostri 

libri y e questi sono * 

My borse, and thine i mici* 

are quite aiike , Il mio cavallo , e il 
• tuo sono affatto ’si~ 

My Friends', and thi- mili * 
ne 'are ali come to lmei*yimiciy ei tuoi' 
town , sono tutti venuti in 

I dòn’ ,t care for bis ^ città . 

Friendship , 7{pn m' importa 4ella 

- . dì lui ^Amicizia . ' 

I bave seen bis Chil- Ro veduto i di lui 
dren several times , Figliuoli pià volte. 

* . ì . ■*- This 

. 

• % 

T • ‘ ■ 

^ Digitizcx) by Google 


Dei Tronomi . 87 


This is your fan , and 
this is hers , ^ 

These are your glo- 
ves, and these. are 
hers , 

.‘Your Master isnotso 
learned , as ours , 

Your horses go better, 
than ours , 

My Coach Was before 
yours , ^ 

My Servants quarrel 
with yours , 

Our House is as fine, 
as theirs , .. 

My Clìildren are fi- 
ner, than theirs, 

• This is a very good 
joom y • ; 

.These are my Friends, 

V 

1 Jcnow that man by 
sight , 

Those are my Sisters, 

• ' 

who is that man?. 

who are these Girls.? 

■> 

This*is die Boy, whom 


^icsto è il vostro ven- 
taglio y e questo è 
. di lei 0 suo . 

^esti sono i vostri 
guanti . ^ e questi 
sono di lei . 

Jl vostro Maestro non 
è cosi dot(o\ come il 
nostro . «• 

Z vostri cavalli vanno 
meglio dei nostri, 
la mia Carrozza era 
avanti alla vostra , 
I miei servitori contra- 
stano con li vostri. 
La nostra Casa è tanto 
bella , quanto la lo- 

I miei figlioli sono piu 
belli dei loro . 
^esi i una buonissi- 
ma Stanza . 

^esti sono miei .Ami- 
ci 

Conosco queir uomo per 
vista . . 

^tellc sono le mie So- 
relle , - 

Chi è queir uomo ? 

Chi sono queste B^agaz- 
ze . 

^est' è il ragazzo che 
F 4' , ilo; 
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I love, io amo, 

The men , Who are , Gli uomini che ' sono 
prudent, are happy , » prudenti , sono feli- 

i. ci . 

Si deve osservare , che il Pronome who 
sì usa solo relativamente alle Persone ; which 
Si usa solo relativamente alle cose inanimate > e 
that si usa ugualmente : riguardo alle Persone , 


che alle cose rnanimate 

This is a tbing , which 
1 can not believe , 

I bave seen thè hor- 
ses , which you 
bought . 

Which way shall we 

gò ? ' 

Which^are my bocks ? 

This is what I said , 
i 

What Church isthat? 

what stockings shall 1 
put on ? . 

Do whatever you 
tbink proper, 

Give me whatsoever 
you please , 

Takc whichsoever you 
will , 

ILct hlm be whosoc- 
•^ vcr he will. 


^est' è una cosa , che 
io non posso crede- 

re. 

Ho veduto i Cavalli^ 
che voi compraste . 

Ter qual strada anda- 
remoì , ^ 

^ali sono i miei li~ 
bri ? 

^esto è quel , che 
io dissi . * 

Che Clnesa è quella ? 

Che calzette mi mette- k 
ròì 

Fate qualunque cosa 
credete proprio di 
fare , 

Datemi qualunque voi 
volete . 

Trendete qualunque voi 

'Volete, ^ 

Siasi chiunque si vuo- 
le, . Whc- 
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Whether shai! I Choo-' ^ale dei dia icieglie, 
se ? rò ? 

This is thè affair whc- è / affare^, di 

reof I intended to . , cui intendevo parlar- 

speak to you, vi, 

This is business , whe- ^est' ^ affare t in cui 
rein I bave nothing non ho Miniente che 

to do , fare . * 

They said some thing Essi dissero qualche al- 
else , ithereupon I tra tosa ^ sopra di 

^ did not think prò- che io non stimai 

pc^ to answer , " ^ proprio di risponde- 

9, •' re. I 

This was' the particu- ^ ^esto fu il punto, in- 
lar, whcreabout aro- torno *al quale nas- 
se thè dispute , que la dìsputa , 

If one couid know Se uno potesse sapere 
* What is to happen, quel , che ha da suc- 

' ‘ cedere . 

I am gl ad to see_> Ho piacere di vedere 
every thing in good ogni cosa in buonora 

order , dine . 

* Now you will go to Ora voi andarete a dìr- 
tel! it to every bo- lo a tutti, 
dy . • ■ 

. Unless you teli , no Jt meno y che voi non 
: t , body will know it ,v‘ lo raccontiate, nessu- 
no lo saprà , - 

Every body \i?as plea- Ognuno fu contento deU 
sed with your good la vostra buòna con- 

behaviour , dotta , 

He made a present to Egli fece uh regalo a 

cach 
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each Qf US , ' ciascheduno dì noi « 

• We are all ready to T^oì si imo tutti pronti 
go * -ad andare . 

In a few years he is In pochi anni egli è 
grown very tali , divenuto molto alto . 

This'is .my oniy di- ^^uesf è Cunico mio di~ 
vcrsion , ” vcrtimento . 

Many people are gone Molta gente è già anda~ 
..in thè country al- ta in campagna . 
ready , 

This , raorning I bave Siesta mattina ho spie- 
dispatched scveral ciato molti affari , * 

affai rs , ' -, - ^ 

Give me some paper. Datemi della carta. 
Some body will do me * ^alcuno mi farà il 
thè favour , favore . 

• A certain person told Vna certa persona mi^ 

me this , ha detto questo . 

h I never heard such a “^on sentii mai tal co- 

.thing* « M. 

Did you see any bo- Vedeste alcuno y.che 
dy, that you know? conoscete ? 

I have bought other Io ho comprato altri » 
horses , cavalli. , 

OtWi quando si riferisce ad un Sostan- 
tivo precedente si usa anche nel numero plu- 
rale . Es. 

1 have not lent hlm ‘lo non li ho prestato 
thè. same horses ; li medesimi Cavalli; 

bui others , ^ ma altri , 

I have got another Ho un' altra casa in 
. ^ house in thè eouo- campagna , che è pià 

* try, 


Digitìzi :i L'y 



Dei Tronomil " 9t 


, 'try, whichisfiner, 
than this, 

This is thè same Story 
over again-, 

I live in my own hou- 
se , 

I wrote these letters 
with my own hand, 

i» 

I will go mysclf tÓ 
see him , 

She told me so herself, 

ir > 

Why dont’ t you dress 
yourselves ? 

Whilst you think to 
hurt him, -you hurt 
your selves, ' 

• 

.. • C, A P. 


bella tU questa «i. 

» 

Ssfest' ^ la medesima 
storia ■ da capo uu'al^ 
tra volta . 

^bìto nella casa mia 
propria ,r , 

•Scrissi ' queste lettere 
di mio proprio pu- ' 
gno» . 

tyindarò a' vederlo /• 

- stesso . ' ■ 

Mi 'disse così essa^ me- 
desima , . • « ‘ 

Ter ehi non vi vestite ? 

Mentre voi credete di 
far male a lui » fa- 
te male a voi stessi , 

• . • « I • 

Vili, 


Dei Verbi, 

•» • 

¥ Verbi sono una parte di Orazione , che 
iy^esprime P azione di fare , di soffrire , o di 
essere f e si dividono in Personali , e Imper- 
sonali . I Personali sono quelli , che si'^con- 
jugano per tre persone tanto nel singolare,- 
che nel plurale; E l’impersonali quelli, che 
hanno la sola conjugazione della terza perso- 
na singolare. Li Personali si dividono 'uno- 
" . 'va- 




pt * 2 >« Verbi, 

vamente in Attivi , Passivi , e Neutri . Li 
Attivi esprimono P azione , comè ' , 

scrivo j 1 Passivi la sofferenza delP azione ; 
come sono amato ^ sono odiato ; H li Neutri . 
resistenza , ’o sofferenza assoluta, come vivot 
ian^utsco . Li Attivi , e i Neutri non hanno , * 
che due tempi con la propria terminazione , 
il presente , c 1* imperfetto dell* Indicativo ; ‘ 
li altri tempi sono tutti conaposti con li Verbi , 
ausiliari 'bave ho- shall dovrò will , voglio , 
let lasciate , May y e ean posso , e con il loro 
infinito'* I Passivi ci formano come in Italia- 
no , con aggiungere il < Participio al verbo Es- 
sere*; £ J’-lgipersonali si coniugano come Ir 
Attivi) e«i Neutri; ma solo nella terza per-, 
sona del Singolare con il Pronome imperso- 
nale iV. ' > 

A 

:• COl^JUGAZIONE DEL VERBO.-. 

AUSILIARE. 

• s To bave ^vere Stampato , 


•' Indicativo Presente . • 


. • ' t • 

. Singolare». 

I bave io ho ^ . 

Thou hast tu bai . 

He hath , or, has quello ha 

Pluraljc . , 

We bave noi abbiamo . ^ ■ 

Ye , or you bave voi avete » 


0 


* ét* • ’ 


•• 



<• 




> 


« 


./»■ 


tv • . 


» 


They 

T 
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Tbey bave quelli hanno . r ,u 

Preterito Imperfetto . • 
Singolare. 

I had h avovo , ed ebbi . ’ ' , - 

Thou hadst m avevi t ed. avesti, • - ;■ C 

He had quello aveva, ed ebbe. ^ 

. Plurale . , 

we had noi avevamo , ed avemmo . ^ ‘ 

You had voi avevate, ed aveste, . 

They had quelli avevano , ed ebbero • 
Preterito Perfetto, • 

Singolare ; * ' * : 't 

I bave had io ho avuto. ^ .1 

*Thou hast had tu hai avuto, ' 

He has had quello ha avuto , * * * 

. , ' ■' , Plurale. •:'T • < •-' »’ l' 

We bave had noi abbiamo mvMio. 

You bave had vbi avete avuto.-. • 

They bave had quelli hanno avuto , 

Più che Perfetto ., . . 

Singolare. • ' • *. 

I had had io^ avevo , ed ebbi /ivuto . 

Thou hadst had tu avevi, ed^avesti avuto 
He had had quello aveva , ed ebbe avuto , 

. durale .' 

We had had noi avevamo , ed. avemmo avuto 
Y ou had had voi avevate j. ed aveste avuto 
They had had quelli avevano -, ed ebbero avuto 
.Futuro. 

^Singolare. 

I willjor shall bave io.averò. . , ? 

Thou shalt have tu averai, .• v 


I* 
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He shall have quello averi» 

’» Plurale . 

'We shall have noi averemo . , 

You shall have voi averete . 

They shall bave quelli averanuo,^ 

' ^ Imperativo . 

, • Singolare .. 

Have, or have Thou abbi tu» ' 

Let him have abbia quello» 

• * Plurale . 

Let US have abbiamo noi / 

Have , or have* yòu abbiate voi , 

Let them have abbiano quelli . 

Congiuntivo Presente. 

** • . Singolare. 

• Thaf I have , or may have che io abbia * 
Thou have , jnayst have tu abbi • 

He have , or àiay have quello abbia » 

- Plurale . 

We have , or, may have noi abbiamo » 

You have, or may have voi abbiate, 
They have , or may have quelli abbiano » 
Primo imperfetto, 
o sia Imperfetto semplice • 
Singolare . 

If 1 had se io avessi» • r. 

Thou hadst tu avessi». . ^ 

He had quello avesse -» , • 

Plurale , 

We had noi avessimo . 

You had .voi avente, 

They had quelli avessero » 


Se. 


Digitized by C,i .-^le 


Dei Verbi . pj 

Secondo Imperfetto , 
o sia Imperfetto Composto. 
Singolare . 

That I might, could , should , or wouid ba- 
ve che io a‘Oerei . - 

Thou woulJst ha/e tu averesti. 

He Wouid bave tjuello averebbe, 
we >x-ould bave noi aleremmo, 

You Wouid hive.voi avereste '• ■■ 

They wbuid bave quelli aVerebbero . 
Preterito J-'erletto . 

Singolare', ■ ' . ' ' 

That I bave , or ma/ bave bad che io abbia, 

avuto % < 

Thou bave , or mayst bave bad tu abbi avuto. 
He bave , or may bave bad quello abbia avuto . 

Plurale , - • 

We bave , or may bave bad noi abbiamo avuto 
You bave , or may bave bad voi abbiate 

avuto . 

Tbey bave , or may bave bad" quellU abbiano 
avuto V • 

Primo più che Perfetto . 

*■ Singolare. - • 

If I bad bad re, io avessi avuto . 

Tbou badst bad tu avessi avuto . 

He bad bad quello avesse avuto . 

Plurale. 

we bad bad noi avessimo avuto . ' v 

You bad bad voi aveste avuta . 

Tbey bad bad quelli avessero avuto . ' 

Secondo più che Perfetto . 


Sin 
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Singolare • 

That I might » could, should, orwould ba- 
ve had che io averei avuto . 

Thoii wouldst bave bad tu averesti avuto . 
He Wouid bave bad quello aver ebbe avuto . 
Plurale-. 

We wouid bave bad noi averemmo avuto . 
You Wouid bave bad voi avereste avuto • • 
Tbey wouid bave bad quelli averebbero avuto. 
Futuro . 

Singolare . 

Wben I shall bave had quando io averò avuto • 
Thou shalt bave bad tu averai avuto . 

He shall bave had quello averà avuto • 

, Plurale . 

we shall bave had noi averemo avuto. 

You shall bave had voi averete avuto, 

Tbey sball b.ave bad quelli averanno avuto. 
Infinito . 

To bave avere . . 

To bave hzà*avere avuto. 

Participio , e Gerundio . 

Had avuto , 

Having avendo, 

Having bad avendo avuto , 

% 

CONJUGAZIONE DEL .VERBO 
AUSILIARE . 

To be E/sere, • ‘ 

/ 

Indicativo Presente • • . 

Singolare . . . 

I am io sono 4 Thou 
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Thou art tu sei. 

He is quello è . 

Plurale • 

we are noi siamo • 

You are vói siete, 

Thcy are quelli sono, 

• Preterito Imperfetto , 

Singolare, 

'' 1 Was^ io ero, e fui , 

I Thou wast tu eri , e fosti • 

He was quello era , e fu. 

Plurale . 

we were noi eravamo , e fummo • 

You were voi eravate , e foste , 

They were quelli erano , e furono , 

. . Preterito Perfetto - ' 

* Singolare 4 , 

I bave been io sono stato. 

Thou hast been tu sei stato , 

He has been quello è stato. 

Plurale « 

We bave been nei siamo stati, , 

You bave been voi siete stati • 

They bave been quelli sono stati , 

Pib che Perfetto . 

< Singolare . 

l had been io ero, e fui stato 
Thoui hadst been tu eri e fosti (lato • 

He had been quello era, e fu flato , 

Plurale . 

we had been noi eravamo, e fummo flati, * 
You had been voi eravate , e foste stati , 

<3 They 
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They had'becn quelli erano, /e furono stati'» 
Futuro . 

Siogolare . 

. I shall , or will be io sarò . 

Thou wilt be tu sarai . - 

He will be quello sari, • > 

Plurale , 

We will be noi saremo. • 

You will .be voi sarete , ' ' 

They will be quelli saranno » 

Imperativo* 

Singolare • ' 

Be , or Be Thou sii tu, ^ ■ 

Let him be sia quello . ' 

Plurale . ^ 

Let US be siamo noi , 

Be , or be you siate voi , 

^ Let them be siano quelli. 

Congiuntivo Presente • ' 

Singolare . 

That I be, or may be che io sia, 

Thou be , or mayst be ìu sii.' - -v 
He be , or may' be quello sia . 

Plurale . 

we be I or may be noi siamo . 

You be , or may be voi siate , 

• They be , or may be quelli siano , 

* \ " Primo Imperfetto, 

o' sia Imperfetto semplice . 

' Singolare . 

If I wcre se io fossi. • - ' 

Thou wert tu fossi . ' » * 

. ■ . ' , He 


Digilizedtiy Cc5ogIe 


99 


'i' Dei Verbi, 

He were quello fosse . 

Plurale • 

we Were noi fossimo, 

You were voi foste . 

They were quelli fossero • 

^ Secondo Imperfetto, 
o sia Imperfetto Composto. 

Singolare . 

That I might, wouid , could » or should be 
che io sarei ”. 

Thou shouldst be tu saresti • 

He should be.^»e//o sarebbe. 

' Plurale . 

we should be noi saremmo . 

You should be voi sareste. 

They should be quelli sarebbero^ 

Preterito Perfetto • 

^ ' Singolare . 

That I have , or may have beea che io sia 
stato . 

Thou have , or mayst have been tu sii stato. 
He have or may have been quello sia stato . 
Plurale . 

we have , or may have been noi siamo stati . 
You have, or may have been voi siate stati , 
They have, or may have been quelli siano stati . 
Primo più che Perfetto. 

Singolare . . • 

If I had been se io fossi stato « 

Thou hadst been tu^ fossi stato. 

He had been quello fosse stato • 

G « : - we 
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Plurale .• 

Wc had been noi fossimo stati , 

You had been voi foste stati, * ' 

They had been quelli fossero stati , 

, Secondo più che Perfetto . . 

Singolare ' 

That I might, shouid, wouid , or could ba- 
ve been che io sarei stato , 

Thou couldst have been tu saresti stato , 

He could have been quello sarebbe stato , 

Plurale . * 

we could have been noi saremmo stati , . . ‘ 
You could have been voi sareste stati , 

They could have been quelli sarebbero stati , 
Futuro . 

, Singolare . 

When I shall have been quando io sarò stato , 
Thou shalt have been tu sarai stato , >»> 

He shall bave been quello sari stato , 

Plurale , 

we shall have been noi saremo stati, 

You shall have been voi sarete stati , 

They shall have been quelli saranno stati, 

- Infinito . ^ 

To be essere ... 

To have been essere stato , 

Participio , c Gerundio . 

Been stato, 

Bcing essendo % 

Having beca. essendo stato,, 

La Coniugazione de’ Verbi nella' lingua 
Inglese ( eccettuati i due Verbi Ausiliari ,/ive- -, 

rr, . 
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re , ed essere ) è una sola ; Onde la Conju- 
gazione di un Verbo basterà per norma di 
'■‘tutti i Verbi ; mentre , sebbene vi siano molti 
Verbi irregolari , questi non differiscono dalli 
Regolari che nell’ Imperfetto , e nel Partici- 
pio . 

COiN’JUGAZIONE DEL VERBO 
REGOLARE . 

V 

< To love ^mAte . 

Indicativo Presente . 

Singolare ' • 

I love io amo . ' 

Thou lovest tu ami. 

He loveth, or loves quello ama, 

, Plurale . 

We love noi amiamo . ' • 

You love voi amate, ' 

They love quelli amano. 

Preterito Imperfetto. 

Singolare . 

I loved io amavo , e amai , 

^Thou lovedst tu amavi y e amasti. 

He loved quello amava i e amò . 

Plurale . 

"We loved noi amavamo ^ e amammo, 

You loved voi amavate^ e amaste^. 

They loved quelli amavano ^ e amarono , 

. Preterito Perfetto 
' Singolare . ’ 

I have loved io ho amato,. 

G i 


Thou 
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Thou hast loved tu hai amato, ^ 

He hath, or has loved quello ha amato 0 

Plurale» * 

\Ve bave loved noi abbiamo amato • 

You bave loved voi avete amato . ' 

Tbey bave loved quelli hanno amato. 

Più cbe Perfetto. 

Singolare . 

I bad loved 'io 'avevo , ed ebbi amato . 

Tbou badst loved tu avevi , ed avesti amato . 

• He bad’ loved quello aveva, ed ebbe amato. 

. Plurale . 

\Ve bad foved noi avevamo , ed avemmo amato . 
You bad \ovtA voi avevate , ed aveste amato, 
Tbey bad loved quelli avevano , ed ebbero 
amato . 

Futuro • 

Singolare . . 

I jball , or will love io amerò , 

Thou wilt love tu amerai. 

He will love quello amerà. 

Plurale . ' 

we will love noi ameremo , 

You will love voi amerete. 

Tbey will love quelli ameranno , 

Imperativo . 

- «Singolare . . * i'r 

Love, or love Thou ama tu', 

Let him love ami quello. 

Plurale . 

. Let US love amiamo noi, 

' Love , or love you amate voi , 

Let 
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Let thcm love Amino quelli . 

Congiuntivo Presente . 

Singolare . 

That I love , or may love che io ami . 

Thou love , or mayst love tu an ^ . ^ 

He love , or may love quello ami , 

Plurale. 

we love . or may 'love noi amiamo ■ 

Yoii love, or may love voi amiate, 

They love , or may love quelli amino • 

Primo Imperfetto , 
o sia Imperfetto Semplice . 
j Singolare . 

If I loved se ia amassi , 

Thou lovedst tu amassi , 

He loved quello amasse. 

Plurale . 

we loved noi amassimo . 

You loved voi amaste, 

They loved quelli amassero . 

Secondo Imperfetto . . 
t o sia Imperfetto'Composto • 
Singolare . 

That I . might , could , should , or would love 
che io amarci . 

Thou wouldst love tu amaresti • 

He would love quello amarebbe , ^ 

'■ Plurale ^ 

we would love noi amaremmo ,, 

You .would love voi amareste , 

They would love quelli amerebbero , 
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Preterito Perfetta. 

^ - Singolare . 

That I bave , or may bave loved che io ab^ 
bia amato . 

Tbou bave., or mayst bave loved tu abbi" 
amato * 

He bave , or may bave loved quello abbia 
amato . 

, *- Plurale. 

we bave , or may bave lo\ed noi abbiamo 
amato . 

' You bave , or may bave loved voi abbiate 
amato . ^ 

Tbey bave, or may ■ bave loved quelli abbia- 
no amato , 

Primo più che Perfetto • 

Singolare . < 

If I had loved se io avessi ramato , 

Thoo hadst loved tu avessi amato . 

He bad loved quello avesse amato. 

Plurale . > . 

\^e bad loved noi avessimo amato, ^ . 
You bad loved voi aveste amato , 

They had loved quelli avessero amato , 

Secondo più che Perfetto. ^ 
Singolare . < 

Tbat I mlght, shouid , couid, or would bave 
loved che io averei amato, 

Tboir wouldst bave loved tu averesti amato. 
He Would bave loved quello averebbe amato , 

- Plurale , 

we would bave loved noi averenmo amato, 

. You 


I 


Digitized by Coogle 


Dei Vtrhi . * loy 

You would bave loved voi avereste amato • 
Thcy wouid bave loved quelli averebbero amat<f% 

. Futuro . 

Singolare . 

when I shail bave loved quando io averà amato • 
Thou sbalt bave loved tu averai amato , 

He sball bave loved quello averi amato • 

Plurale • 

we sball bave loved noi averemo amato • 

You shall bave loved voi averete amato • 

They shall bave loved quelli aver anno amato » 

» Infinito* 

To love amare . ^ 

To bave loved avere amato» 

Participio j e Gerundio. 

Loved amato • 

# 

Loving amando • ■ 

Having loved avendo amato » 

CONIUGAZIONE DEL VERBO PASSIVO . 

To be loved essere amato» * 

Indicativo Presente* 

‘ Singolare • 

I am foved io sono amato » 

Thou art loved tu sei amato» 

He is loved quello è amato» 

Plurale . 

we are loved noi siamo amati » 

You are loved' voi siete amati» 

Tbey are loved quelli- sono amati» 

• Pre- 
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Preterito Imperfetto . 

Singolare . 

I Was loved io ero , c fui amato , 

Thou wast loved tu eri^ e fosti amato» 

He Was loved quello era , e fu amato » 

■ Plurale . 

we were loved noi eravamo , e fummo amati . 
You were loved voi eravate , e foste amati . 
They were loved quelli erano y c furono amati • 
Preterito Perfetto . 

Singolare . 

I have been loved io sono stato amato , * 

Thou hast been loved tu sei stato amato» 

He has been loved quello è stato amato » - 
' t Plurale . 

We have been loved noi siamo stati amati» 
You have been loved voi siete stati amati , 
They have been loved quelli sono stati amati ^ 
Più che Perfetto . 

, Singolare . 

1 had been loved io ero stato amato » 

Thou hadst been loved tu eri stato amato » 

He had been loved quello era stato amato , 
Plurale . 

we had been loved noi eravamo stati amati » 

You had been loved voi eravate stati amati • 
They had been loved quelli erano stati amati • 
Futuro . 

Singolare . 

I shall or will be loved io sarò amato » 

Thou wilt be loved tu sarai amato • „ 

He will be loved quello sarà anato • 

Plu- 
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Plurale . 

We will be loved noi saremo amati . 

You will be lovcd voi wrefe . 

They will be loved quelli saranno amati • 

Imperativo . - ' 

Singolare • 

B&thou loved f/i 4»f4ro r« • 

Let him be loved sia amato quelli • 

Plurale . 

Let US be loved siamo amati noi . 

Be you loved siate amati voi , 

Let them be loved siano amati quelli • 

Congiuntivo Presente • 

Singolare . 

That I be , or may be loved che io sia amato • _ 

Thou be , or mayst be loved tu sii amato. 

He be « or may be loved quello sia amato • 

Plurale . 

we be , òr may be loved noi siamo amati . 

You be > or may be loved voi siate amati. 

They be , or may be loved quelli siano amati . 

Primo Imperfetto, 

^ ■ Singolare . 

If I were loved se io fossi amato . 

Thou wert loved tu fosti amato . 

He were loved quello fosse amato . > 

. Plurale • 

we were loved noi fossimo amati • • * , 

You were loved voi foste amati . 

They yffwìoyeé quelli fossero amati , . 

r . ' 

« * • * . 

i < . ' 
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Secondo Imperfetto . 

Singolare « 

That I should be loved che io sarei amato • 

Thou shouJdit be loved tu saresti amato, \ 

' He should be loved quello sarebbe amato . 

Plurale . 

We should be loved noi saremmo amati , ^ . 

You should be loved voi sareste amati , 

They should be loved quelli sarebbero amati. 
Preterito Perfetto . 

'• Singolare , 

That I bave', or may ^ave been loved che io 
sia stato amato , 

Thou bave , or raayst have been loved tu sii 
stato amato . . 

He have, or may- have beeti loved quello sia 
stato amato , 

" Plurale. ^ 

we have, ór may have been loved noi siamo 
. stati amati . , . > • 

You have , or may have been loved voi siate 
stati amati, 

They have , or may have been' loved quelli siano 
stati amati. 

Primo più che Perfetto. 

Singolare . 

If I had been loved se io fossi stato amato, 
Thou hadst been loved r» fossi stato 'amato , 
He had been loved quello fosse stato amato • 

■ Plurale . , , 

we had been loved noi fossimo stati amati , 

You had been loved voi foste stati amati , ■ 

They 


I 
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They had been loved quelli fQssero stati amati . I 
, Secondo più che Perfetto. - ' \j 

• Singolare . . 

That I should bave been loved che iojarei'Stato 
amato . • 

Thou shouldst bave been loved tù saresti stato 
amato . 

He should bave been loved sarebbe stato 
amato . 

Plurale . 

we should bave been loved noi saremmo stati 
amati, - * * u 

You’ should bave been loved voi sareste stati 
amati , ^ 

They should bave been loved quelli, sarebbero 
stati amati, • - - 

Futuro .1 
Singolare •' ^ 

when I shall bave been loved quando io sari 
stato amato*' • 

- Thou shalt bave been'loved tu sarai stato amata. 
He shall bave been loved quello sarà stata 
amato . • - ’ . • . ■ . 

Plurale . • 

we shall bave been loved- co» saremo stati 
amati , . * 

You shall bave been loved voi sarete stati amati, 
They shall bave been loved quelli saranno stati 
amati, - ■ Infinito . - : ' 

To be loved essere ramato 
To bave been loved essere stato amato , 

Participio, e'. Gerundio " 

Loved amato , Being 
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Betng loved essendo amato . 

Having been loved essendo stato amato 

CONIUGAZIONE DEL VERBO 

• To do Fare . 

• Indicativo Presente. 
Singolare • 

I do io faccio . 

Thou dost tu fai . 

He doth , or does quello fa ^ 

■ ■ Plurale • 

We do noi facciamo . 

You do voi fate . 

They do quelli fanno • 

* Preterito Imperfetto • 

, , Singolare ! 

I did io facevo» e feci, 

Thou dìdsc tu facevi » e facesti . 

He did quello, faceva » e fece , 

Plurale. 

We did noi facevamo , e facemmo • . 
You did voi facevate', e faceste. 

The/ did quelli facevano» e fecero. 
Preterito Perfetto . , 
Singolare. 

I bave done io ho fatto . 

Thou hast done tu hai fatto . 

He has done quello ha fatto . 

Plurale . 

Vffe bave done uoi abbiamo fatto 
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You have done voi avete fatto,' • ' 

They iiave done quelli hanno fatto, 

• Più che Perfetto. 

Singolare . • ■ 

I had done io avevo , ed ebbi fatto , 

Thou hadst done tu avevi , ed avesti fatto , 
He had done quello aveva , ed ebbe fatto > 
Plurale • • ' j 

'We had done noi avevamo , ed avemmo fatto • 
You had done voi avevate , ed aveste fatto , 

They had done quelli avevano ei ebbero fatto * 
Futuro. • 

' Singolare. . - ' 

I wiil do io farò . * ^ ' 

Thou wilt' do tu farai , ■ y 
He'wil do quello fari, 

"Plurale. ’ 

' we will do noi faremo . 

You will do voi farete •' 

They will do quelli faranno. 

Imperativo . • ì' 

'■ “ Singolare., = - 

J>o , or do thou fa tu', 

Let him do fàccia quello , 

' - Plurale. * • ' •• • ' r 

Let US do facciamo noi • • 

Do , or do you fate voi , 

Let them do facciano quelli • » • 

Congiuntivo Presente . 

Singolare . • ' ■ 

That . I do , or may do che 'io faccia , 

Thou do , òr maysc do tu facci . . ' 

.He 
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He do , or may do quello faccia • ■■ 

Plurale . • . 

Ve do , or may do noi facciamo » 

You do , or may do voi facciate , 

” They do, or may do quelli facciano'. 

Primo Imperfetto . 

If I did se io facessi , ’ ■ 

* , j 

Thou didst tu facesti » 

He did quello facesse- 

, '. Plurale, 

ve did '.«01 facessimo» 

You did voi faceste . 

They did quelli facessero . 

Secondo Imperfetto, 

Singolare . 

That I should do che io farei» 

Thou shouldst do tu faresti. 

He should do quello farebbe , • 

Plurale • * 

ve should do noi faremmo, 

You should do voi fareste. 

They should do quelli farebbero » 

Preterito Perfetto , , 

Singolare • . , 

That I bave , or may bave done che io ab- 
bia fatto . • 

Thou bave , or mayst bave done tu abbi fatto , 
He bave » or may bave done quello abbia fatto » 
Plurale . 

We bave , pr may bave done noi abbiamo 
fatto » 

You bave , . or may. bave done voi abbiate 
fatto» They 
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They bave, or may bave done quelli abbia- 
no fatto . 

Primo più che Perfetto . 

Singolare . 

If I had done se to' avessi fatto,’ ^ ^ 

Thou hadst done tu avessi fatto- 
ne had done quello avesse fatto, ; ; 

Plurale. • - ^ 

Wc had done «oi avessimo fatto. - 
You had done voi aveste fatto , 

They had done quelli avessero fatto . 

Secondo più che. Perfetto , : - 
> . Singolare • 

Thal I wouid have ,done che io averei fatto » 
Thou wouldst have done tu averesti < fatto .. . 

, He wouid bave done quello averebbe fatto , .. 

, . Plurale . ^ ' ; 

we^ wouid have done noi averessimo fatto * ^ 
You wouid have,. .done voi avereste fatto • , 
-They wouid have done quelli averebbero fatto • 

: ; ^ Futuro . 

. •:< /• Singolare . . • ..r • 

when I shail have done quando io averò fatto • 
Thoq shalt have done tu averai fatto , 

He shall have done quello averi fatto , 

- Plurale . 

We shai! have done noi averemo fatto , . , 

You shall have done .voi avrete fatto , 

They shail have done quelli averanno fatto» 

, ■ , Infinito . 

To do fare. 
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Participio, e Gerundio . • 

Done fatto • 

Doing facendo • 

Having done avendo fatto» 

Spiegazione de* Verbi ausiliari , ò siano 
segni , che servono ad indicare i diversi tempi 
de’ Verbi . • • 

Siccome n Verbi Inglesi , come gii si è 
detto di sopra , non hanno altra variazione , 
che nel presente, e nell’ imperfetto dell’Indi- 
cativo, o‘ sia’imperfetto semplice, è stato ne- 
cessario di unire ai verbi medesimi altri ver- 
bi, che servano ad indicarne i differenti tem- 
pi. Sebbene però questi Verbi ausiliari uniti ^ 
ad altri verbi , siano generalmente segni , bene 
^spesso sono verbi, ed hanno il loro perfetto 
significato ; ed anche allorché non sono che ' 
segni, se non esprimono' afiatto , alméno in- 
fluiscono sempre il loró' ‘ senso • particolare . 
Quindi è-, che il saper fàr uso de’ segni' di- 
pende interamente- dal comprendere la forza 
di ciascheduno di essi . Io non stimo proprio 
di legare la -ménte degli Studenti con fissare per 
' regola quando si debba '^fàr uso di un segno 
piuttosto, che di un’altro; mentre ,' attesa.* 
r immensa varietà di ogni possibile espressio- 
ne , ciascheduno (ìjt segni può propriamente 
usarsi in ogni persona . Subito che uno sa , 
per esempio , che 4hall implica dovere , < non 
, farà uso di tal parola in seconda , e terza 
\ persona allorché é in grado di aver per le 

medesime riguardo-, c rispetto. Io dunque 
. spie- 
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spiegherò chiarameate> il significato de* sud- 
detti Verbi, e darò sob per regola, che . / 
Per far un uso giusto , ' 'C pu-oprio .dei 
segni de’ Verbi » è necessario , <% ’ il signifir 
cato del segno perfettamente combini coU’es- 
pressione del sentimento . ' 

Li segni dèi Futuro sono wt//» e shatl • 
11 segno dell’ Imperativo è Ut • 

11 segno del presente del Congiuntivo è 
may .. . * . . 

1 segni dell’ Imperfetto del ' Congiuntivo 
sono mìght t would^ could f should . 

Nella Coniugazione de’ Verbi io' ho me*-» 
so questi ultimi tutti insieme nel secondo Im« 
perfetto , . o sia nell’ Imperfetto composto » 
perchè a quello propriamente- . apparteogono - 
come segni; giacché. il medesimo è un tem-' 
^ po , che non può sussistere senza , qualcuno 
di essi. Del resto d medesimi come Verbi non 
solo spessissimo si usano nel senso deii' lm» 
perfetto semplice;' ma anche dell’Imperfetto 
dell’ Indicativo » come si vedrà dal loro signi- 
ficato, e dalli esempi] ^he ne porterò in 
appresso. 

wUl è un Verbo imperfetto, che signi- 
fica voglio; e non ha, che due teóipii^ .il pre- 
sente dell’ Indicativo , e 1* imperfetto.* . r. 

Presente . _ ^ r v i 

• Singolare.* 

I will io voglio^ ’ 

Thou Wilt tu vuoi , . ■ : . 

He will ^ello vnoU m : ^ : 

Ha' , Vìn- 
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« ■ Plurale-.,'. . . ■ ' /, 

• wc will -»« vogliamo ^ . . . ' 7;, 

yoU'WÌll,!yo/,'We/e. ' 'M • . . 

They will qi*€gli vogliono, - , ■ / • v- — . 

. , Imperfetto, c. j J; . 
Singolare . • ■ , ■( , 

I would io volevo , volli , volessi y e vorrei • 
Thou wouldst tu volevi^, volesti , volessi , e 
vorresti.) ’ . ‘1 

He would quello voleva , volle , volesse . c 
vorrebbe , • i 

Plurale.- 

We woùld »oi volevamo volemmo , volessi-- 
mo t e vorressimo . t .. 

You would vw volevate i voleste, volessimo j 
e vorreste. - i.-.'- , 

They would quelli volevano ^ vollero -^- voles'-* 
sera, e vorrebbero, r ó.. . ‘ t • ; 

• S/ 74 // 'è ^ un’, altro cVerbo- imperfetto , il • 

quale significa dovere/ ;e moti ' ha, -che due 
teitjpi j il futuro , che semplicemente segno ^ 
e l’ imperfetto * che è ugualmente Verbo , e 

Segno-'. *. '■ ‘jii t'- j ' f,i‘- 'ì 

Futuro. . ' ; 

^ :r . Singolare-., .. . - • ’ 

I shill Jo dovrò . • . r . ' ;; ; . v .1 

Thou shait dovrai. o L .' ..- : 

He shall quello dovrà,' i ^ 

Plurale . ' ' 

we shall noi dovjrerao , .. f 

You shall voi dovrete. .V'v: - 

‘Thcy shall quelli dovranno' •' ; u- ' • 


I 
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Imperfetto. 

• V , • ' Singolare. ‘ '.c . ; ’ 

I shouid io dovevo^ dovete dovessi ^ e dovrei • 
Thou shouldst IN do'Z/ra/, dovesti, dovessi, e 
dovresti , ‘ 

He shouid quello ^doveva , dovè, -dovesse, e 
dovrebbe - . ^ 

' •" i ' ."Plurale, ; " 

We shouid noi dovevamo , dovemmo , dovessi^ 
mo\ e dovremmo • ^ r,:;, 

You shoxM voi dovevate , doveste j, dovessìvo, 
e dovreste . ' • t 

They shouid quelli dovevano, doverono, do- 
-vesserò', e dovrebbero»' c- ; 

, May è un Verbo, imperfetto , che signi- 
fica posso, e non ha altri tempi , che il pre- 
sente deir iodicativ'o, e. r imperfetto, . ; 

Presente.' 

Singolare . 

I may io , posso . . l . 

Thou mayst tu puoi» .. 

He may quello può. • . > i; { 

Plurale. • 

we may noi possiamo» 7 

. You may vot potete, , 

They may quelli pòssonp » / \ 

^ Imperfetto • , ^ * 

Singolare . 

I might io potevo, potei , potessi , e potrei, 
Thou mightst tu potevi, potesti., potessi , t 
potresti . 

He might quello poteva , potè , potesse , e po- 
. irebbe» H j Plu- 


.1,1 8 Dei Pirbt , 

Plurale . - 

We might noi potevamo , potemmo potessi^ 
no y è potremmo . 

You niight voi potevate , poteste ^ potessivo 
e potreste . . ‘ 

Thcy roight quelli potevano , poterono , potes'-- 
seró t e potrebbero . 

Could è r imperfetto di can Verbo ugual- 
mente imperfetto y che significa posso , e che 
non ha altri tempi, che il presente dell’ In- 
dicativo, e l’ impe'rfetto , • • .. ’i 

Imperfetto . 

- ■ Singolare . 

I could io potevo , potrei , potessi , e potrei 
Thou couldst tu potevi , potresti , potessi , e 
potresti, . . 

He Could quello poteva y poièy potesse» epo^ 
trebbe , . ' 

Plurale • 

We could noi potevamo , potemmo » potessi-» 
mo , e potremmo . 

You could voi potevate y poteste f potessivo, 

' e 'potreste • 

They could quelli potevano , poterono , potes- . 
'seno y e potrebbero . . ■ • ' 

Let è un Verbo perfetto , che significa 
lasciare, e unito all’infinito delli altri Verbi ^ 
forma T Imperativo nella terza persona del Sin- 
golare , e -nella .prima , e nella terza del Plu- 
rale. Nella prima del plurale implica esorta- 
zione ; e nella terza tanto del Singolare , che 
dd Plorale implica permissione., o comando* 

^ . Vi è 

. f 


DkjitUec^by Googic 


V 


* Dei Verbi, IIP 

Vi è stato qualche Grammatico , che ha 
annoverato eught fra i segni . Ciò mi sembra 
fatto senza la minima ragione . Ought è T im- 
perfetto del Verbo to oWf , dovere , e mai 
puoi essere usato semplicemente per indicare 
- il tempo degli altri verbi , come accade dei 
segni ; ma al contrarlo porta sempre T intero 
suo significato» dovevo, ero in. obbligo 
iB dovere ; c inoltre vuole dopo di se l'infi- 
nito con la particola to » il che non può mai 
accadere dei segni, . 

. Al Verbo will in tutti li altri tempi , in 
cui è mancante si supplisce col. .Verbo tobe, 
e yffilling to bé willing Volere-; _ . 

Al Verbo Sbould in tutti li altri tempi» 
in cui è mancante^ si supplisce col Verbo to 
be, e. obligedy To be obliged Dovere. 

Ai Verbi , e Can in tutti li altri 
tempi , in cui sono mancanti , si supplisce»» 
col Verbo to be j c able To be able Potere.. 

DELLA CONJUG AZIONE FORMATA 
COL VERBO TO DOl 

' Come nel positivo bisogna sempre porre 
il nominativo avanti il verbo , cosi nell’ In- 
terrogazione bisogna sempre , porre il verbo 
avanti il nominativo. La Negativa ugualmen- 
te si deve mettere dopo 11 verbo j e siccome 
sarebbe una maniera equivoca , e rozza il dire 
love you^your Brother ? Amate voi vostro Fra- 
tello? e l love not 'h’m Io non i’ amo » cosi 

H 4 .in 

0 


*110 Dii Verbi '» i 

in tutti quei tempi ,• in cui i Verbi Inglesi 
p non hanno, che una voce , il che si riduée 
, al solo presente , e imperfetto dell’ indicativo , 

, si fa una Coniugazione composta col verbo 
To Do i e r Infinito ; e in questa maniera si 
vien a formare con ogni chiarezza ; ed ele- 
ganza r Interrogazione , e la Negativa , po- 
nendo il nominativo, e respettivaniente l-u» 
negativa fra i due Verbi,, o sia fra il segno , 
c il verbo , come Do you l<me yottr Brother ? 
‘Amate voi vostro Fratello? 1 dont love him ' 
Io non I* amò . Questa stessa maniera di con- 
iugare i verbi serve anche qualche volta a 
dare enfasi all’ affermativa >' come 1 do love 
ny Brother Io realmente amo mio Fratello . 

. Presente . 

' Singolare. \ ^ 

I do love io am, 

/ Thou dost love tu ami* 

He doth love quello ama^ • • & 

Plurale • ' ■ * 

We do love Hot amiamó» ' * 

You do love voi amate» - • v 

’They do love quelli amano» 

Imperfetto '» 

Singolare. 

I did iove io amava , e amai * 

Thou dirfst love tu amavi , e amasti » 

\ He, did love quello amava» e amò, ‘i * - 

Plurale, 

we did love noi amavamo , e amammo , 

You did love voi amavate ^ esumaste* 

Thcy 


; « .A 
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2>ei Verbi • 

Thcy did dove quelli amavano. ^ e amarono • ^ 

Quando poi si trovano insieme T Intcrrogazi^ 
ne, e. la Negativa , si, pone queV ultima dopo il 
primo -verbo , o sia dopo il segno., o avanti-, o 
dopo il nominativo ; più elegantemente pero.avanr 
ti, come Don't you <t»oW, that he is dead i ^on sa- 
pete , che è morto ? . - . . r 

Verbi Irrej^olari ^ che hanno la stessa voce '• 
neW Imperfetto , e nel Varticipìo 

* . . * . ' * 
Infinito. ‘ Participio, e Imperfetto. - 


To Bum • 
To Beseech 
To Hold» 
To Buy •. 
To Abide • . 
To Gild. 
To Fix • 

To Fight • 
To Feci • 
To Dip • 

To Dwell • 
To Deai • 
To Sell . 
To Stink • 
To Meet • 
To' Make • 
To Lead • 
To Lose* 
To Leave • 
Td Say • 
To Shine • 
To Scek • 
To Spili • 
To SpoiI • 


Brugtare • 
Supplicare • 
Tenere • . 
Comprare • 
Dimorare • 
Indorare • 
uittaccare • 
Combattere • 
Tastare • 
Immergere • 
Abitare • 
Trafficare . 
Vendere • 
Pu^^ar: * 
Incontrare •, 
Fare •' 

' Condurre - . 
Perdere • 

’ • Lasciar ^.. . 

■ Dire • 
Bisplendere* 
Cercare • •' 
Versare . 
Guastare » 


Burnt • 
Besoiight ' 
Held • 
fiought •' 
Aboiit • 
Cile 
Fixt; 
Fouèht 
Felt • ■ 
Dipi* 
Dwèlt • 
Dealc • 
So(d • 
Stiink* 
Met • 
Made 
Lcd • >" 
Lost • 
Left. 
Said . 
Shone^ ' 
: Sought • 
Spile • 

. Spoilc* 


Brugiato • 

1 Supplicato- „ 
Tenuto • 1 

Comprato • ,, 

Dimorato • 

‘ Indorato t 
Attaccato • 
Combattuto • * 
Tastato • 
Immerso • 
Abitato -, 
Trqfficato • ,, 

Venduto» 
Pu^jato 
Incontrato • 
Fatto . 

. Condotto • 
Perduto • 
Lasciato» 

'' Detto • 

1 BisplendiUo»]' 
Cercato • > . 

Versato • ' ^ 

. Guastato • . 

To 
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- Dei Verbi • 


' Infinito; ' • Participio, e Imperativo . i 

To Bereave • 

^privare • 

Berefc . 

Privato . 

To Smeli • 

Odorare » 

Smelt* 

Odorato • . 

To' Stand • 

Stare in piedi» 

Stood * 

Stato in piedi- 

To Win « p 

Vincere . 

Won . 

Vinto . 

To Tcach • ■ 

Insegnare , ■ 

Taiight* 

Insegnato . 

To Teli. 

^Raccontare • 

Told . 

■ Faccontato'^ 

To TJiink.' 

Pensare . 

Thoughc • ■ ' 

Pensato ♦ ' ' ’ ' J 

To Sinfc. 

Affondare • 

Sunk . 

Affondato • 

To Slip . , 

Sdrucciolare . 

Sliptj* 

, Sdrucciolato .. 

To Stick* 

Attaccarsi • 

Stiick . 

Attaccato . 

To Shtink . 

Accorciarsi . 

Shrunk ." 

"Accorciato * 

To Catch . 

Prendere . 

Caught . 

Preso * 

To Mean * 

Intendere di di» 

Meant* 

Inteso • 

To.Rcad . 

Leggere . 

Read • 

Letto . 

To Gird . 

Cìngere » . 

Gitt • 

Cinto • ' 

To. Lay . 

M-Ctter giù . 

Laid . • " : 

Flesse giù *' ‘ 

To Strip • , . 

Spogliaci , 

Sttipt • 

Spogliato * " 

To Slecp. 

Dormire •' 

Slept . ‘ ' 

Dormito * 

To Spin . 

Filare , 

Spun . . ' ' " ' 

Filato , ■ 

ToUnderstand Intendere'^ 

Understood 

Inteso ** •' ■' 

To Sttike • , 

Percuotere • 

Struck'* 

Percosso • '' * 

To Brino . ' 

Portare . 

Brought * ' 

Portato *‘ 

To Flinp, . 

Scagliare » 

Flung'*" ’ 

Scagliato , 

To Sting . 

^Alordere • 

Stung* 

Morso . 

To Buil^ . 

Fabbricare • 

Built* ■ ■ 

Fabbriccàtó • 

.To Cling. 

Attaccarsi • 

Clung*"' 

•t . 

Attaccato *' 

1 ! 




Perii Irregolari , che hanno V Imperfetto 

diverso dal Tarticipio» ; - i 

' ' ■ . > • . : ' ■ T 


Infinito . 


Ta %. y olart « 

Xo Let • Lasciare • 

To Gire • ' Dare • . 

,To Go 5; . Andare \ 


Imperfetto , è Participio . 1 


. I FleW • , Flown • ^ 
I Lee.- .. > Let*> 

" I Gare, . t Given • 
Gbnc • . 



. *• 


*“ » 


- * 
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Lei Verbi ; 




• Infinito* 

To ^ing • 

To Sprcad ► 

To' Smitc • 

To Hurt» 

To Rise • 

To Run • 

To See • 

To Shake » ^ 

To SJay'» 

To Shed • 

To Speak • 

To Steal • 

To Slide* 

To l ake. 

To Ticad » 

To woik • 

To Cast • . 

To Fall • ■ 

To Sing» 

To Drive - 
To Come* 

To Date • 

To Forsake- 
To Diaw • ' 

To Bid 
To Drink * 

To Spring ► 

To 'jreave • ' 

To Thtive*' 

To Scrive* 

To Shake • 

To wake • 

To Swcat* 

To Put • 

To ove • ' 

To Hit. 

To Cut • . 


Londre . 
Spandere • 
percuotere - 
ìfuocere • 
'Levarii • 
Correre . 
Vedere • 
Tremare • 
Ammalare • 
Versare • 
Tarlare * 
Jiubbare • 
Sdrucciolare • 
Prendere • 
Calpestare * 
Lavorare , 
Scagliare * 
Cadert • 
Cantare • 
Scacciare - 
Venire* 
Ardire • 

< Abbandonare 
girare • ' ' 
Offerire,, 
Bere . 
Scaturire'm 
Tessere • 
Prosperare , 
procurare » 
Scuotere • 
Svegliarsi » 
Sudare . 
Mettere , 
Dovere . 
Colpire . j 
1 Tagliare * 


Imperfetto* c 

I Rang 
I 

* I 
I 


I 
I 
I 
I 
1 
1 
I 
1 
I 
1 
1 
1 
I 
1 
1 
I 
1 
I 
> I 
1 
I 
1 
I 
I 
’ I 
I 
I 
I 
1 
I 
, I 
1 
I 


Spread* 
Smo(e • 
Huu • 
Rose* 
Ran* 
Sav* < 
Shook * 
Slcw* • 
Shed • 
Spoke* 
Stole • 

sud • 

Took . 
Trod * 
^oiked * 
Cast • 

Fell • 
Sang * 
Drove * 
Carne • 
Durst * 
Fotsook.»- 
Dre«? * 
Bad* 
Drank • 
Sptang* 
wove* 
Throve * 
Stróve • 
Shook, 
woke • ’ '• 
Swcac • 
Ptit * 
Oiighc* 
Hit*. . . 
Cut * , . 


Participio » 

Rung * 
Spread • • 
Smiteen * 
Hurt • 
Risen • 
Run * 

Scen • 
Shaken * 

'• Slain.' 
Shed * 

, Spoken * 

• Stoica * ' 
Slidden * 
Takeo. / 
Ttodden* 
■ wtought* 
' Cast * 

, Fallen* . 
Sung * 
Dtìven * 

V Come « 
Dared . 
Forsaken ( 
DraWn *, 
Bidden • 
Drunken • 
Sprung . 

' • wovea * 

’ Thtlven- 
, Striven • 
Shaken * 
Waken • 
Sweat* 
Put . 
Owed * 
Hit • 

. Cut * 


( ; 


To 
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• Influito • 


Dei Ferbi.: 

• Imperfetto, e Participio^ 


Begin 

Ineomìneiare 

• I Segati • 

Begun • 

Shat • 

Serrare • 

I Shuf 

Shut» / 

Dite • 

Mordere • 

I Bit. 

Bit , o Bitteu • 

write* • 

Scrivere . 

I Wtit.yOWtO. 

writ , o Wfic- 



te •• • 

ten * ' 

Eac • < 

Mangiare • 

I Ate« o Eat • 

Eat , 0 Eaten • 

Cleave • 

■ Spaccare \ 

I dove» 

daven , o 

• 


. 

Clek't . 

Beat • 

‘ Battere • 

* I Beat • , 

Beat, o Beateti* 

Hide. 

J^ascondere • 

• I Hid . 

Hid, o Hidden- 

Ride . 

Cavalcare . 

I Rid, o Rode* 

Ridden * 

Chid , o Chid^ 
den . 

Chide» 

Sgridare • 

1 Chid . 

Choo'se • 

Scegliere • . 

I Chose» 

Chose, o elio» 

• - 

T' 


sen • , . 

Break • 

Bompere’ 

1 Broke • 

Broke, o Bro- 
ken-. 

SoW • 1 

1 Seminare • 

1 Sowed • 

Sowed,oSoWn» 

Show • 

Mostrare * 

I Showed • t 

ShoWed , o 

• 


•*.- • ■’v 

Shown * 

Load • 

Caricare • 

I Loadcd • ' 

Loaded,o Loa- 


. . . den • r 

I Verbi , che terminano in eep cannbiano néll’Im» 
perfetto ugualmente , nel Participio la loro ter- 
ininazìone in ept » Es. ' ì. 

To Keep . Tenere . Kepi • ' Tenuto • 

-To Sleep • Dormite • Slept* < . Dormito’ > 

To \)7eep • piangere, ^ Wepc* JPijtnto , 

To Sweep . Spa^^are • Svépt • Spa^^ato • 

Quelli, che terminarfo in. "mutano nell’ Ini» 
perfetto, e nel Participio il in f. Es. j- 

’ ~ Rent • Lacerato • 

Lent • , Imprestato • 

Sene • • •’ Mandato’ 

Spent • ■ Speso n 

Bcnt» . Tiegato’. 

QpelU 


To Rend 
To Lend . 
To Send • 
To Spend • 

To Bend*- 
« 
f 


Lacerare • 
Imprestare 
Mandare • ' - 
Spendere , • 
Fiegare , 
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fetto , e 
To Speed 
To Fecd • 
To Bceed 
To' Bleed 


' Dei Verbi . ; . 

N Oppili , che terminano in ind cambiano nell’ Im- 
perfetto , e -nel Participio la dettj^.’terminazionc in 
ound • £s. 

To Find . -• Trovare • • Fouad ^ Trovato- 

To Biad • Legate • Bound • ,i _ Legato - . 

To' Gcind • Macinare • Ground • ' ’ Macinato 

To Wind • '* Oartcar'‘ l' 0- Wound . Caricato 

riuolo • . . .‘.'i'- '.'y . r 

Qpeili ) che terminano in eed ( eccettuato to 
succeedi che è regolare) perdono ,ùn e. ridi’ Imper- 
nel Participio^. Es. 

Jiiuteire i- Sped * ■ ^ JRiuSeito- 
Taictre^- Fed»^, Tasciuto^-^ 

(f onerare • Bted . 'Generato- 

' Far sangue - Bled • - ‘ Fatto sangue • 

Qiielli", che' terminano iri'Mr (eccettuato to 
heàr ' sentire ^ che è regolare ) "fanno ere nell’ Im- 
perfetto, 'e ' er» nel Participio ■. Eè. ‘ " ' o 
To' Beat . Sofportàre' • . I: Bore • i Botn • "'"l 

To -Tear • i ' Stracciare - '\C I T;orCjt , i, .Toro • , .t 

Tq Swcar*. i^Gùsrare^ ' , .1, 

To wear •. Portare, Usare- l ^ Worn • 

Qiielli , che terminano in'"òW generalmentc_r 
nell’ Imperfetto terminano in e\\r,. e nei Partidpio in 
ow». Es. ■ ' ^ 

To Gtow • Divenire • , I Gres? • .Gtpwn» 

To ■ Knov Conoscete - --^1 KtiN^ Kn'ovrn * 

To Throw»- . ZVrtfre> . I Ttìiefid • ThiosTu'.! 

To BIow • > Sqfiàre - , j F Ble'JT, • £<■>' v . ,| 

. I seguenti . però « sebbene di .questa stessa ter- 
minazione sono Regolari 5,. 

To Follo'^r. Seguitare - To BelloW • Mugire- 
To Swallow. Inghiottire-^ ^To Borroi» • Pigliare in pre^ 
' ■ -'i. -Z - stiro* 


De' Verbi 
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D« Verbi* 

- ' De* Verbi Impersonali di wee attivai ? i 

I Verbi Impersonali di voce attiva si con- 
ju'gano. per la .terza persona del Singolare col ' 
Pronome Impersonale aV, come It ratns Pio* 
ve It sttows Neviga . 

De* Verbi Impersonali di vote passiva* / 

I Verbi Impersonali di voce ' passiva - so- 
no quelli , che si’ esprimono in Italiarro con \ 
la particola ri . Siccome . però r Inglese riqn'^ 
può sussistere senza nominativo, p; bisogna 
dare a tai Verbi. un nominativo generico , che .» 
combini coir espressione, del sentimento ,-co- ,j 
me One , • They , .TPeopie . One.'iold we so \ Uód 
mi disse^ così , ovvero bisogna voltarli in pas- • 
sivo in questa- maniera 1 bave been told so , 
.Mi è stato detto cosU ' ‘ ‘ ^ 

I . » // j ' *' ' r 

* f I * 

Della ConjUgàzìone del Verbo Impersonale Vi è . 

' . ' , ‘ 

. Il Verbo. Itnpersonale Vi h si coniuga in r. 
Inglese come- in. italiano , con (anteporre alla ' 
terza persona del Verbo To he T Avverbio 
There , - che 'proprtaaientè ^significa ' colà » ma 
che ha anche un’altro significato» che rispod- 


de al nostro vi. ' ' ‘ • ‘■'‘•’V 

• i 

Singolare. " ‘ ' 

Therc is vi è • \ 


The re was vi era. 

There 

♦ ^ 

" c * 
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There has bcen vi è stato, 

There had been vi era stato , I 
There will be vi sarà. 

There wouid be vi sarebbe . • , 

Plurale.' -r» 

There are vi sono, * ' ‘ • ! ” c 

There Were vi erano,.' > • i- ? 

There bave been vi sono stati»., , • 

There ^ had been vi erano stati , 

There will be vi sarantio,.^> •' > ; . -ù 

There wouid be vi sarebbero, . j • 

. •' ■ •••• 

Della Coniugazione del f'erAo Must , Bisogna • 

»■ Il Verba“Af«st Bisogna, che in ^Italiano 
è Impersonate in Inglese è Personale Sforna 
non ha, che' il- presente d^U-'intlicativo . ; 

.. . Singolare.' •. ...„ì 

I vawii bisogna", che. io, 

Thou must bisogna , che tu, . o 3 ' 

He mustv , che-quello , ' . : 

v: 3 iTo Plurale. 1. >'•••-%' .0 • 

We must 'Wxogiw, che noti o - ■■ 3' 

You must bisogna, ebe vm^'.'.,. . •< ~ 

'•They must bisogna , che queili 1 • 

Nell’Imperfetto si. usa in sua vece il Ver. 
bo Should^dovrei , come <ToU' should go to see • 
hit» Bisognerebbe , che voi andaste a vederlo . 

E nel li altri tempi si. esprime il medesi- 
mo col Verbo to Ae , e -obliged We' shall be 
obliged to go a foot Bisognerày che andiamo 
a piedi * 


Delt Infiniti , e de* Gerundi • 

\ *1 

• t 

V Infinito -nella Lingua Inglese non ha 
altra particola, che fo^, e questa ha lo stesso 
“ significato , e perfettamente corrisponde alle 
tre diverse preposizioni dell. Infinito Italiano 
4 , di t per come I <Vffill go to set my .Father» 
Voglio andare a veder mio Padrei.M / don't 
intend to pay h/m.^Nou 'intendo, dt. pagarlo* 
We bave oeen createi to serve i Coi • Noi sia- 
mo stati creati per servire Iddio. 

• Le particole of di , /rei» da ,• for per. , 
With con, senza , in in non vogliono 

1* Infinito cofhe ,io' Italiano , ma il Gerundio , 
come / am ttred-.of.writing » Sono staacfr-di 
scrivere • I "come, from dancing Vengo da bal- 
lare. we can*t live \oithout eatingy and drinhr 
ìng. Non possiamo vivere mangiare , 

e bere. r j ,• 

Si è detto di sopra ^ che di corrisponde 
a. to, che vuole .1* Infinito^ e poi, che di cor- 
risponde a of, che vuole il Gerutfdio.. Sicco- 
me questa particola in Italiano regge, sempre 
r infinito; vi resta la"' difficoltà di sapere quan.i^ 
<Jo /in Inglese' si debba usare l’infinito. , c-> 

* quando il Geruadfo Qpando 1* Infinito Ita- 
liano è retto direttamente da ‘un -Verbo , in 
•Inglese si deve- porre in ‘Infinito , come Non 
mi piace di '.leggere Jibri: italiani- /. do»’r lih,e 
eo read ItaUa^^ b^òkjt , Quando poi è retto da 
un Nome si deve porre in Gerundio , come 


Dei Verbi. " ' np 
La Rettorìca è Parte di ben parlare ^heto^ 
rick w tbe art of well speakjing • 

Si è anche, detto di sopra , che per cor* 
risponde a to > che vuole P Infinito , .e poi 
che per corrisponde a /or, che vuole il Ge- 
rundio. Siccome anche questa' particola in__» 
' Italiano regge sempre P infinito , nasce la me* 
4 Ìesima difficoltà di. sapere quando in Inglese 
si deve usare l* Infinito , e quando il Gerun- 
dio . (Quando il per riguarda o il presente , 
.o il futuro • e significa a fine ài , si usa P in- 
finito, come Bisogna, che io vada fuori per 
vedere un amico . / must 'go out to set a 
Friend. Qpando poi riguarda il passato, 
corrisponde a perché * si fa uso del gerundio» 
come Egli fu gastigato per aver disubbidito 
a suo Padre . He, w<ir punished for having 
disobey'd bis Father . 


Esercizio^ o siano Esempi sopra fuso de* 
Verbi , i segni de* medesimi , f /«fer- 
rogazione y e le altre pegole date 
in questo Capitolo. 

I bave 3 good stomach. lo ho buon appetito. 
,We shall bave a good Oggi averemo una gran 
deal of rain to da/ . pioggia . 

He is veiy much in_^ Egli ha molta ragione , 
thè right . 

You are a ver/ cun- , Voi siete molto dritto . 
ning fellow • 

X love fruiti deari/ • lo amo estremamente i 

frutti . 

I He 


ijb -Óe* Verbi, 

He loves nothing , but Egli non ama altro , 


idieness . 

He is loved by every 
' body. 

Thcy are loved on_» 
accounC of their 
good qualities . 

■' This evening I will go 
to thè play . 

I will go with yoù . 
You shall come with 
US this evening to 
vauxhall . 

To morrow I shall re- 
ceivc money. 

I wish , he may arrive 
t safr. 

I wish , thcy may do 
well . ■ 

He would bave it so . 
Yesterday 1 couldn’t 
come . 

You should hàve come 
"intime;- 

We ’might go to take 
a walk . • ' , 
ir my Facher would 
give me Icave to go 
• to Paris. ’• - ' 

If thè Childrcn could 
have their will . ' 
... . , 

« 

f 


che r ozio . . 

Egli è amato da tutti . 

Sono amati per le loro 
buone qualità , 

^esta sera anderò alla 
Comedia • • 

Io andarò' cori voi, • 
Verrete con noi questa 

sera a Voxol i 

• »• 

Dimani riceverò del da^ 
naro ,' • . • • 

Desidero , che arrivi 
sano e salvo , 
Desidero , che facciano 
bene , - ^ 

Egli volle così,^ 

Ieri non potei venire , 

Dovevate venire in 
■' tempo, 

Totremmo ■ andare a 
* spasso, ' ■ - 
Se mio "Padre volesse 
darmi licenza di an- 
dare a Parigi, 

Se i fanciulli potessero 
fare quel che'pare\ 
e piace a loro • 

^ You 


/ 
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You shouIJ faold your 
tongue • 

If 1 migljt go to thè 
ball • 

IfheWould, hecould 
pay you '• 

Ifhe could 1 1 ani sure, 
he Would . 

If it was true , h<t3 
would be vcry sor- 
i-y . 

If he had beeu pru- 
' <lent, he could bave 
bccn happy. 

I shouid be vCry gUd 
of it. 

You might see every 
" thing go righe, ' 
Let US go then. 

Lee him go.^outhis 
business • ' 

To be wiiling is nat 
enough .. 

1 shall be always wiV 
ling to serve yoU . 
1 am obliged to gQ 
out notwithstanding 
• it raÌDS« 

I bave been obliged 
' to beiieve what he 
told me. 

He won't be able to 

ir . 


Dovevate tacere^ 

Se io potessi andare alla 
festa di ballo . v 
Se. volesse , potrebbe 
pagarvi , 

Se egli potesse ; son fì- 
curo , che vorrebbe , . 
Se ciò fosse vero , gli 
dispiacerebbe molto , 

Se egli avesse ava- 
to prudenza sarebbe 
stato felice . 

T^e.’ averei mólto pia» 
cere. 

Vedreste ogni cosa an» . 

dar bene . 

.Andiamo dunque. 

Che se ne vada per ' il . 

fatto suo . . , • 

^on basta il volere. 

Sarò sempre desideroso 
di servirvi,' 

Bisogna che io esca 
‘ nonostante che pio- 
‘ va. . , 

Ho dovuto credere quel, 
che mi ha detto. ’ 

^0» sarà f apnee <T im- 
< I a ' learn 






i 


♦ 


jj» Dei Verbi, 

learn English . parare . V Inglese ; 

He won*t be able to J^on sarà capace <C in- 
cheat me . gannarmi , 

You nevcr will be ab le T^on sarete mai capace 
' éo • do any thing . di far niente . 


Do I affront you ? 

Dost thou bear what 
I say? 

Does he come? 

Do we dine? 

Do you go? 

Do tbcyknowyou? 

Did 1 complain of 
you? 

Didac Thou speak to 

■ him ? 

Did she die so soon ? 

Did we dance toge- 
ther ? 

Did you like thè play ? 

Did they • see you ? 

will you lend me your 
borse ? 

Will you go to take a 
walk ? 

Shall we go io a 
Coach , or a foot ? 

Have you seen- the_> 
rainbow 

I do not believe wbat 
he says . , 

' He docsn’t rcad well . 


Vi affronto io forse ? 
Senti quel che io dico ? 

Viene egli} 

Tramiamo noi ? 
,Andate voi} 

Vi conoscono essi? 

Mi lagnai io di voi? 

Tarlasti <4 lui ? 

. Morì essa sì presto ? ' 
Ballammo noi insieme ? 

Vi piacque la comedia ? 
Vi viddero eglino ? 
Volete prestarmi il vo^ 
stro cavallo ? 
volete andare a fare 
■ una passeggiata ? 
^Andaremo in carrozza^ 
’ 0 a piedi? 

Avete veduto C arco-‘ 
baleno : 

7^on credo quel , che 
egli dice i 

Egli non legge bene', 
She 
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She didnot under stand Essa non mi, capì * 
me. , 

Tbey didn't come in Essi non vennero in 
time • . . . ■ , tempo • 

1 won'c go out . 7^on voglio uscire . 

He shan’t dine till he T^on pranzerà fin che 
has learned his Ies> non ha imparato la 

son . sua lezione . 

I do love him . . Io veramente, l* amo . 

1 do believe it . . Zo credo indubitata- 

i ... mente • 

Don’t you know that ?y(o« conoscete quella 
Lady ? Signora ? 

Why don’t you go out è Terchè non andate fuo~ 

ri . 

Didn’t you speak with 'h{on parlaste con lui ? 
him ? 

Didn’t you see your ^on vedeste vostro Ta-> 
Father ? . dre • 

Hasn’t he done yet? 7^on ha egli finito, an- 
cora ? 

Shan’t we play at cards T^on giocaremo a carte 
this evening ? questa sera ? 

Won’t you hold your volete tacerei. 

tonguc ? ' 

Shan’t I hnd him at lo troverò a casa ì 
. home? 

Wou’dn’t it be better 'l{on sarebbe meglio per 
. for you? voiì 

Cou’dn’t we go toge- 7{on potremmo andare 
tber to pay a visit ' insieme a farle una 
to her ? visita ? 

I I Shoud*-» 
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Shou’’dn*t he ‘havc_» T^on dovrebbe égli es^ 


gene, and been back 
' already ? 

Might 1 not be as 
lucky, as he is? 

•\*V 

It thunden. 

It lightens. 

It is hot . 

]t bis co’d. 

le has rained all thè 

■ night long . 

It has frozen vciy 
hard,*' 

It as not rained this 
'fortnlght. 

•It hasn’t been cold this 
winter.' 

It was very hot last 
' summer r 
Doth it rain ? 

Doth it thunder ? 
Doesn’r tt hai! ? 
Doesn’t it snow ? 
Thcy say , we shall 
bave a peace * . 
On' thè contrary peo- 
'* pie say > ihat they 
. will carry on thè 
Wai'* * 

They teli a good many 
lies . . ' 

• ' . « • 


sere già andato , e 
■ tornato ? 

2^0» potrei io essere 
così fbrtunato i come 
è egli ì ' 

Tuona • 

Lampeggia . 

Fa caldo • ' 

Fa freddo . 

Ha piovuto tutta la 
' notte. ‘ 

Ha fatto UH gran gelo . 

Sono quindici giorni > 
che non ha piovuto • 
Tfpn ha fatto freddo 
quest* inverno . 

Fece un gran caldo V e- 
state passata . 

Tiove ? 

Tuona ì 

T{on grandina ? 

T^on nevigaì 
Si dice , che averemo 
la pace . 

kAI contrario si dice , 
che vogliono tirare 
avanti la guerra. 

Si dicono molte bugìe . 

One 


Bigi;,. I y Google 


r>€ì yerbU IJ5 

One. docsn’t know 7{on .si sa a chi ere- 


whom to believe • 

I was told you were 
. gone'abroad.é , 
Ihaye been told , that 
he was dead.. , 
There is pjenty of 
fruit ihis year • 
There are a good ma- 
ny of, diflferent opi- 
• nion . 

There was a greac noise 
yesterday evening 
’ , at thè piay, house . 
There werc se veral £n . 

glish Lords at thè 
... Ball . 

There has been a grcat 
company , 

There wjll be a very 
good harvest . 

Is there any news ? 

Is there any body in 
thè other room ? 
was there ^any letter 
at thè post for me ? 
were there a good naa- 
ny pcople ? 

I must pay what I owe 
you . 

i' 

They must have pa- 


dere . 

Mi fu detto y ehe era- 
vate andato fuori . 

Mi è stato detto » che 
era morto» , 

yi è . abbondanza di 
frutti quesi* anno . 

yi sono .molti di diffe- 
rente opinione . 

yi fu un gran rumore 
ieri sera al Teatro p 

yi erano molti Signori 
Inglesi al Festino • 

yi è stata . una gran ■ 
eonversazione . 

yi sarà un ottima rac- 
eolta , 

yi è alcuna nuova? 

yi è nessuno nelP altra 
stanza ì 

yi era , alcuna lettera 
alla posta per me ? 

yi era molta gente? 

Bisogna y ehe io vi pa- 
ghi quel, ehe io vi 
devo . 

Bisogna , ehe essi ab- 
1 4 tience . 


Ijtf . Dei Verbi ^ 

ticnce.' • ' ' • biavo ‘ paztéiizd i 

You shouid havc Ict Bisognava , che lo la-- 
him alone^ sciaste stare, 

THey shouid havc_> Bisognava^ eh' essi ba* 

- minded their oWn ' dassero ai loro afa* 
affairs. ri. 

You ' shouid sell that Bisognerebbe , che ven* 
'.borse,' deste quel cavallo'. 

He shouid pay his Bisognerebbe , che pa* 
debts , • gasse i suoi debiti . 

We shall be obllged to Bisognesd^ che lasciamo 
Ica ve our horses qui i nostri cavai* 
bere. ■ - li. - , 

They shall be obliged Bisognerà , che essi fac* * 

''lo do what I told* ciarlo quei , che io 
cni . dissi loro . 

I won’t go to sicep 7{on voglio andare a 
so. soon . dormire cosi presto • 

I do noC care to go ^on mi curo di andò* 
to thè play . * re alla Comedia . 

You must study to Bisogna, che voi studia* 
learn. te per imparare. 

I am veiy fond of Mi piace molto di leg* 
reading, * ge^* 

He Was just Corning Egli ghtsto ritornava 
from dancing . ' da ballare . 

For talking too much Ter parlar troppo egli 
he loses all his perde tutti i suoi 

Friends . xAmici » 

With talking , and chat- Con far dei discorsi , 
tering you losc all ' e delle chiacchiere 
thè lime , peraete tutto il tem* ' 

'PO * . He 
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He coul4 live without 
being a slave . ^ 

He spends all bis mo- 
ney iti gaming , and 
drinking . 

1 long to see Paris. 

I hate to be disturbed 
whcn 1 study • 

The Glory of ■ being 
victorious, Caésar, 
is divided with thè 
soldier; The Glory 
of pardoning is en- 
ti r.cly thine • 

To go to England one 
must cross thè sea . 

One must bave a good 
deal of patience to 
get ones brcad . 

He is rightly rewarded 
for having defended 
his Country • 

He is justly punished 
for having betray’d 
his Country . 


Egli poteva vivere sen^ 
za essere schiavo . 

Egli spende tutto il suo 
denaro in giuocare « 
e bere, ^ 

Ho gran voglia di ve* 
der Tarigi • - I 

T^on posso soffrire di es- 
sere disturbato quan- 
do studio. 

La Gloria di vincerei 
o Cesare , e ' divisa 
col soldato ; La Glo* 
ria di perdonare i 
interamente tua , 

Ter 'andare in Inghil' 
terra bisogna passai 
re ii mare. 

Bisogna aver molta pa» 
ztenza per guada- 
gnarsi il pane, 

E^ì è giustamente ri- 
munerato per aver 
difeso la sua Tatria, 
Egli è giustamente pu- 
nito per aver tradì* ' 
to la sua Tàttìa -, 


■t 


-4 . 




C A P. I X, 

Dei Tarticipj_. - 


1 Participi sono parole : .che derivano dai Ver- 
bi , c si chiamano Participi , perchè par- 
tecipano ugualmente jdella natura de’ Nomi , 
e^de’ Verbi . Quésti si dividono in Participio 
presente o . sia Gerundio , e in participio 
passato r o sia propriamente Participio . 

.II Gerundio in tutti i Verbi tanto rego- 
lari , che irregolari si ‘forma con la termina- 
«ione ing aggiunta all’ infinito , come to teacA 
insegnare teatbing insegnando . Quando però 
il Verbo termina in e, Ve si toglie via, co- 
inè to. destre desiderare desiring desiderando- 
Il Participio, in tutti. i Verbi regolari si 
forma con d, se il Verbo finisce con e, ese ' 
si finisce diversamente , .con ed aggiunto ali’ 
infinito , come to receìve ricevere , received 
ricevuto , to flutter adulare , flattered adulato . 

. C À P. X. 

Delli ydwerbjn 

L I Avverbi sono parole invariabili, chc_> 
servono ad ampliare , o ristringere il 
significato de’ Verbi, e ad esprimere partico- 
lari circostanze • La maggior parte degli Av- 
verbi sono di m an iere , o sia di qualità . Ve 
r. ^ ' ne 
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oc sono poi -altri interrogativi afTenqstivi» 
e negativi} altri di comparazione , altri di 
tempo , altri di numero , e di quantità , altri 
di ordine , c finalmente altri di luogo • 

* 

•Avverbi di maniere, o sia di qualità \ 


• y 


Naturely , 

Tiaturalmente \ . j 

Secreti/ , 

Segretamente . • . .i 

Happily , 

Felicemente . , , • 

Tenderly, • 

Teneramente • 

Kcadiìy, 

\Trontamente , 

hiobly. 

nobilmente , . 

Plainly , 

Semplicemente • ' 

Treacberously > 

Troditoriamente . 

Friendly, - 

•Amichevolmente • > 

Favourably , . 

Favorevolmente • 

Merely,- 

Meramente • 

Poorly , 

Miserabilmente • 

Privetely , . 

Trivatamente • 

Properly , 

Tropriamente p 

Proudiy , 

Superbamente • 

Poblick'y , . 

Tublicamente • 

Rightly , 

Giustamente • 

Roughiy , 

àvidamente» - i 

Severely , 

Severamente, , # •' 

Solemnly, 

.Solennemente, 

Sweetly , 

Dolcemente , 

Swiftly , 

•Agilmente , * * 

Cruci ly , 

Crudelmente, , > 

Valiantly , 

Valorosamente , 

Willingly, 

Volentieri , 


'wcakly , 


* 
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weakly, * • 

Debolmente • 

wildlyi ' ■ 

I{usticamente • , 

Justly, 

Giustamente . 

Entircly , • • • 

Interamente • 

Wholly , 

Interamente . 

Honestly, 

' ‘ Onestamente, 

Sobcriy , 

Sobriamente . 

Higbiy , . 

^Altamente • 

Hardiyi -, 

Difficilmente • 

Grcatly , 

Grandemente • • 

Gladly, 

Con piacere. 

Freely , 

Francamente • 

Firmiyj 

Fermamente , 

Dearly, * 

Caramente , 

Shamefuily , 

. Vergognosamente • 

Prudcntly , * 

Trudentemente • 

Cruclly,' 

Crudelmente , 

Paticntly , 

Tazientemente • 

Faithfully- , 

Fedelmente , 

Fairly , ...... 

Uditamente , 

Flegantly , 

Elegantemente , 

DiffercntJy , 

Differentemente f 

Decpiy , 

^Profondamente I 

Craftly, . 

^Astutamente , 

ClcarJy , 

Chiaramente , 

Chiefly , 

Principalmente • 

Blindly , ^ 

Ciecamente,' 

Bittcriy, . . 

^Amaramente , 

Meanly , 

Vilmente , 

KÌDdly , 

Cortesemente , 

Privately , 

Privatamente , 

RcsoIutcJy , ■ 

Vfsolutmente , 


. wisc/y 

* ' 

\ 

. • / 

• 


è 
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wisely > 

. r . Saggiamente^ '. 

Coldly, . 

. Freddamente , 

Hotly , 

Caldamente, 

Buldly , • ' 

Arditamente • 

Softly , 

Adagio , ' . . 

Openly » 

Apertamente . . - 

Qpickly f 

"Prestamente , 
> • 

On a sudden 

, In un subito • 

Suddenly , 

Subitamente, 

On purpdse , 

Apposta , 

Purposely , 

Apposta , 

Easily , . 

Commodamente , 

Unawares > 

Impensatamente » 

In earnest , 

Da vero , : : ' 

Earncstly > 

. Seriamente. 

Unfeignediy , 

. . Sinceramente , 

Directiy , 

Immediatamente . - 

well > 

Bene , 

IH, 

Male. 

9 

Awtrbì Interrogativi , affermativi » 

♦ 

e "ìdjegativi • 

How, 

Come . ^ 1 

How far. 

^anto lontano. 

How much. 

. ^anto . 

How many , 

Quanti , 

How long , 

Quanto tempo . 

when. 

Quando , 

Why , 

Perchè • 

Yes, 

Sì. 

Indeed 

In verità. 

» 

Ccr* 


» 


V 
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Certami/ . 

• Certamente 

Surelv , 

Sicuramente • , 

TruI/ , • 

/ Veramente • 

UndoubtedI/ , 

Indubitatamente • 

No , 

Tio. 

Not , 

Isipn, 

Not aC all , 

7^0 assolu.amente 

Nothing at all , 

TS{iente affatto . 

Nevcr , - 

Mai . 

B/ no means ^ 

in nessun ^onto • 

' K 

. '^vverhj di Comparazione . 

More ) 

■ 

The most. 

il pìà . 

Less , 

Meno • 

The least', • ^ 

Il meno . « . , ' 

At most^ 

• »aI pia • 

At least. 

‘ t/tlmeno • 

'As much , 

altrettanto • 

Much more. 

Molto pià , i 

Much less , 

Jdoltomeno, 

As , 

Come . 

Likewisc , 

Similmente • 

Rather ^ 

’ “Piuttosto . 

Setter , 

Meglio . , . . . 

( 

' t4vverb} di Tempo 

Now ,> 

Adesso» 

By, and by, 

Or ora • 

To day» 

Oggi . , 


To 
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To MorroWi ■ . 

Domani • < 


To niorrow morning , 

Domattina . 


To morrow night , 

Domani a notte, ■ 

< . * 

Afternoon , • 

' Dopo pranzo • . 


To day s«^nnight , 

Oggi, a otto.; 


To morroW sennight , 

Demani a . otto • : 

, ' ci 

A fortnight,^ 

^ndìci^giorni . • 


Henceforward , 

Di qm avanti, • 

* * 

Hercafter, 

In avvenire. 

* >* 

Formerly , 

.Anticamente, 

i 

Lately , 

^ìtimamente , 

, , 

Daily, • • 

Giornalmente, . , 


Early , 

Di buon' ora , , 

' - 

Betimes , 

Di buon' ora , 


Ecfore , 

“Prima , 

■ ■ 

After, 

Dopo , i 

, ' > 

Already , 

Cid , 

• 


Neyer, 

Mai , < \ ■ 

*' 1 * » 

Al ways . • 

Sempre , 


Continually » 

‘ Continuamente • 

• % 

• * .» 

Eternally , ' ' 

Eternamente, 


Yesterday , 

Uri. 

« 

Ecfore yesterday , 

.Avanti ieri , 

4 

By day , 

Di giorno , 


By night. 

Di notte. 


Then ,• 

pillata , 


Whilst , ■ 

Mentre , 

‘ \ 

Some while ago^ 

Tempo fa m 

. 

Long since , 

Da molto tempo . 


Ten days hence'^ 

In dieci giorni . 


Soon , 

Presto . ■ 

t 

Yet, 

.Ancora , 

... 1 

1 

» 

• 

• .AV- 


• 

t 

% 
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yéwerbj dì Inumerò, e di ^antitd. 


Once , ^ 

Dna volta. 

Twice , 

Due volte. . ^ 

Thrice , i. 

Tre volte . 

Some times , 

falche volta , 

Several times , 

THà volte. 

Many times , 

Molte volte. 

Much , 

Molto, 

Little , 

Toco , 

Often , . 

Spesso . . 

Seldom , . 

Di rado. 

Nothing, 

T^iente , 

Only, 

Solamente , , 

’Alraost , . , . 

l^asi . , 

Enough , 

.Abbastanza . 

Too much •' 

Troppo . ^ 

Too màny « 

Troppi . 

Too little. 

Troppo poco. 

So much, 

Tanto . , 

Qiùte , ; 

Affatto , 


Idvverbj di Ordine, 


‘ First , ' . 

Secondi^ , 
Thirdiy , , 
Next , t 

i^t first, 

At last « 
Together , 
Above all » 


T>rìmìeramente • 

, Secondariamente 
In terzo luogo. 

Dopo . 

^lla prima , 
tAlla ^e. 

Insieme . 

Sopra tutto • . . , 

vfV- i 


y 


» 
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DelU Avverbi, 

JLvverbj dì Luogo'» 

Here , ‘ . 


Hither, 


There , 

Colà. 

Thither, ' • 

Colà . :-'i 

where , 

Dove .rr \r -.m , ' 

Whence , 

Donde • . 

Up, 

Su. 

Down , 

Già . 

In , or within , 

- In, 0 dentro ; 

Below > 

.A basso • 

Above , 

. Sopra. 

Near, 

yicino : ' : .. 

Far, 

Lontano . . . ^ 

Aside, 

Da parte . , : ' 

Out, 

Fuori. { • .i . 

without , 

- Senza , Fuori ■ 

About, 

J» circa . . ■ . 

Beyond , . * • 

' Oltre ^ 0 di la da i ~ ! 

Hitherto , 

■ . Fin qui . , - 

Some where, . ' 

In qualche luogo . w. .J 

Every where 

Ver tutto. 

No where , 

In nessun luogo. 

Some were else > 

In qualche altro luogo • 

. ’ 

- t V )lx 

»• M- 

t V • 

. > ' 

Z 

K CAP. XI, 


< 1 ^ 

.C A p. X I. 

/ 

t>tlU Congiunzioni » ' . 

L e Congiunzioni »ono termini invariabili » 
che servono a riunire fra loro le paro- * 
le , e i membri .de’ periodi . Qiieste si divi- 
dono in Causali , Copulative , Disgiuntive, 
^yycfsjittve , e Condizionali • 

Le Causali sono , ' ... 


That, 

Che , affinchè • , 

To thè end that. 

affinchè , 

Lest, .•'••• 

Ter timore che* 

For, . r 

dacché • 

Becauae , . . ■ ■ 

Terchè . 

Then, . . t ' 

Dunque, > ? 

Therefore , 

, Ter tanto . 

For as ' much , aa, - 

Ter quanto - 

whereas , - 

Dove che . 

Since, \ ' V - ■' 

Toiehè, . 

« -I 

■ Le Copulative . . . - - 

■> ’ . • 

And, 

t. 

Both, 

VunOi e r altro 

AIso, 

,Anc<aa • , 

Even , 

*Anche . 


< Le Dis- ' 

m ■ ■ ■ . . 
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. Le Di^iuntive . 

£i ther f Or , 0,0. 

Neithcr, Nor, ' 

Le ^Avversative» 

But, 

Yet, 

However ^ 

Though, o Thò, 

Although , 

Ncvcrthelcss » 

Le Condizionali» < 


Ma» 

Ture» 

Ture » * 

Benché » 
Benché » 
TiuUadimeno * 


If, 

Provided» 
Unless , 
Eccept, that, 
On condition » 


Se, - • . 

Turché . . \ ■ i ' 

,A tnenOi cbe^ 
Eccetto t che, 

,4, condizione» 


C A P. X I I . 

• V • 

Delle Trtposizioni • 

L e Preposizioni sono parole invariabili.' 

che , sebbene abbiano il loro significato , 
servono ad indicare il rapporto di altre paro- 
Je , e si dicono Preposizioni , perchè ordina- 
riamente si prepongono ai nomi , come neat 

K a thè 


/ 
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j 48 Lélle ' “Preposizioni , ^ 

thè fire vicino al fuoco , at Home a casa , 
to'^ards me verso di me . Nella Lingua In- 
glfse però appartengono ugualmente ai Ver- 
bi , e in tal caso' alterano , e variano il loro* 
significato , come to come venire , to come in 
entrare , fogo andare , to go out uscire , to takje 
prendere , to taKe 0/. levarsi; to look, guar- 
dare , to look for cercare . 

Le Preposiaioni si dividono in sepacabi-’ 
li , c inseparabili . • , j:. 

V inseparabili sono quelle , che si trova-' 
no solamente unite alle parole , 'che, le ime-" 
desime compongono , come dis in , disgrace ^ 
disgrazia dishonour disonore , mis in mistrust. 
diffidenza, to miscarry abortire. 

Le separabili sono' quelle , che si usano 
assolute, e portano il loro, proprio significa- 
to , come before dinner avanti pranzo , for yon 
per voi . Si devé però' osservare , che iebbe-; 
ne tali JJreposizionl siano separabili , . molte 
di esse serróao. tuttavia alla formazione dellé' 
parole come le inseparabili , come in rt». 
cutdo sorpassare , under ^ in , to understand in- 
tendere, wUh,ìbiM.yffithstand:Tcsisttrc , 

In, within. In y Dentro, 

Out , . V. c'. J.r. Fnoti 

At , . 

To , ’ •; ! r.?'' 

For, . ' ; .i - Ter,- •; ^ fi 

By. < Con ì Ter, , 

Oft , . t ’• ' Fuori y FJa . , ; 

Wlth» • : Con . . * 

"Without, 
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without , 

Senza • 

Over, 

Sopra • 

Upon , On , 

Sopra • , , 

Under , 

Sotto . 

Near, e Nighj 

yicino . 

Ecfore , 

tAvanti • 

Behind , 

Dietro . ^ 

After, 

Dòpo'» ■"* 

Against. i - 

Contro • 

Towards, . . j 

Verso . ! 

Above, 

Sopra » 

Among , 

Fra, * 

Between , .... 

Fra' . 

Tili, 

Fino ai f • ■ 

Besides , 

Oltre , 

Instead , . . J . 

In luogo' i in vecei 

C.A?» 

X I LI. 


Deir Interiezioni . 

• . . • , * ; 

* .» k *, » ' I , . • 

L Interiezioni, altro < non sono /che le pn- 
me espressioni naturali , che dimostrana 
le passioni deir Animo . . . 

Di ^Allegrìa ' 

Ah , Ah , , i/fh. ^ 

Come Come, yìa VÌAm \ • . . 

\ 

Di Dolore» 


150 

btir Interiezioni • 
Di Desiderio » 

Oh, 

Oh, 

Di Avversione » 

Fy. 

Oibò • 

Dì Ammirazione . • 

Ohi 

Obi 

0 finel 

■0 bello. 
Di Coraggio, 

Cheer , 

Animo . 

Cheer up» 

Animo su 

'■'•V 

*1 .. ^ 

C À P. XIV. 
Della Sintassi . ' 


L a Sintassi altro non è , che T ordine , o 
sia la Costruzione delle parole nel perio- 
do . Questa si distingue in semplice , e figu- 
rata . La semplice siegue T ordine naturale»» 
del discorso , e delle regole communi della 
Grammatica . La figurata all’ esattezza di quest* 
ordine preferisce l’ eleganza della Frase La 
natura però della Lingua Inglese è tale, che 
non porta la minima difficoltà nella Costruzio- 
ne semplice , e non permette grand* alterazio- 
ne nella Costruzione figurata . 


DELLA 
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DELLA COSTRUZIONE SEMPLICE. 

Nella Lingua Inglese nessun verbo può 
/ sussistere senza nominativo . Il nominativo dun- 
que si premette al verbo ; e , Cqme in tutte 
• le altre lingue , il verbo deve accordarsi col 
nominativo in numero , e persona . Il caso 
obliquo va sempre dopo il verbo I love bim 
Io r amo , 

L’ Aggettivi»' come "si è gii detto, sono 
invanabili, e si pongono sempre avanti i So- 
stantivi . I bave seen a beautiful vfoman • Ho 
veduto una bella donna . 

De' Genitivi ho parlato abbastanza al 
Cap. IH. 

Tutte le Preposizioni richiedono un caso 
obliquo . Esemp. 

He says this of you , Igli dice questo di voi . 
He sent that to bim , Egli mandò quello a lui. 
1 received this froin^ lo ricevei questo da 
■ you , voi . 

We ^ill go with him » “ì{oi andaremo eon lui • 

DELLA COSTRUZIONE FIGURATA . 

Trima Fregola . 

% 

N EIIa Lingua Inglese, comé nella Latina » 
e neir Italiano , tralasciando molte volte 
- il Sostantivo, si fa uso dell* Aggettivo sostan-^ 
tivato. Esemp. 

K 4 le h 
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' It is very hard , that 
I never can bave i 
moment’s rcst • 


Sintassi» 

£’ cosa molto dura , che 
io possa aver mai un 
riposo di un momen- 
to , 


It is very easy lo un« 
derstand Englisb ; 
£uc it is difHcult to 
speak it well ; 

And it is more difficult 
to write it well . 


£’ molto facile di ca- 
pire l" Inglese y 
Ma è difficile di par- 
larlo bene ; 

Ed è pm difficile di 
scriverlo bene» 


Seconda I{egola, 


Quando P aggettivo è preceduto da una 
di queste particole to tanto , too troppo, as 
così, such tale. Si pone P articolo col sostan- 
tivo . Esemp. 

He is so good a Prin- 
ce , that he ish’t 


. able to deny a gra- 
: ce . ■ ' , 

You are too honest a 
. .man to play a dirty 
trick . 

He will he as good a 
Painter , as is Fa- 
ther is . 

He is such a Kind of 
, man', that l don’t 
choose to bave any 
thing to do . with 
him . 


Egli è ftn “Principe così , 
buono , che non è 
capace di negare una : 
grazia . i 

yoi siete un uomo trop- 
po onesto per fare 
un azione cattiva • 
Egli sarà tanto buon 
Pittore quanto è suo 
Padre . 

Egli é un uomo di tal 
' sorte che io non~ho' 
piacere di aver.alcun 
affate con lui- ’ 

> 4 *. 

Ter- 
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- * . t ** * , • . - 

•' .Ji Terza B^egola • 

« • 

Trattandosi di un azione continuata in__» 
vece di esprimere detta azione col presente > 
o imperfetto dell’ Indicativo , si esprime col 
verbo to he ^ e il Gerundio. Esemp. 
when you came I was Osando voi veniste to 
reading thè news leggevo la gazzetta» 

paper . , , , • 

whilst you were play- Mentre voi giocavate^ 
ing at cards 1 wrote a carte , io scrissi 
all my letters . tutte le mie lettere » 

what are you doing ? Che cosa fate ? . 
what is he looking for? Che cosa cercai.^ 

■ ^arta j^egola . . 

LMnfinito ndìa Lingua Inglese qualche 
volta occupa. .il luogo del nominativo , e regge 
il' verbo come nella Lingua Latina , e nell Ita- 
liana . Esemp. ^ • , - 

To go on .horseback i’ andare a cavallo e 
is a great pleasure . uh gran piacere . ^ 
To go by land would V andar per terra vi 
cost you a good deal * costareobe una gran 
of money . quantità di denaro • 

To find a true Friend In questi tempi è molto 
noW a days is very difficile di trovare 
difficult. i _ un vero .Amico . 

To .express my gruti^ -, L' esprimere la mia gra* 
■ tude for your fa-.. . titudine per i vostri 

vours 
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J54 Della Sintassi, 

vours is not more favori non è più mìo 
my duty, than my dovere , che mio inte^ 

interest . resse . 


^ùnta pegola» 


Molte volte principalmente dopoqnesti, 
ed altri simili Avverbi di tempo 'v/hen quan- 
do ) after dopo , as soon as subitochè , cojlj 


tutta eleganza si fa u 
del futuro . Esemp, 
What day of thè month 
is to morrow? 
When doth Eastcr fall 
this year? . 

After I have done my 
business j 1']] go to 
see her. 

As soon as my mind 
is in some measure 
corrected, and calm- 
ed , I will endea- 
vour to follow your 
advice . 


) del presente in luogo 

^antì neaveremodel 
mese dimani} 

Quando sarà Tasqux 

■ guest' anno ? 

Dopo che avrò fatto i 
miei affari , andarò 
a vederla. 

Subito che la mia men~ 
te sarà in qualche 

' maniera quieta , e 
calma ^ mi sforzarò 
di seguitare il vostro 

■ consiglio. 


Sesta pegola . 


^ La Lingua Inglese ha un Infinito affatto 
simile air Infinito Latino . Questo si fa con_* 
lasciar fuori jl che , con porre il nominativo 
in accusativo , e il verbo in infinito , e di 
quest’ infinito bisogna sempre servirsi col ver- 
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Della Sintassi* I5J 

bo Will voglio y celiando si usa relativamente 
ad altre persone , aggiungendo però al me- 
desimo il verbo bave* £semp» 

I take him to be a Ai’ immagino , ebe sta 
Foreigner. «» Forestiere. 

You aever will allow f'oi non volete mai ac* 
any thing » that I cordare , che alcuna 
say againstyouropi- cosa « che io dico 

nion, to be true. contro la vostra opU 

nione > sia vera . 

I will bave him go to Foglio , che vada a 
school • Scuola . 

She won’t bave us Essa non vuole , che 
know wbom she_-> sappiamo chi essa 

loves . ama • 

1 will' bave him learn Voglio , che impari a 
how to behave ano- . sapersi comportare 
ther time . volta . 

For thè sake of money Ter riguardo del dena- 
my Father Would ro mìo Tadre vor- 

have me marry an rebhCi che io sposassi 
old woman . ttna vecchia . 


Settima 1{egola . 

Quando un membro del periodo incominr 
eia con una preposizione, più elegantemente 
la preposizione sì mette in fine dello stesso 
membro; e ciò sì prattica anche più costan- 
temente nell’interrogazione. Esemp. 

Teli me what you aim Ditemi a chC' cosa as* 
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1^6 Della Sintassi 

This it thc man, whom ^est* è V uomo , del 
I spoke of. ' quale io parlavo. 

He is thè Friend , Egli é /’ ,Amico , al 
whom l am so much quale sono tanto ob, 
indcbted to . bligato , 

This is thè consequen- ^uest' è la conseguen- 
ce • of thè fault , za del mancamento , 

■ you have been guil- di cui siete stato col- 

ty of. ' . pevole. - ^ 

whom did you go Con chi andaste ? 

with ? , • 

What are you about ? che state facendo ? 
What' game shall we che giuoco giuoca- 
■ play at ? remo ? 

what shall We play for? Di che giuocaremo ? 

■ • • Ottava Fregola* 

Per figura Elissi spesso si tralascia una parola , 
purché però non porti oscurità al sensp ; e 
ciò riesce molto elegante . Spesso si trala- 
sciano i pronomi relativi that che , which che , 
whom il quale . Più spesso ancora si tralascia 
if se , -principalmente nell’ imperfètto compo- 
sto : £ finalmente spessissimo si tralascia la 
congiunzione that che , Esemp. 

That is thè Girl , I saw ^*ella è la I{agazza , 
at thè play . che viddi alla Come- 

dia» 

This is thè horse , I $^uesto è il Cavallo , 
borrowed from m^ • che mi feci prestare 
uncle. da mio Zio» - 

That 
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That is thè Boy , I 
• love dearly . 

Were l in y^r place , 

I would look upon 
him no more . 
Could I mmagine where 
she is gone, l Would 
go to see her . 

Had 1 been there , 
that never would 
bave happened . 

I do not believe > h,e 
will succeed in such 
a difficult affair . ^ : 
I do not .believe» he 
,will perform his pro- 
mise , 

I should be' glad , you , 
- woqld' come this 
evening. . 


^sello è il I{agazzo 
il quale io amo ca- 
ramente » 

Se IO fossi in voi , non 
vorrei guardarlo piA 
addosso . 

Se potessi immaginar- 
mi » dove è andata , 
andarci a vederla . 

Se vi fossi staio to , 
questo non sarebbe 
mai successo , ' 

T^on credo , che riu-. 

. se irà in un' a^are 
così difficile. 

T^on credo , eh''' egli 
, manterrà la sua pro- 
messa . . ' 

^verei a caro » che voi' 
. veniste questa sera « 




. T^ona pegola 



r Qiialche volta si può lasciare ancora più. 
di una parola » purché però siano chiaramente 
indicate dal senso medesimo . Esemp. 

I am obliged to. you_ io vi sono ugualmente 
both for thè favours 
( which ) you bave 
done me , and for 
those ( which ) you 
■ imend i^to do ) me. 


• obbligato per i favo- 
ri , che mi avete fat- 
to , e per quelli , che 

intendete di farmi • 
You 




15 * Della Sintassi, 

You will think ( /W) Voi crederete i che h 


1 forget my self 
and ( that ) am not 
writing to you ; bue 
Jet me teli you , 
(that) ’tisyou (wbo) 
forget yourself. 


mi dimentichi di me 
stesso e che non 
scriva a voi , ma 
permettete ^ che vi 
dica , che siete voi , 
che vi 'dimenticate 
di voi stesso • 


Decima pegola • 


Molte volte con maggior eleganza si la* 
scia il pronome relativo » e si pone solo la 


^ preposizione . Esetnp* 
; If you couid see thè 
person , 1 talk of » 

' you would be sur- 
prised . 

This is an a£Fair, you 
'Oughc to think a- 
bout. 

These are things yoi 
are noe to trouole 
your bead about. 

Hunting Js a thing , I 
bave a great passiou 
for . 

These are affairs, you 
are noe acquainted 

- With. 


Se poteste vedere la 
persona , di cui io 
parto , sareste sor- 
preso . 

^est' è utC affare , in- 
torno al quale dovre- 
ste pensare • 

Qu este son cose y del- 
le quali non dovete 
prendervi pensiere , 
Za Caccia è una cosa , 
per cui ho gran pas- 
sione , 

^esti sono affari , de' 
quali voi non V' in- 
tendete , 
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Della Sintassi, ^ 

\ , 

Vndeeìma Fregola, 

* 

In alcuni casi molto elegantemente si 
pone r avverbio avanti il verbo. Hseiup. 

I humbly beg this fa- domando umilmente 
vour of you . questo favore, 

I hardly bclieve.what Ho gran pena a credere ^ 
he says. quel, che egli dice,. 

I earnestly entreat you Fi prego ccn tuit o Cim- 
to keep thè secret , pegno di conservare 

tl segreto, 

V You will extremely Foi mi obbltgarete som- 
oblige me* tnamente, 

As poor, as I am « I Cosi povero , come so- 
Would gladly relie- no > con tutto il pia- 
. ve any distressed* cere soccorrerei ogni. 

oppresso , 

Duodecima pegola, 

\ I ^ ^ ! I * 

Opalche volta riesce molto elegante il 
porre T articoloa vanti gl’ avverbj comparativi • 
£semp* 

Seriously , I valile you Seriamente , io valuto 
. so much , that I tanto voi ^ che stimo 
. esteem others much > li, altri molto meno 
thè Icss for your • per riguardo vostro , 
sake • 

The reason , that may La ragione , che può 
engagé you to write impegnarvi a scri- 
your thoughts the vermi i vostri pen- 

more 
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more frcely to me , sieri tantopìà fran- 
is , that no one_> camente y è chenes- 
Jcaows you betccr . snno vi conosce me» 

gito di me, 

My Mother is , I thank Mia Madre sta , grazie 

- God , thè easier, if . a Dio i più riposata , 
not the better , for se non meglio , per 

- ray cares ; and I am .la cura mia ; Ed io 

thè happier in that sono più felice in que» 

regard . sto riguardo . 

■ Non credo di potermi con sicurezza ul« 
teriormente estendere in altre Regole intorno 
alla Sintassi ; giacché » principalmente per quel 
che riguarda la trasposizione , non .vi è regola 
alcuna , e solo si può apprendere con la prat- 
tica di buoni Autori . Addurrò per esempi 
alcune delle pi£i eleganti trasposizioni, di M. 
Pope . 

I am glad, your tra* Ho piacere , che i vostri 
vels deltghted ypu ; *oiaggi vi abbiano di- 
improve you , I am Iettato ; son sicuro , 

! sure , they ' could ■ che i medemi non po~ 

. not. tevano migliorarvi 

L’ ordine naturale di questo periodo sa- 
rebbe stato I am glad , your travels dclighted' 
you i I am sure > they could not improve you • 
La trasposizione però non solo li da una.^ 
maggior eleganza , ma aggiunge ancora chia- 
rezza, e forza ai sentimento. Lo stesso acca- 
de nelli altri esempi seguenti» sòpca de' quali' 
ognuno per' se stesso potri fare le medesime 
osservazioni .;£«cmp. !• 

•Tv 
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Tis only to shaw you , Io vi scrivo • in tutti 
that , 1 am roindful i tempi unicamente 

, of you at all times , per dimostrarvi t che 

Chat I write ac all mi ricordo di voi in 

times. tutti i tempi, 

The question you ask In poche parole io ris- 
about che parciculars ponderò alla questio^ 

of che affair, I shall ' ne, che voi doman» 

answer in a few date intorno aipar^ 

Words.- , titolari dell' affare m 

Which > for security La qual cosa , per sU 
^ake , 1 do noe al- carezza , io neppuT 
Ways belicve „ nei- credo sempre • 
ther. 

1 bave no hopes left , mi restano altre 

bue those , which speranze , se non che 

reason , and Reli- quelle, che mi som» 

gion furnish me_j ministra la ragione, 

with , ■ and those I e la B^eligione , e a 

iay hoid on , and quelle io fui tenga 
grasp as fast , as 1 forte , e mi attacco 

can. per quanto posso» 

I send thè book itself , Vi mando il libro me» 
which I dare say , / • desimo , nel^ far uso 
you will receive^^ del quale , ardisco 

more satisfaction in dire , che riceverete 

perusing , than you • maggior soddisfazio» 

can from any thing ne , di quella , che 

. written upon thc_» potreste ricevere da 

subjecc of yourself. ' qualunque cosa scrit» 

t a sul soggetto dì voi 
. ì. . medesimo , 

L ■ what 
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what I bave done is 
not as a Critic , but 
as a Friend ; 1 know 
to well how many 
qualities are requis- 
ite to make thc_» 
^ one , and , that I 
Want aln)ost all > I 
can rekori upon . 
That you may long 
' enjoy yoUr oWn fire 
'• side in thè metapho- 
ricai ' seiise j that is 
all those of your 
Family, who make 
it pleasing to sit , 
and spend tvholc_> 
wintry months to- 
' gcther', this is my 
sincere wish to you, 
and yours . 

• ^ ^ ' -0 . 


^el, che io ho fatto 
non è come Critico , 
ma come .Amico : So 
troppo bene quante 
qualità si richiedono 
per fare il Critico , e 
posso contare che mi 
manchino quasi tut» 
•te . 

^el che sinceramente ' 
desidero a voi a e ai 
vostri , si è , che 
possiate lungamente 
godere il vostro pro- 
prio fuòco, nel senso 
' metaforico^ cioè tutti 
quelli della • vostra 
■ Famiglia i che rendo- 
no piacevole di sede- 
'■ 'te, e di passate in- 
' sieme gl' interi mesi 
<f inverno . • ■ 


English, and Italian Dìctionaiy. 

Vocabolario Inglese , c Italiano »... 

Of tìeavert , and Èarth, de! Cielo , e della Terra * 
God', *■ Dio* 

The most holy Trinity, la Santissima Trinità* 
The Father , il "Padre . 

The Son , il Fipliuolo . 

The holy Ghost , lo Spirito Santq « 
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Jesus Christ^ , 

The Saviour 
The Redeemcr, 

The Creator, 

, Our Lady, 

The Virgin Maiy, 
The Creation , . 
The Creaturcs , 
Nature, 

Heaven , 

Paradise , 

Glory , - • ■ 

An Angel , , ; ; \ 

An Archangel, 

’ A Cherubini , . • 

A Seraphim, 

The Saints , 

The Blessed, 

A Martyr , ; ! 

A Prophet , 

An Evangelist,- 
An Apostle , . 

A Spirit, 

Hell, 

The Damned , 

The Sfcy, 

The Stara , 

The Sun, 

The Moon, . 

Half Moon , 

Full Moon, 

A Planet, > 


e Italiano', 

Gesù Cristo • , • 
il Salvatore • 
il Redentore- : 
il Creatore • • ’ • : 

nostra Signora • 
la Fergìne Maria, >■ 

, la Creazione, * 

le Creature , ■ 
la Telatura , . / ' , 

il Cielo . . 

il “Paradiso, 
la Gloria . . 
un Mngelo * • . 

'un' Arcangelo:, ' ■. > 
un Cherubino, 
un Serafino, 
li Santi. ' ' 

i Beati, ^ f 
un Martire., - ' ’ • 
un Profeta . . ■ 
Evangelista., 
un' .ripostolo , 
uno Spirito , 

/’ Inferno . 
i Dannati, 
il Cielo , 

le Stelle. , . 
il Sole, 
la Luna . 
mezza Luna, 
luna piena, 
un Pianeta, 

h 2 A Co^ 
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A Cornee, unA Cometa, 


The Beams of thè Sun, 
The Light, 

The Darkncis, 

The Pire, 

The Arr, 

The Earth, 

The water, 

The World, . 

The Sea, 

The Oceaii , 

The Mediterranean , 
The Adriarick, 

The Atlantick, 

The Baltick, 

The Red Sea , 

The Black Sea , • 

The Contincnt, 

.An Island , * , 

The Heat, 

The Cold, 

The Vapours, 

The wind,. 

£ast, 

west', 

North, . • • • 

South , . . 

North East , 

North West , 

South East i 
South west, 

The Rain, 


lì Raggi del sola 
la Luce, 

le Tenebre, > 
il Fuoco, 

V jlTÌa é 
la Terra, 

V ,Acqua . 
il Mondo • 
il Mare , 
r Oceano , 

il Mediterraneo • 
r utdrìatico ' 
r,AtlanticOé ' ' 

il Baltico, 
il Mar rosso*: 
il Mar nero, 
il Continehte* 
un* Isola • 

il Calore, . • 

il Freddo» • 
i Vapori , 
il Vento . 

Levante , 

Tonente , 

Tramontana • 
mezzo giorno. 

Grecale, 

Maestrale • , 

Scirocco , 
libeccio . t 
la Vioggia* 

The 
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The Hall, 

la Grandine» 

The SdoW, 

la T>leve . 

The Frost, 

il Ciclo • 

Th^ Ice , 

il Ghiaccio, 

The DeW, ' 

la Rugiada, 

The Fog, or Mist, 

la 'I^ebbia • 

A Storni , 

nna Borrasca , 

A Tempest, 

fina Tempesta, 

The Lightning, 

il Lampo, 

The Thunder , 

il Tmnq . 

A Thunderbolt, 

un Fulmine , 

The Rainbow, 

V ^Arcobaleno , 

An Earthquake , 

un Terremoto . 

A Deluge , 

un Diluvio, 

The Weather * 

il Tempo , 

The Tide, 

la Marca, 

The Flowing , 

il Flusso, 

The Ebb. . 

il F^ìflusso , 

A Wave , 

un Onda, , 

A BilloMtr» 

un Flutto • , 

A River t • 

un Filma, 

A Rivalete 

un I{jtscello,_ 

A Channel , > ■ 

un Canale, 

A Fountain^ 

una Fontana, 

The Shore > 

la Spiaggia, 

A Lake, 

un Lago. 

A Strait, 

uno Stretto, 

A Bay , 

una Baia, 

A Havan , or Port , 

un Torto, 

A Mountain , 

una Montagna 

A vallcy , 

' una Valle, 

A Rock] . 

una Bftpe, 
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• V 

Of Time, 

» 

Del Tempo, 

‘ • . . * 

'An Opportunity, • urC Opportunità 

The Day , . . il Giorno , , 

The Break of day , * lo spuntar , del giorno • 

1 he DaWn , T ^Aurora . ■ 

The Sun Rising, il levar del sole, 

The Night, • la Tratte,', . . 

Midnight, Mezzanotte , 

The Morning, la Mattina, • 

The Noon, il mezzo giorno, 

The Evening , . la Sera,- ' 

The Sun Scr ,j il tramontar ^ del sole , 

‘A Holy day,-" una Festa, 

A workingday, un giorno di lavoro»^ ^ 
To day, Oggi. ’ > 

Yesterday , v .. Ieri , ^ 

The day beforeyéstcr-. avanti jeri , , 
day , . -r.'. J 

To MorroWj ' . - Dimani, < .i ^ 

The Day jiftcrtomor- dopo dimani, :... ■ ' i . 

row , V. . ' t.i:. 

An Hour, . «a’Ortf. •. 

Haìf an hour, *. ^ .mezz'ora, 

A Qiiarter of an hour , un quarto d' ora , 

A Minute, i un Minuto ' 

A Moment, „ ' . un Momento, . 

An Instant » \ un Istante , ^ 

A Wcck, ■- //. .una Settimana, 

A Month, 
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^ , un Mese . . 

un' »Anno * . 
anno Bisestile • 


l6j 


A Month, 

A Year, 

Lcap Year , 

An Age,orCentuiy, »n Secolo. ' 

Etcrnity, 

The Beginning , . ij ’Prmctpio . . 

The Middle > Mezzo , 

The End , / l^ * , „ „ . 

The Daysof thè week, li Giorni delU Settima 

n*. 

Moriday » Lunedì • 

Tuesday, Martedì. . 

wednesday > Mercoldì • 

Thusrday » Giovedì • 

Friday, . Venerdì. 

Saturday » . ; s . Sabato . 

Sunday, domenica. 

The Months of thè year^ l ìdesì deW,.4nno . 


Gennaro . 
febbraro . 

Marzo. 

.Aprile . 

Maggio . . 

Giugno • ^ 

Luglio., , 

.Agosto *1 . . 

Settembre 

Ottobre , , 

•Vlpvembre . 

, Decembre . 

The Seasons of thè year. Le Stagioni deW .Anno . 
The Spring, la 'Primavera. 


January , 
February , 
March , 
Aprii 9 
May , 

June , 

July , 

Augusta 
September , 
October , 
Novcmber » 
Deccmber , 
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The Summer , 

V Estate, 

The Autunni^ 

V^utunno • 

The winter, ' 

C Inverno . 

The Hbly Days of thè Le Festività dell* uinno • 

year, • 


New year s day , 

capo ^Anno • 

Innocent’s day. 

gC Innocenti . 

Twelfth day. 

la Fenuta de* I{e Maggi • 

Candlemass day. 

la Candelora . 

Ash wedncsday. 

le Ceneri, 

iene , 

^aresima . , 

lady Day, 

festa della Madonna . 

The Ember weeks , 

le ^attro Tempore, 

The Holy week , 

la Settimana . Santa , 

Good Friday , 

venerdì Santo • 

Easter , 

Tasqua . 

whitsuntide , 

la "Pentecoste • 

MKdsummer Oay, 

S, Giovanni, 

The Assumption, 

l* Assunzione • 

Michaelmas , > 

S, Michele, 

All Saints , 

tutti ì Santi , 

All Souls , 

i Morti, 

Advent, * . 

r Avvento . 

Christtnas Ève, 

la Vigìlia di T^atale • 

Christmas day , 

Tentale , 

A Fast day , • 

giorno di digiuno , 

Meat day, ^ 

giorni di Grasso, . 

Fish day, 

giorno di magro , 




Of 
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Of Manlcind . 

Deir ’Uman Cenere » 


lA Man, 

un Vomo , j- 

A woman,. 

una Donna • 

A Gentleman ^ 

un Gentiluomo , 

A Gentlewomau, 

una Gentil Donnf» 

A Male , 

un Maschio, 

A Female, 

una Femmina » 

An old man , 

un Vecchio. 

An old woman. 

una Vecchia» 

A Young Man, 

una Giovane , 

A Bacheloc » 

uno Scapolo» 

A Boy, 

un Ragazzo » 

A Maid , 

una Zitella. 

A Girl, 

una B^agazza • 

A Child, orinfant. 

un Fanciullo » 

A Virgin , 

una Vergine , 

A woman big with una Donna gravida • 

cbild , 


A woman lately bro- 

una Donna fresca di par; 

ughc to bed. 

; to , 

tying in , 

di Tatto in Detto • 

A Miscariage, 

' un' .Aborto » 

A Midwife, 

una Mammana» 

A Giant , 

un Gigante » 

A Dwarf, . 

un T^ano . 

Childhood , . 

la Fanciullezza» 

Youth , 

la Gioventà . 

Manhood , 

la Virilità» 
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, Old Age ; 

la Vecchiaia • 

,The Friend , 

r ètnico • 

The Encmy , 

il T^emico . 

The Landiord , 

il Tadrone di Casa, 

The Landiady, 

la Tadrona di Casa 

The Body , 

il Corpo • 

A Member ,or Limb 

, un Membro . 

The Head, 

la Testa • 

The Forehead , 

la Fronte, 

The Hair of thè head 

, li Capelli, 

The Face , 

il Viso , 

The Features, 

le Fattezze, 

The Eyes , 

gli Occhi , 

The Eye-brows, 

le Ciglia, 

The Eye-lids , 

le Talpebre, 

The Nose, 

il Tiaso , 

The Nostrilg, - • 

le 7{arici, 

The Cheeks, 

le Gote, 

A Dimple , 

una Fossetta , 

The Lips ,• 

le Labbra , 

Ihe Mouth • 

la Bocca,. 

A Tnoth, 

un Ùente • 

The Eye-teeth,. 

i Denti occhiali. 

The Fore-teeth, • 

1 Denti davanti. 

The Gum , 

la Cingiva, . 

The JaW, 

la Ganassa, 

The Paiate» 

il Vaiato, 

The Throat , 

la Gola-, 

The Ear , 

r Orecchio , 

The Terapie, 

la Tempia . 

The Chin , 

il Mento , 

The Beard,. 

-Ja Barba, 


^ - The 
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The Neck,' 

1./7 Collo . . ; . , 

The Bosom ^ 

il Seno, ; 

The Breast .. .. 

il Tetto » 

The Bubbiés 

la Mammella, 

The Shoulder ^ v 

la Spalla • ^ 

The Arm 

il Braccio . 

The Righe arm» 

il Braccio destro • 

The Left Arm» 

il Braccio sinistro , 

The Elbow» * . . 

il Gomito • 

The wrist , • 

il Valso • 

The Hand » 

la Mano, 

The Back of thè hand, 

il di sopra della mano , 

The HolloW, of the_» la pianta della mano ^ 

hand , . 


The Finger , ... 

il Dito, 

The Thumh , . . . 

il Dito grosso. 

A Joint » . .. 

una Giuntura, 

TheNails. .... 

r ^gbie , 

The Fist, . . 

il Tugno , 

The Belly, 

il lenire . 

The Back bone » 

il filo della Schiena, 

The Rerns » . . 

le I{eni , 

The Side » . ' 

il Fianco , 

The Ribs, '*.)/. 

le Coste , 

The Thighs 

le Coscie, 

The Knec , . ^ 

il Ginocchio., 

The Leg , . 

la Gamba, 

The Calf of thè Leg , 

la Volpa della gamba , 

The Shin , 

lo Stinco . 

The Anele , 

la T^ocivola del piede. 

The Foot, 

il Viede , 


The Sole of thè foot , .la Tìanta del piede» 

The 


« 
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The Insfep > • 

il Collo del THede 

The Heel, 

il Calcagno, 

The Toes, 

le Dita de* piedi. 

The Skin, 

la Tette, 

A Bone, 

un Osso, 

The Marrow , 

la Midolla, 

The Flesh, 

la Carne, 

The Fat , 

il Grasso>, > 

The Blood , • 

; il Sangue , 

A Vein., 

una Vena , 

An Anety , • 

un* Arteria , 

The Pores^ 

i Tori, 

A Nerve , 

un 7{ervo , 

A Muscie , 

un Muscolo , 

The Skull , - 

il Cranio,, 

The Braio, 

il Cervella , 

The Entrails , 

V Interiori , 

The Stomach, 

lo Stomaco • 

The Hcart, 

il Cuore, 1 - 

The Lungs , 

1 Tolmoni 

The Liver, 

il Fegato, j 

The Gali, 

il Fiele , , 

The Milk, • 

il Latte . , 

The Freckles, 

le Lenticchie, 

The wrinklcs. 

le Grinze, 

Laughter, 

il I{iso , f 

"Weeping , 

il Tìanto , 

The Breath > 

il Fiato . . . 

A Groan , 

un Lamento; 

A Sigh,' 

un Sospiro, 

Sneezing, 

lo Stranuto, * 

Dro\r$iaess , 

la sonnolenza t 


wat- 


$ 
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Watching , 

la Veglia* 

Sleep , 

il Sonno , 

Snoring, 

il fanfare. 

A Dream, 

un Sogno, 

The Voice, 

la Voce, 

The Spcech, 

la Tarola, 

Beauty , 

la Bellezza, 

Uglincss, 

la Bruttezza, 

Health , 

ia Salute, 

The Shape, 

41 Garbo , 

The Micn , . 

la Cera, 

The Looks, 

l?u4ria , 

The Carriagfti 

il Portamento 

The Motion, . 

il Movimento 

A Posture, r ^ 

. . la Positura • 

A Grimace , . 

un Versaccio, 

The Sight , . 

la Vista • < 

The Hearing, 

V Vdito , 

The Smeli, 

r Odorato 


' The Taste, . -.il Gusto, 

The Feeling’, il Tatto , , 

The Colour .. il Colore • , 

The Hungcr, < . Ja fame, 

The Thirst,. la Sete', 

The Life , , . la Vita . 

The Death , , . ia Morte . . 

Of Diseases • 

Delle Malattìe, 

Sickness, la Malattìa, 

yVn Indisposidon t Indisposizione , 

A Pain , 
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A Pah, 

una Vena» 

The Headache , >’ 

il Dolor di testa * 

The Beily ache. 

il Dolor di ventre • f 

A Fever , 

una Febbre, . 

The Ague ^ 

la Terzana 

A Fit , • • ' ' 

uri Colpo di male • 

Madness, 

pazzìa . 

The Cough, • • 

la Tosse, 

A Cold , 

un I{affreddore , 

Hoarseness , • 

B^aucedine , , ■ 

Fainting, 

Svenimento, 

The Scurvy, 

lo Scorbuto , ' ' 

The Leprory ,- • ■ 

'la Lebbra ' 

The Plague ,• 

la Teste, 

The Bloody ’Flur , . 

il Flusso di Sangue , ■ 

The SmalI*Pox , • 

il Vajolo , r . 

The Measles , - ... • 

la Bpsalìa . 

The Itch, 

la 

Consumption-,«-' • 

V Etisìa » ^ 

The Coiick , . • 

■ la Colica, ; - 

A Giddiness, ^ ^ 

^ una Vertigine ,< ■ . 

The Stone, • - 

la Tietra ' j 

The Pleurìsy . 

. 'la Tleurisìa i t 

The Dropsy, ‘ 

V Idropisìa , 

The Palsy , ... 

la Taralisìa , 

A Swelling,. 

un Gonfiore, 

An Imposthume , 

una V OS tema , 

An Ulcer, 

un* ‘Dlgera , 

A Cancer, 

un Canchero, 

A Gangrene , 

una Cancherena , 

A Wound ' ' 

una Ferita , 

Ak Scar ) y. 

una Ciccatrice, 

r .« i . 

A Corn, 
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A Corti, 

A Cut, 

A Blow, 

A Bruise, 

A Box on 
A Kick, 

Of thè UDderstauding , and Passions • 
Deir intelletto y e delle Tassioni . 


The Mind , 

la Mente, 

Tkc will. 

la Volontà , * 

The Reason, 

la V^agione , . , 

Tht Scnsc , 

il Senso, 

The Judgment, 

. . il Giudizio 0 , . ; . . 

wit , 

lo Spirito , 

Dulness , 

la Stupidezza , 

Liveliness , 

la Vivacità , 

Memory , 

-.la Memoria , 

Fofgetfulness , 

la Dimenticanza, 

Wisdom , ■ 

•• i la Sapienza,. . ,, 

Folly , . , 

la Tazzìa,' 

KnowJedge , 

V, :il Sapere. . - i 

A Mistakfi , . 

uno sbaglio, j-, , 

An Hrrour , ^ 

Errore , . . 

Love , , ■ 

kV ^Amore, 

Hatred-, ' 

’ rodio. •• . . 

Fakh , 

• la Fede . 

Hope , . . 

la Speranza, . ' 

Fear‘, 

- .il Timore . 

Despair , . 

* t» 

la Disperazione, : 

Peace , 
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un Callo . 
un Taglio • 
un Colpo, 
una Tistatura , 
thc ear , uno Schiaffo . 
un Calcio . 


Digitized by Google 


vj6 

Vocabolario 

Peaee , 

la Tace • 

Joy » 

la Gioia, o Contento» 

Sadness , 

la Tristezza, 

Plcasure , 

il Tiacere. 

Grief , 

il Dolore, 

Sorrow , 

il Rammarico . 

Loathing , 

la Stomachevolezza • 

A Doubt , 

un Dubbio . 

A Suspicion , 

un Sospetto, 

A Desire, 

un Desiderio , 

Shame , 

la Vergogna • 

Envy , 

V Invidia» . 

Trust, 

la Fiducia, 

Anger , 

la Collera , 

Pity , 

la Compassione » 

Mercy , 

la Misericordia • 
% 

' ■ Of wcaring Apparel . 

r 

Del Vestiario, , 

b- • 

¥ 

'A Garment, 

un Vestimento • 

A Suit of Glothes , un* ^bito . 

A Coat , 

un Ciustacore,' 

A Westcoat, 

una Camiciola» 

A Great Coat, 

un Tastrano . . 

The Breeches, 

li Calzoni 

A Night Gown 

, una Veste daCammera 

A Sleeve , 

una Manica , 

The Trimnaing, 

la Guarnizione» 

The Lining , 

■la Fodera , 

A Button, 

un Bottone, 

- 

A Bue* 
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’A Button-hoje , 

The Pocket, 

The Linen, 

A Shirt, . 

The Ru^es s '' . 

A Neckcloth, 

The Lice, 

The Fringe, 

The Handkerchief , 

A- Night-cap , 

The Garters, 

The Sboes , 

The fiuckles, 

The Slippers , 

The Hat, 

The wig, prPeruke 
The Gloves, 

The Muff , ) . . 

’A Comb , 

A Brush, • 

A Sword, . . , 

A Belt, 

A pair of Boots , 

A Spur , 

A Ring, 

A watch , 

A Snuff-bojc ; , 

A Purse , 

A Tooth-picfc , 

The Spectacles^ 

A Razor,. -f, 

A Peccicoac, . . 


7 italiano J 
un' ^sola 0 
la Saccoccia, ' 
la Biancherìa, 
una Camicia • 

J Manichetti, . 
una Corvatta 

il Merletto, t , 

la Fratta, 
il Fazzoletto, 
una Berretta, 
le Legacele, 
le Scarpe, ' , 

le Fibbie. 

, le "Pianelle , 
il Cappello. , 
una Parrucca , 
f Guanti, 
il Manicotto , 
un Tettine 
una Scopetta, 
ima Spada, , 
il Battifianco , 
un paio, di stivali, 
uno Sperone . 
un' .Anello, 
un' Orinolo , 
una Tabacchiera^ 
una Borza. 
uno Stuzzicadente , 
gli Occhiali . 
un fasore, 
ma Gonnella, 

M A 
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A Pair of Stays , un Busto • 

: f . 

A Gown, 

una Dragona • 

* 

AShift,^ 

una Camicia, 

• 

An Apron, i 

un Zinale, 


A Fan , « • 

• un Ventagiio, 

. . 1 

A Masky ■ 

una Maschera • 

1 ■* 

A Nccklace » - - 

• un Vezzo , > 

1 

The Bracelets, 

li Smanigli ,, 


The Earrings, 

li Vendenti, ^ 


The Toilet, -• 

la Toletta, 


A Pin, 

una Spilla , ■ 

/ i "i i' 

Sweet water* i V' 

' ,Acque di odore • 

* ^ 

The Powder, •' 

la Cipria * - 

. f{ ;* 

The Patche* , 

li Meschini, 

■ - 

A Looking-glasiii’ 

■uno Specchio • ■ • 

i - ’ i 

Paint , ' ^ 

il l(ossetto • - 

f * * ' 

i 

The Ribbons,- • 

i7{astri,r 

' liW 

The Jewel», 

le Gioie, 

i -jr- t 

A Needlc ,• 

■ un',/tgo, c'; 

' * i 
. 

'A Thimble « 

un Ditale* 

• 1 

* s 

Silk, and Thread, 

Seta, e Filo*- 

■ ^ 

Cloth , 

Tela, 

« r 

v.l >\ 

woolien Qoth^' 

Tanno, ■ '■- 

■ '! A 

Muslin , • 

Musolino, 

■ C i\ 

Carabrick , • 

• Cambraja , < 

iil A 

Ganze , • - 

Velo , 

,V /•- 

Canvass , • ^ 

. Canavaccio • 

t • ' » / 

Fustian » 

Fustagno , , • 

4 ^ jft 

Velvet • 

■ Velluto, 

/ 

'•1 i , 

Druggct, . J 

'• Proghetto, 


Camlet , . • 

Cammellotto • ' 

i > r 

■ * / - 

Rattccn, ■ 

. F^fittina • ' 

. S- 

. 4 - 
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. • , ■ ; • 

Lustnng, , 

Lustrini^ ì: ^ 

Brocade , 

Stoffa . ^ 

Of Eating, 

' . t ■ 

and Drinking • 

. Del Mancare , e det Bere • 

Food « 

il 7{utrimento » 

Victuals , 

la Vettovaglia, 

A Meal , 

un Tasto . 

The Breakfast » ■ 

la Colazione, 

The Dinner, 

il "Pranzo , 

The Supper> 

la Cena, 

A Fcast, 

un' Invito ; ' 

A Treat , . . 

un Trattamento • 

A Guest, 

un Convitato,, 

' Bread , . 

. il Tane ^ 

* Stale Bread,. 

Tane duro ^ • 

New Bread, 

Tane frefco , ' 

White Bread, 

Tane bianco • , ' 

Browu, 

Tane nero. 

The Crum , 

lo Mollica', ■ 'i 

The Crust , . 

la Crosta , 

The Flowcr, \ 

la Farina , . . - 

The Bran , 

la Semmola» , t 

The Oough, 

la Tasta, ^ r ; 

The Leavep, . 

il levito, ^ 

A Loaf, , ' 

un Tane , 

A Biscuit , 

un Biscotto , ! 

A Bit , 

un Tezzetto, ,• 

A Piece, 

■ un Tezzo , 

? • » 
• . • • i 

-Ma ^ A Slfce, 

% " 
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;A Slice; 

una fetta, • 

A Dish of Meat) 

un Tiatto di 'Carne, 

jBpird meat , 

■ il Bollito . 

Koast meat , . 

il Bpsto, 

Fried mcaf, '* 

il‘ Fritto , ' 

Stcwed meat. 

r Zfmido , 
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The Fiying-pan,' 

la Tadella, 


4 The Trcvet, . 

il Treppiede» 


The Gridiron» 

la Gratticola» 


The Pitcher, 

la Brocca, 

t» , 

The Pail, 

il Secchio» 

' 

The Ropc, 

• la Corda » 


The Chain, 

la Catena» 

w 

The Ladle , . 

lo Sgwnarello» 

• 

The Skimmer, 

la Schiumatore , 


A Chafing dishf 

uno Scaldavivande 

• 

A Baking pan , 

una Tiella • 


A Moitar , 

un Mortale » 


The Pestle, 

il Tistello, 


A Grater, 

una Grattacascio é 


A Broom , . 

una Scopa • 


A Cask , 

una Botte» 


A Barrei , 

un Barile • 


A Tub, 

una Tinozza» 


A Funnel , 

un Imbottatore» 


Hay , 

il Fieno» 

» 

Straw, 

la Taglia » 

\ ■ ^ 

Oats, 

la Biada» 

> 

Beans , 

le Fave , ^ 

t 

The Rack, 

la B^astiglìera » 

t 

The Manger ,' 

s la Mangiatoia» 

. • 

Bran , . / 

la Semmola » 


A Curry-comb , 

la Striglia, 


A Sieve , . * 

un Crivello» 


, The Bridle , . 

la Briglia* ^ 

' S • • 

0 

The Saddle , 

la Sella , 

V 

The Stirrups, 

le Staf e» 


The Girth, 

Cigna» 
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The Haltef, U Capesse» 

The Harncss, ' il Finimento* 

Of Beasts* ' 

I 

Delle Bestie • 

/ lion, ‘ un Leone» 

A Liores», una Leonessa» 

An €lephant , «»’ Elefante • 

A Carnei , t un Camelo » 

A Dromedary, • un Dromedario». 

A Leopard , • ‘ un Leopardo . 

A Panthèr, ' . una Vanterà» 

A Tyger, • * una Tigre» . 

A wolf , • un Lupo» 

A Bear, - un Orso. 

A wild-boar; un Cignale. 

A Fox , ' una Volpe . , 

A Monkcy, or Ape, una Scimmia i 
A Hare, •' una Lepre. 

A Rabbie , • ‘ 'Un Coniglio » 

A Deer , un Caprio » 

A Sfag,«‘ un Cervio» 

A Doe t uu Daino , 

A Bull , . . ■ un Toro . 

An Ox, ' • un Bove. 

A Cow , • ' • ‘ una Vacca » 

A Calf, * un Vitello.. 

A Horse , ‘ un Cavallo , 

A Mare, una Cavallo. 

A Hackney borse, X avalla di Vettura. - 
' Sheepj 
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Sheep i 

le "Pecore» 

A Goat» > 

una Capra» 

A Kid , 

un Capretto i 

An Ass, 

uiC tesino •< 

A Mule ) * < 

un Mulo » 

A Hog, - 

un Porco» 

A Sow , 

una Scrofa » - 

A Pigjf 

un Porchetto» 

A Dog, 

un Canr • 

A Bitch , 

una Cagna» 

A Cat , 

un Catto»- 

A Rat, 

un Sorcio • 

Of Birds , 

/ 

» ' "ì 

, and Fowl*. 

*Delli Vcelli 

, e de* Polli» 

A Bulfinch , 

un Franguelh» 

A Goidfinch , • 

un Cardello» 

A Linnet, ' 

un Fanello • 

A Lark, • . 

una LodoUi< 

An Eagle , 

un* jtquìla . 

A Hawk , • 

un Falco» 

A Qiiail , 

una Spaglia» 

A Thrush j * 

un Tordo» ' 

A SparroWi 

un Passero» 

A Black Bird , 

un Mèrlo » 

A Nightingalc , 

un ^osìgnolo» 

A Swallow, 

una Ffindìnella 

A Crow, 

un Corvo, 

A Raven ^ 

una Cornacchia 

A Cuckoor 

un Cuccù , 
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An Owl » 

una Civetta» 

An Ostrich» 

uno Struzzo, , 

A Parrot , 

un Tappagallo • 

A Peacocfc, 

un Tavone • 

A Phesant , . 

un Fagiano. 

A Partridgc, 

una Vernice, 

A Craoe, 

una Grue , 

A Lapwiog, 

una Tavoncella • 

A Piover, 

un Teière, 

A Starling , 

, uno Storno , , 

A woodcock. 

una Beccaccia, . ' 

A Snipe , 

un Beccaccino, , 

A Magpy, 

un Gazza , ' 

/ A Canaiy Bird 

, ’ un Canario , 

. A Greenfinch , 

un J'erdone, 

A Robio-red breast, un Tettorosso 0 

A Dove , 

una Talomba» ~ 

A TurJc'ey , 

. un Gallinaccio* 

A Goose , 

un Oca, 

A Duck , , 

un ànatra. 

A Pigeon , 

un Ticcione, . ^ 

A Gock , 

Gallo , 

, A Hen, 

, ■ una Gallina, 

A Capon , 

un Cappone^ . 

' A Cbicken » 

4 ^ 

un VollastTO, 


Of Fishes . 
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# ^ ’ 

Dei Tesci . 

A whale , . ' 

una Balena , 

1 A Sturgeon, 

uno Sturione , . ' ■ 
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A Dolphitis 

■ un Delfine ' 

A Salmon , 

un Salmone , 

A Cod-Fish, 

un Merluzzo i 

An Bel, 

un xAnguilla, 

A Carp , ' 

una Tinca, 

A Pike, 

< un Luccio, 

A' Trout » 

una Trotta , 

A Sole, 

1 una Linguattela » 

A Hern'ng,' 

un ^Aringa , 

A Flounder, 

ma Tasserà, 

A Turbot, 

un Bfimho, 

An Anchovy , 

un' ^Alice , 

A Gudgeon, 

un Ghiozzo, 

A Mullet, ' 

un Cefalo , 

A Barbel,' 

un Barbo , 

A Lampray 

' una Lampreda , 

A Cuttle-Fishf 

una Seppia, 

A Crab-Fish, 

un Orando, • t 

A Shrimp, 

un Gamberetto i 

Sword-Fish , 

Tesce Spada , 

A whiting, . 

Un T^asello,'* 

An Oystcr, 

un Ostrica • 

A Lobster, 

una Bfigusta, 

A Tortoise , 

una Tartaruca « 

A Cockle • 

una Tellina , ' 
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Serpent, 
A Vipcr, 


Seir Insetti, 
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mn Serpente, 
una Vìpera, 


A Sco^ 
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A Scorpion,'. 

A Lizard , 

A Srail ) 

A worra , , . 

A Moch, 

A Spider, . 

'An Ant, 

A Grass hopper, 

A Frog , . 

A Toad , 

A Caterpillar, 

A Louse , . . 

A Nit , 

A Fica, 

A Bug, 

AF!y,. „ . 

A Butter-FIy, 

A Lcech, 

A Gnat, . 

A Bee , , 

A wasj) i ■ . 

The Bee Hivei 
Honey, , 

Wax , . 

A Swarm of Bees,„ 
S^nish Flies, 


uno Scorpione • 

ma Lucertola, 

1 

una Lumaca , 
un Fermine . 
una Tignuola, 
un .liagno . 
una Formica , 
un Cicalone, 
una F^anocchia • 
un Ffispo • 
una Bruca , > 
un Tidoccbio, 
un Lenino , 
una Vulce, ^ 
una Cimice , 
una Mosca,, 
una Farfalla , 
una Mignatta, 
una Zanzara , 
un' ,/tpe , 

una Vespe, . , 

’ f ^Alveario , 
il Mele, 
la Cera . 

uno Sciame di Jipi, 
Cantarelle , 


Of Metals , and Minerais • 

De' Metalli y e Minerali, 

A Mine, . <una Mina,., ; 

Gold, .Poro, 
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Silver, ' 

Coppcr, 

Brass , 

Ironi 
Steel > 

Pewter, • 

Tin , 

Lead , 

Quìck-Silver » 

^ ì 

Brimstone t 
Alum, 

Vitriol , 

Saltpetre „ 
Loadstone , 
Touch-stone , 

A Diamond , 

A Ruby, 

An Aroethyst , 

An Emeraid, 

A Pearl , 

Agàtc, 

Crystal • 

Amber, 

Myrrh , 

Incense , 

A Cornelian r 
Jasper , 

Alabaster, >- 
Goral ) 
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r Argento • 
il Bearne, 
r Ottone • 
il Ferro • 
r ^Accìaroi 

10 Stagno p , 

la Latta • , 

11 ^Piombo» ‘ ■ 

J ’ argento vivo • 
il Zolfo. 

C Marne . ^ , 

il Vetriolo . 
il Salnitrìo . 
la Calamita • 
la Pietra del Paragoni • 
un Diamante • 
un Fjahìno . 

un' Ornatista*.. 

uno Smeraldo • 
una Perla. 

F *Agata • 
il Cristallo» ‘ 
r lAmbra.’^ 
la Mirra.' 
r Incenso, 
una Corniola» 
il Diaspro. 
FMabastro» 
il Corallo» 
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Della Campagna, 

e delP ydgricoltwa m . 

« 

’A Village, - 

un Villaggio '• 

A Farm , 

una Tenuta, 

A Little Hill 9 

una Collina, 

A Mountain» 

una Montagna « 

A Valle/, 

una Valle, , 

A Ditch, 

un Fosso . 

A Dea , 

una Caverna, . . 

Clay , 

la Creta, ■ 

A Stone , 

un Sasso', 

The Sand, 

V Arena , 

The Gravel, . 

la Breccia'^ 

A Forest, . 

una Selva, 

A wood 

una Macchia, 

A Grove.» . .. 

un Boschetto^, 

A Trce, 

un Albero, 

A Shrub , 

un Arbusto , 

A Hedge, . 

una Fratta , 

The Ground ^ 

il Terreno , 

A Field , 

un Campo, 

A Ridge , 

un Solco , 

A Meadow ^ 

un “Prato, 

Grass , 

f Erba . 

A Plough » . 

un' Aratro • 4 

A Ploughshare > . . 

t Vomero , 

The Yoke , 

il Giogo , 

A Spade , 

una Vanga , 

The Scythe» 

la Falce, 
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The Slcklci 

la Serreccbia • 

Seed , 

il Seme, y 1 

Corn , 

il Grano, 

Pulse , 

i Legumi . 

Rye • 

la Segala , 

Barlcy , 

I Orzo 

Oat^ , 

. la Biada • / 

Beans , 

la Fave. 

Pease , 

li Viselli. 

The Harvest, 

la Raccolta . . . , 

A Care, 

un Carro, 

A wheel. 

una Bfita, 

A whip ♦ 

una Frusta .- 

A Country<man , 

un Contadino • 

A Country- wottìan. 

una ' Contadina i 

♦ Of Differcnt Trees. 

* 

De Differenti Meri. 

'An Oak, 

una berciai 

A Pine trce ; 

un Tino, 

A willow, •• 

un Salcio , ^ 

A Cypress, 

un Cipresso « 

An Éltn , * 

un Olmo , V 

A Fir, • - 

un' xAbeto . 

A Poplar, 

un Tìoppo . 

A Cork-Tree, • 

una Sugara. ■, 

A Mulbcrry-tree , 

un Celso , 

A Laurel-tree , 

un LavKoro . 

An Olive tree , 

un' Olivo , 

A Cheanut-cree , > 

un Castagno^ 

-, „ 

A wal- 
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A walnut-trèe» un 7 {oee , 

A Lemon-tree un Limone'^ 
iVn Orange-tree » un' trancio • 
A Pomegranate-tree , un Granato • 


A Qìiince-tree , 
An Applc-free , 

A Pcar-tree, . 

A Cherry-tree, 

A Peach-tree » 

A Plumb-trcc, 

A Fig-trec, 

Apricock tree , 
An Aimond-tree , 


un Cotogno» 
un Melo» 
un Vero» ■ 
un Ceraso, 
un “Persico, 
un Prugno • 
un Fico . 
un uilbicocco^ 
un Mandorlo , 


Of Herbs , and Howers • 
Dell^ Erbe » e dei Fiorì, 


Cabbages , , 

Colly flowers, 
Fennel , 
Onions , 

JLe^ks , 

Garlick , 
Parsley , 

Sage , 

Mint , 

Lettice , 

Endive » 

Sellery ; 
Chervil , 
Watcrcresscs ^ 


Cavoli . 
Cavoli fiori • 
Finocchio , 
Cipolle , 
Torri . 

,/iglio • 
Tersemolo • 
Salvia , 
Menta . 
Lattuga, 

, Indivia 
Sederi , 
Cerfoglio , 
Crescioni • 
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Thirae 
Spinage , 

Artichokes^» 
Sparagrass , 
Lavcnder, 
wormwood , 

' Nettlc, 

Rosemary , 

Hemlock » 

A Melon , 

A Ctìcumber,* 

Roses , 

Hyaciatbs , 
Karcissus» 

Tulips , 

Violet», 

Carnations , • 

Lilies , 

Pinks » 

Jessamins , 
Wailflnwers , 

A Sud, 

The Root, 

The Leaves « 

The Stalk , 
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• Timo . 

Spinacci , . . • . l 

Caràoffi . ' i>. 

Sparagi, / 

Spighetta • 

,/issenzìo • ^ 

Ortica. 

Rosmarino* 
denta . 
un Melone, 
un Cetriolo. 

I[ose , 

Giacinti , . . 

T^arcissi . 

Tulipani. 

Violette . 

Garofani • 

Gigli . 

Garof anetti» 

Gelsomini • 

Viole gialle . . 

un Bottone . 

La l^adica . 
le Foglie . 
il Gambo ► - 


'Of Things belonging to a School, 
Di cose appartenenti ad una Scuola . 


A Scholar * uno Scolare . 

A School-Fcllow, - un Condiscepolo^ 

The 
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The Seat , 

Il Banco ; i , . 

The Edacatioa» 

r Educazione • 

A Science , 

una Scienza 1 

A Volume, 

un Volume,. 

A Page , 

una Vagina • 

A Leaf, . . 

un Foglio • , 

The Margin, 

il Margine, , , 

A Library , . 

una LiSrerìa • 

A Book, 

un Libro • - 

The Paper, 

•la Carta, 

A Sheet of.paper. 

un Foglio di Cartai 

A Piete of paper , 

un' Vezzo di carta , 

A Qyire of paper, 

un ^interno di cartai 

Farchmeot , . 

la Cartapecora, 

A Rule , 

, una Bjga, 

• A Line, 

una Etnea , 

A PcD , 

una Venna » . 

A Pen-knife, 

un Temperino, 

Ink, 

f inchiostro. 

An Ink hom , 

un Calamaro , 

A Fault , . 

. un Errore . ^ . 

A Blot , 

uno Scarabottolo , 

A Letter , . 

una Lettera , 

A Syllable, 

' una Sillaba,, 

A word. 

una Varola , , 

'A Speech , ^ 

una Variata . 

A Proposition, ^ 

una Vroposizìone,, 

A Phrasc , 

nna Frase . 

An Exprcssion, 

un' Espressione • ■ ; 

, A Period, 

un Veriodo , 

A Point , 

un Vunto , , 

An <£xeccÌ8e , 

Ufi' Esercizio , .. 
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'A Thcme, .tr 

un Tema . 

A Sentence , . 

ma Sentenza , 

The Prose, . 

^ la "Prosa • 

The Verse , ' 

il Ferso . 

A Proverb , 

un T*roverkio, 

An History , 

, un* Istoria . 

A Fable, 

una Favola • 

A Tale , 

un I{acconto • 

A Sermon , 

- un Discorso . 

Of Diflferent Exercises , and Instruments , 

Di Diffetemi Esercizi , ed Utrumenti, 

Dancing , * 

H Ballo . • 

walking , 

. r Andare a Spasso • 

Lcaping , 

il Saltare, 

RuBQÌngy ' _ 

il Correre, 

The Racet, 

le Corse de* Cavalli, 

Honting , 

la Caccia • 

Fishing , 

■ la Pesca . • i 

Swimming , 

il Quotare, 

Fencing , . 

. . la Scherma . 

Riding, ^ . 

il Cavalcare . • - 

Mustek , 

la Musica ,,<■ 

Singing , 

il Cantare • 

Wrestling , 

la Lotta, 

A Guitar, 

una Chitarra, 

A Harpsicord, 

un Cembalo, 

A Spinet, 

una Spinetta • 

A Harp , 

un' Arpa , 

A Luce, 

Jtn liuto, V 
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Ji Violini' ‘ un Violino i 

ji Finte, un Flauto* - ' i/.' 

A Hautboy ,• • * ' ■ > un' Oboe.» ^ , 

A Trumpct , •‘Una Tromba» ^ 

A Bag pipe» * ^una Tiva ». • - • 

An Organ , ^ ' • • 'un Organo . ■ i- 

A Frenchhom, ^ '«» Corno da caceia» ^ , 
A Drum , ' v.r. • . •. un Tamburro» > 

A Kettle-drum un Timpano» 

, The Engiish Moie/. ' 

La' Moneta ’ Inglése » ' - . 

A Pound Sterling, -una Lira sterlina.- 
A Guinea,*- •> ‘ - ^una Ghinea. - , •- 

Half a Guinea »* 'smezza Ghinea. 

A Crown , . a' " • ' ■ una Corona » o sia scudoi 

Haif a Crown j v.- mezza Coi ona, ù mezzo 
♦ ' scudo . t .y:* ' i 

A Shilling, • ' uno Scellino. • ' • - 

Six Pence» '^sei denari ^ '"'i 

A Penny • ’ un denaro. • ^ i 

Half a Penny» mezzo denaro.. 

A Farthing.,i • ^ . un ^attrino ». '- 

Loving Expressions. • ^ 

' Espressioni » 4 morose. 

4 ; ' < - ' 

My Dear , mia Cara , mio caro , 

My Love, •* • amor Mio, 

Uy Life, mia Vita. My 
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My Soul , 

anima mia • 

My Heart , 

cuore mio . 

My Hopc , 

mia Speranza, 

My Sweet, 

mia y mio dolce • 

My Dear GirJ, 

mia cara B^agozza^ . 

My Comfort , 

■ mh Conforto» 

My Happiness , 

mia Felicità • 

My Joy, ' 

mia Cioja , ] 

My Treasure , 

mio Tesoro . , , 

My Pretty Angel , 

mio beW ^Angelo • , 

My Charmer , 

mia Diletta 

My All, ^ _ 

mio Tutto . ' ' V 

. f , 



A Coljection of Adjectives» 

, « ^ < < 
< ' 


• * 

&H4 Bficcolta di Aggettivi i 

• t • 
c / • 

Good , 

Suono, 

c ■ ■■ '» 

Bad, 

. ^ Cattivo • 


wise , 

Saggio . 

^ * 

Foolish , 

Matto • 

( -i ') )f 

Grcat , 

Grande . 

«4 ■ ^ 

Little , 

"Pìccolo , 


Thick, . 

Denso, 

. -ili,! 

Thin , 
High , 

, . . Sottile . 

j»Alto , 

f 

Lo\ 7 , 

. 4 Basso . 

^ ■* 

Long, 

Lungo , 

i ’ * 

Short , 

Corto , 

\ 

\ > 

Broad , 

. , . • Largo , 

< \J*rC 

Narrow , 

, . ; stretto • 


New, 

, • 7{uovo , 

' - 

■ ' 

0 2 

Old, 
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Old» 

Vecchias, ' ’ 

Fat, 

Crasso • 

Lean, 

' Magro • : 

Hcavy , 

Tcaante» 

tight , 

Leggiero • 

Full, 

"Pieno . 

Empty, 

• Vuoto , 

Hard, 

Duro • 

Soft, 

Molle . 

Difficult 9 . 

Difficile • 

Easy , 

Facile • 

Swect , 

Dolce . 1 

Bitter , 

tAmaro . 

Clean , 

"Pulito . 

Dirty, 

Sporco • 

Hot, 

Caldo» * 

Cold, 

Freddo • 

I>ry, 

' ^Asciutto • 

Wct, 

Bagnato • 

Strong , 

Forte, 

Weak, 

' - Debbole , 

Stiff, 

Peso Duro • 

Supple , 

Pieghevole , 

Handsome , 

Bello • 


' Brutto, 

Rich, 

'Bjcco, 

Poor , 

■Povero, 

Healthy , 

di Buona salute,- 

Sickly , 

' - di Cattiva salute 

Virtuous , 

' ' Virtuoso , 

Vitious, 

■-'Vizioso, 

Sober , 

Sobrio , 


Drun« 
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Drunkea > . 

ubbriaco • 

Truc , 

f'ero • 

False , 

Falso • 

Merry , 

allegro . 

Sad y 

Malinconico • 

Modest, 

Modesto . 

ImpudenC , 

sfacciato • , 

Smooth, . 

Liscio • 

Rough , 

B^uvido . 

Noblc» 

7{obile . 

Meati , 

File . 

Publick» 

Pubblico» 

Private, 

•PrVoato . 

Generous , 

Ceneroso • 

Covetoos , 

^varo . 

Innocenc» 

Innocente • 

Guilty, 

Colpevole • 

Humble , 

Vmile • 

Proud , 

Superbo • 

Pitiful, . 

Compassionevole • 

Cruci , 

Crudele . 

Grateful , 

Grato • 

Ungratcful , 

Ingrato • 

Constant , 

Costante . 

ineonstant, . 

Incostante m 

Diligent , 

, Deligente • ^ 

JLazy. , . 

■ i • 

Dressed , 

^Vestito • 

Nakedy 

■ T^udo • 

Happy , 

Felice • 

Unhappy, 

Infelice , 

Prudent , . v 

Trudente • 
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Imprudcnt » 

Imprudente . t 

Just, 

- 'Giusto » 

Unjust , 

‘ Ingiusto . 

Faithfiil , 

fedele . 

Unfaithfuf , 

Infedele» < 

Holy , 

Santo . 

' Prophane , - • 

"Profano . 

Charitable , 

Caritatevole, 

Uncharitable > • 

Inumano . 

Bold, • • 

^Ardito • 

' Fearful , 

Pauroso • 

Civil , 

Civile» ' 

Uncivil , 

Incivile» 

Kind, 

Cortese • 

Unkind* 

Scortese » 

Docile , 

Docile » 

Indocile > 

Indocile» 

Cheap , 

»A buon mercato» 

Dcar , 

Caro » 

Delightful , 

Dilettevole» . 

Painful, 

■ •Penoso» 

Fruitful , 

' 'Fruttifero . • 

Unfruitful, • ' ' 

Infruttifero » ^ 

Perfcct, • ' 

Perfetto » ' 

Imperfect , • • 

Imperfetto . 

Learned , 

'-Dotto » 

Ignorante 

. ‘ -Ignorante » 

» ’Naughty , • •' 

' ^Insolente , cattivo • ^ 

Sm all , 

"-Piccolo k 

Tali, 

'■ '»AltO » ‘ ; 

Big , 

Crosso. « ’ 

Sour» 

.Agro» - 

'riLi t 

Masty , 

» 

t 
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Nasty , . ^ 

Neat ) • i 

Pretty » 

Homely, . 

Flat-nosed , - / . 

Blind , . 

Stammering, 

Lame , 

Crooked , 

Crook backed » 

Dumb , 

Deaf, 

Toothless , 

Odd, 

Handy, 

Skìlful ) 

Satisfied , 

Sound , 

Safe, 

Troublesome , 

Pevish , 

Joyful , 

Sorrowful , 

Mad, 

Courageous , 
Haughty, 

Sincere , 

Ly Ing , 

Deccitful, 

Cunning , 

Sharp , 

Brazen-faced » 


Italiano» US 

Lordo . 
attillato • 

Calante • 

Ordinario • 

Col T^aso schiacciato . 
Cieco » 

Tartaglione » 

Stroppio . 

Curvato • : 

Gobbo • 

Muto . 

Sordo » 

Sdentato • 

Stravagante , 

Di ricapito» 

Terito , 

Contento . 

Intiero . - 

Sano e salvo , 
Incommodo » 

Fastidioso » 

Gioioso » 

J{ammaricato i 
Stolto » 

Coraggioso • 

Orgoglioso • i . 
Sincero • 

Bugiardo • 

Ingannatore ; 

Furbo • 

. Fino» < 

Di Faccia durOr» 

O 4 Bashfulf 
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aitf 

B.ishFuI f 
Qparrclsorae , 
Courtcous , 
Erutal y 
Clement} 
Revengeful, 
Malicious , • 
Tractablc, 
Stubbom , 
Obstinate > 
Liberal , 

Idle , 

Angrjr , 
Passionate , 
Rash , 

Dim , 

Fickle, 
Occidental , 
Oncient, , 

Bald , 

Barrcn , 

Dainty , 
Bountiful , 
Chief , - 

Clear , . 

Crafty , . , 

Dark , 

Shady , 

I^eep, . ... 

Doubtful , 
EIcgant, 
Bloquent, ‘ 


t'ocabolarh 

Fergognoso • 
o4ttacca lite 
Obbligante • 
Brutale • 
Clemente • 
Fendicatho » 
Malizioso • 
Trattabile • 
Testardo • 
Ostinato • 
Liberale • 
Ozioso . 
y^dirato • 
Collerico • 
Temerario . 
Offuscato . 
Volubile • 
Accidentale • 
Antico . 

Calvo . , 

Sterile . 
Delicato . 
Benigno • 
Trincipale • 
Chiaro , 
Astuto . 

Scuro . 
Ombroso • 
Trofondo , 
Dubbioso • 
Elegante • , 
Eloquente i ■ > 



Inglese; e italiano i ii% 


= Envious « 

Invidioso • 

' Jealous > 

Geloso • 

Equal , 

^uale • 

Famous, *\ 

famoso» 

Firm } 

Fermo . 

Fit, 

Mattato • 

Forraer, 

Antecedente i 

Latter, 

Vltìmo • 

Free , 

Libero . 

Frequent , 

Frequente • 

Greedy, 

Ingordo . 

Hairy, 

^Peloso • 

Hoarsc , 

I^auco . 

Hollow , 

Concavo • 

Honest , 

Onesto • 

Industrìous » 

Industrioso l 

Large , 

Ampio • 

Likc, 

Simile. 

Loathsome , 

Stomachevole 1 

Loose , ^ 

Sciolto . 

Mere , 

Mero. 

Favourable , 

Favorevole • 

Meek , 

Mansueto • ' 

Miid , 

Mite . 

Mindful , 

Memore . 

Neccessary ,• 

' Necessario .' 

Unnecessaiy , 

Npn necessario* 

Plain , 

Schietto. 

Pleasant , 

' Piacevole . 

Proper , 

Proprio . 

Qjiick , • ' - 

. ' Sollecito . 

Raw > * - 

■ . ^ude . 


+ Ready I 
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' , fccabotarh 

Ready , 

Toronto, 

• 

Resolute , 

J{isolitto , . 

Ripe , 

Maturo » 

Round , - 

Rotondo . 

Savagc , 

\ustico • 

Secret , 

; ^ Segreto . 

Severe, ^ ^ 

^Severo, 

Sudden, 

... Improviso • 

Sure , 

Sicuro . 

Sunny , 

. aprico . 

Swift , 

Veloce • 

Tender , 

Tenero • 

Nimble , 

. Mgile » 

Vaio, 

,’\Vano, 

Utmost , 

.Estremo, 

weary , 

Stanco • ^ - 

Avhole, 

Intiero . 

wild , 

. Selvaggio, 

witty , 

Spiritoso • 

Wonderful, 

; Maravigliosò i 

Worthy , 

Degno, 

Wantbn , 

.. Lascivo, , ' 

Frightful , ^ 

‘spaventoso,' 

windy , 

Ventoso , 

Widc , 

Largo , 


A Collectipn of- Regular Verbs 

£>»<* I{accoUa di Ferbi I{egolarl 

To Apply, ‘t . applicare, 

To Appcar, ^ .^iytpparirc • 


I 

Inglese i t Italiano- %19 < 

^ To Appoint , 

To wander , 

To water, 

I To Advise, 

To Marry , 


To Kill , 

To Add, 

To wcaiy, 

To Flatter, 

To Pcrceive, 

To Kindle, 

To Hasten , 

I To Agree » 

To Accuse, 

To Embrace , 

I To Abound , 

To Measure , -.w 

l To Abolish , 

1 To Inhabit , 

To Belong, • 

To Chastise , 

To Cbange, 

To Long, 

To wish, 

To BoiI, 

To Mutter» 

To Blame , - 
To Step , . 

To Lift, 

To Allure , • 

To Assuage , - 
To Couplc,‘ 


Fissare . 

-Andar vagando . 
-Adacquare . 
Consigliare • 
Maritarsi . 
-Ammazzare - 
-Aggiungere-^ 
Stancare - 
-Adulare . 

-Accorgersi - 
-Accendere - 
-Affrettarsi . 
-Accordarsi , 
-Accusare , 
-Abbracciare- 
-Abbondare • 
Misurare - 
-Abolire / 

-Abitare . 
-Appartenere - 
Xastigare- 
Cambiare • 

- Bramar con anztetd» 
Desiderare - - 
Bollire . 

Barbottare- 
Biasimare - • 

- -Andare- 
Inalzare, 

-Allettare , 

Calmare, 

-Accoppiare • 
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To whet., 

To worship, 

To Adorn , , 

To Nod , , 

To Bark, 
vTo Ciap , 

To Bless , 
ToKiss, 

To Dance , . 

To Banish ^ 

Tp Tastc , , 

To Increase, 

To wait, 

To Quit , 

To Hedge , 

To Hearken, 

To Assure , 

To Roast , 

To Blush , 

To Arrive.; 

To Arm , 

To wither , . 

To Open, 

To Conceive , : 

To Hang , 

To Cape, , 

To Dcfcnd, . 

To Ask, 

To Cheat, 

To Dine , 

To Design, . .. 

Desire,-. 


Botare . 
adorare • , 
adornare . 

Bar cenno col capo* 
abbaiare . 

Batter le mani* 
Benedire . 

Baciare • 

Ballare ■* 

Bandire • 

Gustare . 

^Accrescere , 

^Aspettare . 

Assolvere, o lasciare, 
Assiepare . 

Ascoltare • 

^ssicurare^ , 

Arrostire , 
tArr OS sirvi , 

Arrivare . , 

^Armare . , 
appassire . . 

^Aprire, 

Concepire • . 

appiccare • 

Sbadis'liare , 

Difendere . 

Domandare , 

Ingannare . 

Tramare., 

Determinare , 
Desiderare, . 


t. 


To 



Inglese» 
To Dedicate » 

To Plunder, • 

To Waste » 

To Season ^ 

To Drcss » 

To Create , ^ 

To Believe , • 

To Consider , 

To Pity, 

To Grane,* 

To Gather , • 

To Deliver , 

To Defile , 

To Cover, 

To Consult i 
To Counsel-,-' 

To Convince-, • 

To Struggle , • 

To Contain, 

To Consume , 

To Confute , 

To Confess , 

To Condemn, 

To Compel , 

To Commit , 

To Command, 

To Comfort , 

To Coin , 

To Forge , ' 

To Seem, 

To Frown , 

To Chatier, 


e Italiano» 

Dedicare . 
Saccheggiare » 
Devastare • 

Condire, 

ì^estire. 

Creare • 

Credere . 

^ Considerare . 
Compatire , • . 

Concedere, 
Raccogliere , 
Liberare , , 
Contaminare • 
Coprire , 
-Consultare,: 

:• Consigliare , 

. Convincere, 
-Sforzarsi, 

. Contenere . • . 

' Consumare , • 
Confutare , 
Confessare, 
Condannare , 
sforzare , . . 

Commettere , . 

Comandare , 
Confortare , ^ ^ 

Cuniare , 

• Falsificare, 

Tarere . 

Inarcar le ciglia 
Chiacchierare, - 


asf 


( 


To 
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To Càll j 

Chiamare • 

To Ccasc, 

Cessare, 

To Display, 

> Spiegare . 

To Sup, 

Cenare 

To Yield, 

Cedere , 

To walk, 

■ s Camminare ^ 

To Suppose , . 

-i, '.Supporre, 

To Prevail, 

. Trevalere 

To Exhort, 

.Esortare, 

To Encourage , 

ancor Aggire 

To Execute , 

Eseguire , 

To Examine, 

Esaminare,, 

To Cry, 

.Gridare, 

To Kaise , 

-V Inalzare, 

To Amcnd , . 

. , * Emendare , : 

To Correct, 

. ; , \ Correggere , 

To Fili, . 

; y. } Riempire, - 

To Stir , 

' Muoversi,^ , 

To Move, , 

, j Sgómherare , 

To Doubt,, 

.Dubitare , 

To Say, 

» Vtre , 

t 

To Subdue, 

\ 1 Soggiogare , 

To Paint, . 

w.. , Dipingere, , 

To Lessen , 

.Diminuire, 

To Fret , . 

^Agitarsi , 

To Dispose, . 

.Disporre^, 

To Dry, . . 

Seccare , . 

To Divide , 

Dividere , 

To Distinguish, 

^Distinguere „ 

To Dissemble,, 

Dissimulare . 

To Displease , 

Dispiacere , 

To Dissuade, 

. ; Dissuadere • 


Inglesc'9 't' ìtalìMo» 
To Despatch ' ■ ' Sbrigare . 


To Direct, • • 
To Devour , 

To Dcstroy , 

To Despise^v 
To Detnand , . 
To Delight,. 

To Invent, . 
To Stumble,' ' 
,To Rage,. 'd' 
To Carvc, 

To Envy , • 

To Deceive,-^' 
To Charge 
To Imitate , ' 

To Hindcr , 

To Pollate, 

To Besmear,v 

To Heal , - " 

To Prate , • 

To Bawl, 

To Enjoy , • ‘ 
To Swell , 

To Govern ,• • ' 
To Play, 

To Help, . 

To Groan , 

To Rub , ' 

To Polish , 

To Found , i ' 
To Fortìfy, 

To Strcngthen,* 


Diriggere, 
Divorare . 
Distruggere •. 
Disprezzare . 

■ Domandare • , 
. Dilettare • 

V Inventate . 
Inciampare • 
Arrabbiarsi • 
'Intagliare • 

• Invidiare • 
Ingannare • 
Incaricare,^ 
'Imitare . 

i. Impedire, 

■ Violare , 
Imbrattare', 

■ I^imarginare m 
. Garrire, ■ 

-Gridare • - 
4 Godere . 

. Gonfiarsi • 

K Governare » 

.. ' .Giuocare • 
Aiutare : ' 

Gemere , - 
. - Stropicciare , 
Aulire . 

• Fondare, 
Fortificare , 
Fjnf orzare • 



VoeiMarìa 

To Form » 

Formare t <■ 

' To Trust , 

Confidare^ . 

To Flourish, 

Fiorire, 

To Finish, 

Finire, 

' Tp End, 

V Terminare • 

To Fcign , . 

Fingere , 

To Fast, 

.. Digiunare, 

To Stop , 

■ Fermarsi , 

To Purchase , 

,Aeqnistare ,■ 

To wink. 

Far d* cecino. 

To Hate , 

.Odiare , ^ ‘ . ... . 

To Obey , . 

ubbidire, \ , . c" 

To Nourish, 

Tiudrire , . • , r 

To Name , 

^Tlominare,^ ■ ; ^ < 

To Freight, 

paleggiare,. 

To Deny , 

pagare, ^ ■ . 

To Purge , 

•. ^Purgare, . •, i 

To Murmur, 

Mormorare 

To Threatcn, 

Minacciare, 

To Measure » 

^ Misurare, , 

To Appcase » , 

Mitigare . , ■' 

To Aim , 

. ^Aspirare, , ^ j ■ • f 

To Reap , 

Mietere , ^ , . . 

To Mingle, 

, Mescolare ,, 

To Meditate , 

Meditare, 

To Handle, 

Maneggiare . , 

To wonder. 

, Maravigliarsi, 

To Blot, 

ScarabottoUre , 

" To want , 

. ,Aver di bisogno. 

To Melt, 

liquefare » 

To File, . 

Limare, 

To wash. 

... . Zavare, 


' To 

/ 

. 
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e Italiano • 


To Languish > 

Languire . ' 

-) ■ 

'To Labour, 

Lavorare . 

t ' 

To Lament,' 

Lamentarsi '• 

, 

To Complain • ' 

Lagnarsi , 


To Pray , 

“Pregare . 

t 

To Prepare , 

Preparare . 


To Entreat, 

Supplicare • 


To Carrjf , 

Portare . 


To Please, 

Piacere . 

, \ 

To Mourn, 

^Attristarsi . 


To Hire, 

Pigliare in' affitto* 

k 

To Knock » 

Bussare . 

✓ 

To Fold , 

^ V 

Piegare, ' . 

* 

To Sin> 

Peccare . ‘ 

, 

To Repent » 

Pentirsi , 


To Continue! 

Continuare, 


To Perscvefe , 

Perseverare , 


To Pcrrait , 

Permettere , ' 

. 

To Perish , 

Perire , 

. •# 

To Pierce , 

Penetrare • 

y . 

To Comb , 

Pettinare , 


To Persuade , ' 

Persuadere • 

* 

To Depart, 

Partire , 

**. * 

To Bargain , 
To Obtain, 

Pattuire • 
Ottenere , 

/■ 

To Bake , 

Cuocere al forno • 

\ • 

To Acquire , ’ , 

^Acquistare , 

' . 

To Overwhelrii ,* 

Opprimere, 


To Offcnd, 

Offendere , 


To Press, 

Premere , . 

6 

To ' Profess , ' 

Professare , ‘ ' 


To, Offer , ' 

Offerire , 

To 
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To Promise , 

To Prove , 

To Provide, 

To Produce , 

To Provoke , 

To Try, 

To Care , 

To Prop , 

To Punisb, 

■ To wipe , 

To Rejoice , 

To Shave , 

To Compare , 

To Reign,* 

To Rese, 
,ToRule, • 
To Dote , 

To Inquire, 

To Laugh , • 

To Delay , 

To Claim , 

To Answer , 

To Acknowledge, 
To Rcccive , 

To Reduce , 

To Refuse , 

To Remember, 

To Return , 

To Suore , 

To Mount , 

To Sacritice , 

To Salt, 


Tromettere»- 

Trovare, 

"Provedere • 

Trodttrre • 

Trovo€are • 

Trovare . 

Curarsi . 

Tuntellare • 

Tunire . 

Asciugare, ' 

Bfillegrarsi . t 
far la’ barba, 

Taragonare , 

J^egnare . ^ 

Riposarsi • 

Pje gelare • 

Rimbambire, 

Pjcercarei 

Podere . , \ 

Tardare, 

Pfclamare , 

Rispondere , ^ 

Riconoscere , 

Ricevere • . 

Ridurre . 

Rifiutare , 

Ricordarsi» 

Ritornare , 

Ronfare', ' - ' 

Montare . 

Sagrifiiare, 

Spiare , 



> 
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-To Escipe, 


Inglese 


To Disengagc^ 
To Ezplain, 


e Italiano, 
Scampare , 


2%7 


To Exposé , • 

Esporre , 

To Excuse , 

Scusare , 

To Loosen , 

Sciogliere • 

To Serve , 

Servire , ^ 

To Separate, 

Separare , 

To Bury , 

Seppellire • 

To Piane, 

•piantare , 

To Parti, 

Dividere • 

Tò Follow , 

Seguitare , 

To Challenge , 

Sfidare , 

To Endeavour , 

Sforzarsi • 

To Afford , 

Somminìstare 

To Araaze, 

••Sorprendere, 

To Suffer , 

Soffrire * 

To Choak, 

Soffogare • 

To Smile 

Sorridere , 

To Satisfy, 

Soddisfare • 

To Sustain , ■ 

Sostenere , 

To Urge, ' ' 

- Incalzare , 

To Brush, 

Spazzare , 

To Hope , 

Sperare , 

To.Rob; 

gabbare , 

To Scatter, 

sbaragliare , 

To, Spare , * 

Bfsparmiare , 

To^Stain , 

Macchiare f- 

To Study, 

Studiare * 

To Stretch , ' 

Stirare, 

To Establish, 

Stabilire , 

To Esteem , 

Stimare , 


JDissimpegnare < 
Spiegare • 

P 2 • 


To 
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To Unfold, 
To Vanish , 

\ To Suck, 

To Prompt , 
To Tarry , 
To Attempt, 
To Endure, 
To Touch, 

To Retray, 
lo Brag, 

To Staggcr, , 
To Hear, 

To Pour, 

To Sail , 

' To JLìve , 

To Join , 

/ To Vomir, 

To Vow, 

To Use , 

To Revenge, 
To ReveI, 

To Qualify, 

To QuarreJ , 

To Quarter, 

To Quench , 

To Quake, 

To Sort , 

To Select , 

To Shadow,'* 
To Share , 

To Signi^, 
ToSkin/ *. 


Vocabolario 

Sviluppare , 
Svanire , 
Succhiare , 
Suggerire • 
Tardare . 
•Attentare , 
Sopportare . 
Toccare . 
Tradire . 
Vantare, 
Vacillare , 
^dire . ' . 

Versare , 

Far Vela^ ' 
Vivere . 
Congiungere ", 
Vomitare • 

Far Voto, 

■ 2)sare, 
Vendicare , 
Scialare , 
^alfficare , 
Contrastare , 
Squartare , ‘ 

.■ Smorzare , 
Tremare , 
^Assortire , 
Scegliere . 
^Adombrare , 
-Vartecìparel 
Significate , 
Scorticare , ' ^ 


Inglese , 

e Italiano 

To Smoke , 

Fumare . 

To Scize , 

"Prendere . 

To Softcn, ^ 

Intenerire • 

To Sigh , 

Sospirare • 

To Shulfle > 

Mescolare, 

To Shock , 

Disgustare , 

To Smother, 

Soffogare, 

To Talk, 

Tarlare • 

To Tangle , 

Impicciare , 

To Tax, 

Tassare • 

To Terrify , 

^Atterrire ; 

To Testify, 

otttestare • 

To Thank, 

F^ingraziare • 

To Value , 

Valutare , 

To Vary , 

Variare . 

To Venture, 

^Azzardarti 

To Vex, 

Infastidire • 

To wade , 

Guadare, 

To wake. 

Svegliare ,• 

To whip. 

Frustare • 




p J 


CAR-. 


ì 


Digitized by Google 


CARDINAL NUMBERS. 
I^UMEJU CARDINALI. 


One, 

Uno. . • 

Two, 

Due • 

Thrce, 

Tri- ' 

Tour, ' 

Quattro'- 

Five > 

Cinque— -■ • 

Six , 

Sei • 

Seven > 

Sette - 

Eight, 

Otto- 

Mine» 

Nove - ■ 

Ten , 

Dieci - 

Eleven , 

Undici * 

T<7elve, 

Dodici - 

Thirteen • 

Tredici - 

Fourtcen, 

Quahordici • 

Fifteen, 

, Quindici’- 

Sixteen > 

Sedici • 

Seventeen , 

Dicia\sette - 

Eighteen , 

Diciotto - 

Ninetcen , 

Diciannove • 

Twcncy » 

Venti • 

Tventy one» or Ventuno- 

one and twenty 

9 * 

Tvyenty tWo , 

Ventidue • . 

Ti^enty threc* 

Ventitrì - 

Thirty , 

Trenta - 

Fotty , 

Q^uarunta - 

Fifty , 

Cinquanta » 

Sixty 9 or thrcc J«ssdn/a • 

score , 


Sevency • 

Settanta - 

Ei?hcy » oc tour Ottanta • 

score t 


Nìnety> 

Novanta ; 

A Hundced » 

Cento - 

Six score y 

Centoventi - 

Two Hundredy 

Duecento - , 

Five Hundredy 

Cinquecento 

A Thousaady , 

. Mille * 

A MilUoay 

Un MilUone 


ORDTNAL NUMBERS - 

NUMERI ORDINALI- 


i. « T^c FiisCyf 

x. d Second « ‘ 

j. d Third , 

4.th Fmitch , ' 

y. th Fifth, 

6. d> Sixth > 

7. th Sevench » 

8. tb Eighch , 

^.ih Ntnth> 

lo.ih Tenth, 
ji.th,Eleventh , 

1 i.ih T «yelfth , '' 

ij.th Thiiieench,' 
14. Ih Fouctcenth, ' 
ly.ih- FiEtectttb, 
id.th Sixceertth , 
i7.th Seventeeach> 
iS.th Eighteenth» 
ip.th Nineteenth, 
xa.tb Twentieth , 
xt.tb T«^ency fiisc» 


Jl Primo • 
Secondo • 

Ter^o • 

Quarto • 

Ouìnto • 

Sfilo • 

Settimo • 
Ottavo* 

Nono • ' 

Decimo • ^ 

Undecimo • 
duodecimo • 
Decimoter^o • 
Decimoquarto * 
^Decimoquinto • 
Decimoiesto • 
Decimosettimo • 
DtcimoUavo • 
Decimonono • 
Ventesimo • 
Vigesimo primo 


U 

i».d T«?^eaty second trigesimo secondo 


jo.th Thltticth , 
40.tb Foiciech, 
f o.ih FiEtiech , 
do.th Sixcieth> 

7o.th Seventieth, 
So.tb Eighcieth > 

90. tb ^jinetieth , , 

xoo tb Hundtedth 


Trentesimo • 
^uarantesirh o • 
cinquantesimo • 
Sessantesimo • 

Settantesimo • 
Ottantesimo • 

Novantesimo % 
Centesimo • 


tooe.th Xhoùsjiadtb Millffìmo • 


Dii 


I Cji» >^I(' 


I 


^ - 


.V 


! 


1 


, T A V 

' delle abb r 


'tis ot it’s. 

it is . 

'lisn't. 

ic is not • 

'tivas , ' 

it was • 

’tvasti’t, ' 

it was noe 

’twill. 

it V7ill . 

'twilln’t » 

ic vili not • 

'tWon't . 

>ìc Vili not • 

Won’t yc. 

Vili not you 

hav’ ye. 

have you* 

han’t. 

have noe . 

dont. 

do not . 

don'c y»u « 

do not you 

can’t. 

can not .V 

he’s. 

he is • 

she's f 

sh e is • 

here’s > 

bere is • 

théte's* 

thece is • 

Where's» , 

vhece is . 

r 11. 

J Vili, 

thou'ity 

thou Vile 

they'll , 

they vili • 

thcy’re. 

they aie • 

th’. , 

thè • . » 

t’ochct. 

thè othet . 

W.ch, 

vhich . 

y-« • 

thè • 

y.t. 

that . 

M.' < 

Mistet • 

M.rs, 

Misttm . 

L.dp. 

Lordship . 

L.dyp • 

Ladyship • 


3}I 

OLA 

ì VIAZIONI. 


mayn't , 

may not*/ 

shan't • 

shail noe • 

cou'd , 

could . 

cou'dn't. 

could not • 

shou’da't , 

should noe 

Vob' dn't • 

Vould not* 

let's t 

' let US,. 

on’t. 

on it* 

]’d. 

] Vould. 

J’d, 

5 had; 

thou'dst , 

thou vouldtc* 

he’d, . 

he vould • 

ve’d. 

ves vould* 

]’m. 

J ara * 

lov’d . 

loved • 

ne’er • 

nevec . 

o’ec • 

'ovei , 

ev’n . \ 

even . 

ev’t. oc e'ec 

> evet • 

ev’ty • 

evcry • 

ere . 

before . 

vho'i , 

vho is • 

tho’. 

thou»h . 

thro’ , , 

theough . 


] bare • 

*em , 

them . 

'y.n , 

vhen* 

y.f , 

youc. 

V.th, 

Vith , 

My L.d ( 

My Lotd • 

My L.dy, 

' My Lady* 

Ex.cy , 

Excellency 

M.ty , 

Majesty • 

Cap.t , 

Captala • 


Pi : ^ Fa. 
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> FAMILIAR PHRASES . 

I. 

*• « ' ■ 

• * To ask^for something» 

Pray give me that 
\ hook,; _ 

Bring *me thè pen, and 
ink > if you please , • 

Be so good as to lend 
me your pcn knife , 

4 

. Bring me a glass of 
water, ; 

' Give me my gloves , 
.Co and look for ray 
hat, 

Go , and fetch my 
sWord, 

Wàs there any letter 
for me at thè post , 
Is thè re any neWs , 
What are yoil thinking 
about , 

. Do me thè favour to 
' ■ stay amoment , 

Dear Sir, do me this 
' , kindness I 
Dgar Madapi grani pie 


t 


FRASI FAMILIARI» 


Pes domandar qual-' ' 
che cosa . 

Dì grazia , datemi quel 
libro. 

Tortatemi - la pennate 
il calamaro,' se vi 
piace . 

Fatemi il^piacere d^ im- 
prestarmi il vostro 
temperino . 

Tortatemi un bicchier 
di acqua . 

Datemi i miei gitanti . 
.Andate a cercare il mio 
cappello . 

\Jindate a prendere la 
. mia spada . 

Vi era alcuna lettera 
per me alla posta • 

Vie è alcuna nuova • 

.A che pensate . 

< 

Fatemi il favore di as- 
• penare un momento. 
Caro signore fatemi 
i questa cortesìa , 

Cara Signora accordate* 
this 

^ I 
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thisfavour,' mi questo favore . - 

I hope you won’t fall Spero , che non manca* ' 
to oblige me, , rete di obbligarmi».- 
i bcg it as a favour , ^e lo damando per fii 

vore • 

■ I beseech you > > Fi supplico . ^ 

I entreat you , Vi prego istantemente • 


II. 

To complimenti and 
to than\» 


11 » 


Per far complimenti, 
e ringraziare • 



I am your Servane à 
. Your. raost humble_> 
Servane , 

How do you do , Sir ? 

I hope you are veiy 
well , . 

I am very well , ehank 
you , Sir , 

I am obiiged eoyou, 
I would do any thing 
. to oblige you, 

Y ’shouid be very glad 
to serve you , 
with all my beare. 
You give your self 
eoo much trouble , 
,I find nona in serving 
you , - 


Sono vostro Servitore * 
ùmilissimo Servitor» 

Come ve la passateci, 
Signore ? 

.Spero , che stiate bene • 

Io sto benissimo , vi 
- ringrazio Signore» 
Vi sono obbligato» '' 
Farei tutto per obbli- 
garvi . . \ 

%Avrei tutto il piacere 
.... di servirvi » \ ì 

Con’ tutto il cuore. 
Voi vi prendete troppq 
incommodo , 

T{on trovo incommodo 
alcuno in servirvi • 
' ■ Vou 




ì 
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You are.very obliging, siete molto obbli» 


' You are ver/ kind , 
\rhat will you please 
to bave, 

1 desire you to 
‘ 'freà with me, 
without compliments , 
' without Geremony ^ 
l.'will do icwithplea- 
• sure , 

ni dò my self thè ho- 
. nour to serve you , 
•Dcpend upon n^e, 

Command me , 
Honour me with your 
commands , 
i am always at your 
Service , . ‘ 

Have"^ you ahy com- 
mands forme ^ 

You need but colli- 
mando 

Dispose of your Ser- 
vant , 

I oniy -wait for your 
commands , ' 

Do but speak thè word, 

f 

.You do me too much 
' lionour , 

i' A '' 


Voi siete molto cortese • 

Che cosa desiderate, 

* 

Vi prego di esser fran* 
co con me . 

Senza complimenti , 
Senza Cerimonie, 

Lo farò con piacere • 

Mi farò r onore di 
servirvi . j, 
State riposato sopra di 
me. 

Commandatemi • 
Onoratemi de* vostri 
commandi , 

Sono sempre al vostro 
commando , 

%Avetc qualche cornman- 
do da darmi} 

Voi non avete che a 
commandare , 
Disponete del vostro 
’■ Servitore, 

7>{on aspetto , che i 
vostri commandi, 
T^on avete che a par^ 
lare. 

Mi fate troppo onore, 
* 

Lct*« 


I 
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Let’s forbear compii- Facciamo a meno de 
ments , I bcg you complimenti , vi pre» 


Lct’s forbèar ceremo- 
nies , ' > 

ni do , as you please, 
Present my Service 
to Mr. N» 

Present my love to my 
Brother • 

Givc my duty to my 
Father , ’’ 

Make my compliments 
to Mr, N. 

Remerober me to him , 
1 will not fall t 
I will , 

ni obey your orders , 
Go before ^ l’il follow 


Ater you, Sir, 

I knòw too Well go 


nianners , 

I will not forget my 
self so far , - ’ 


Facciamo a meno di 
cerimonie . ^ ' 

Farò come voi volete • 
Jmiei saluti al Signor 

'Ri- 
salutatemi rnioFratellOm 

Fate presenti i miei ris* 
petti a mio Taire» 
Fate i mìei complimenti 
al Signor 7^. 
Salutatemelo • 

*Flpn mancarò • 

Sarete servito» 
ubbidirò ai vostri com- 
mon di • 

Andate avanti io vi 
seguirò , 

Dopo di voi. Signore» 
So troppo bene le crean- 
ze » 

’Flfin mi dimenticarò di 
me stesso , fino a tal 


Your great ^civilities 
. put me to thè blush, 

You will bave me .be 
guilty of rudcness 
• theu. 


segno » 

, Le vostre grandi cor- 
tesìe mi fanno arros* 
sire . 

Foi volete' che io tom» 
metta un' inciviltà • 
1 sball 


lèrasì 

I shall doj't ih obe- 
' idience to you , 
riJ do it to plcase you, 

r do not love so ma- 
ny ceremonies , 

. 1 am not for ceremo- 

< ' • 

nics, 

I do not love com^ 
' pliments, 

That is thè best, 

You are in thè right, 
; on’t , 


To affirm j to cònsent ì 
and ' to dany * 

It is true, 

It is not true, 

Is it true , ■ 

It is rcally true , 

It' is but too true, 

To teli you ihe truth", 
It is really so^ * 

It is true lipon my 
honour , 

I wouldn’t tèli an iin- 
truth foi; all 
World , 


I 


Vamìliav * , 

lodo farò per ubidirvi , 

'V 

lo lo farò per compia, 
cervi . 

lo non amo tante ceri. 
m<nie , 

lo non son fatto per 
le cerimonie , 
lo non amo complimen. 
ti : 

$ìueir è la vera • 
yoi avete ragione^ ' 

V ■ , 

in. . ; 

Per afferm are, consen- ' 
tire , e negare , 

£ vero . 

^on è vero. 

Severo. ' , ... : 

E' realmente vero . 

"l^on è , che troppo ve. “ 
.. ro, * " 

Ter dirvi laveritd . 

£’ realmente così . 

£’ vero sulT onor mio • 

7{on direi una bugia 
. per tutto il mondo . 

^ You 
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* Frasi Familiari, 

Yon mar beiicve me. Volete credermi. 


I.wouldn't forfeit my 
honour for any thing 
whatsoever , 

I swear , it i$ true , 

' 1 could swear it, 

You .mày believe me 
‘ upon my oath , 
Who ^dòubts it , 
Thère’s no doubt on’ t, 
I , believe yes, 

1 believe not, 

1 say , it is , 

I say jt is ‘ not 
Yes Faith, 

Upon my consciencè , 
Upon my word , 

^ Upon thè word of a 
man of honour, 
i swear upon my Jifej 
and soul, 

, I wish* I mày die If 
> I ttll an untruth , 
I.can teiryóu, 

I can assurc you , 

1 could laysomcthing,' 

,v 

ni lay whatyou please 

Ì)o you jokc ? 

Are you in earnast, 

I speak in earnest, ' ' ' 
* » 


"Hpn perderei il mió 
onore per qualunque 
cosa . 

Vi giuro , che è vero 
Votrei giurarlo , 

Volete credermi sul mie 
giuramento , 

Chi ne dubbila . 

J<lpn ve n' è dubbio, , 
Credo di si . 

Xredo di nò. 
lo dko t che è . - 
Dico , che non è . ^ 

Sì in mia fede. 

Sà la mia coscienza , 
Sulla parola mia. 

Da galantuomo. 

Giuro sulla vita , è 
suir anima mia i 
Che possa morire , $e 
dico bugia . 

Tosso dirvi . 

Tosso ^ assicurarvi , . 
Scommetterei qualche 
cosa '. 

Scommetterò quel che ' 
volete . ‘ 

Scherzate . 

Dite da vero , 

Tarlo suh serio . 

I do 


4 


fi 


f 


•j8 Frasi . Familiari , 

I do noe joke , . Jo non isitìerzo •' , 


I warrant yoii , 

You bave guessed it 
right, 

This is not impossible ; 

"Well let it be so , 

Let it be as it will , 
That’s false , 

There's no such a thing 
That’s an untruth , 

I said it in jest , 

I oni/ joked withyou, 

- a 

1 consent to it» 

I give m/ consent to 
it, 

Indeed I" am not a- 
^ gainst ic , 

1 agree to it, , 

1 won’t by no meansj 


n ‘ IV. 

To consult ani 
tomider • . 

“t^hat am I to do? 
What will you bave, 
me* do ? 

’What do you advise 


Io vi assicuro, ,t, 

V avete indovinata ' ziu^ 
sta, • • 

Svesto non è impassi^ - 
bile,' 

Bene sia così , 

Siasi come si vuole» 
^ueir è falso , \ , 

7{oh v' è tal cosa • 

^ieir è una bugìa. 

Lo dissi pe'r^ iseber zo , 
Solamente scherzava 
con voi , 

lo vi acconsento , 
yi do il mio corjenso • 

In verità io non vi ho 
niente in contrario • 
lo mi accordo à questo , 
"T^on •voglio in nesrun 
■ tonto, 

'■''' > ir, • 5 

Per consultare , c con- 
siderare. 

Cosa ho da far io • . 

■Che cosa volete che io • 
faccia , 

Che cosa mi constg Hate 
, me 
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me to do ? di fare . , 


*what can we do ? 
What is to be done ? . 
what shall \re do ? 
what remedy is thcre 
for that? 

what course shall we 
takc? 

what shall we do in 
our prcscnt circum- 
stanccs ? 

yffe may do so « , 

rii take your advise , 
•« •«« 

ni do as you think 
proper, 

Let us do so, 

Let us do One thing , 
It would be better to 
go to speak to him t 
Wou’dn’t it be better 
for you to do^, as 
I »said ? 

You had better fa- 
thom his mind upon 
thè matter, 

I had rather , he would 
speak iìrst, 

Let me alone $ I know 
. very wcll what to 


Che cosa possiam fare", 

^ Che ■ cosa si deve fare • 
Che cosa faremo noi. 
Che rimedio vi è per 
quello . 

Che partito prenderemo». 

Che cosa faremo nelle 
nostre presenti cir» 
costanze . 

Tossi am fare così • 
Trenderò il vostro co«- 
sigilo • 

Farò comò voi credete 
proprio . -1 

Facciamo così, 
Faccciamo una cosa. 
Sarebbe meglio di an» 
’ dare a parlargli * 
jqpn sarebbe meglio per 
voi di fare come /• 
dissi • , 

Fareste meglio a scopri^ 
re la sua intenzione 
intorno alf affare • 
,Avrei pivi a caro , che 
egli parlasse il pri^ 
mo. 

Lasciatemi stare ; so io 
quel che fare , , 


/ 


t 


^40 Frasi Fantiliarl, 

I don'c Wiht your ad- T^on ho bisogno del 


' y^sc , ^ ^ 
Wcre I in your place,* 
• I Would think no 
more about it, 

If I > 5 Jereyou, I would 
bear no more about 
it , 

Let thè consequencè 
be what it will , 1 
^ will bave nothing to 
do with hiin , ' 


vostro consiglio • 

Se io fessi in voiy non 
vorrei pensarvi pi A • 

Se io fossi in voi non 
vorrei sentirne pìA 
parlare • 

Siasi quale si vuole la 
conseguenza , io non 
voglio aver nulla 
che fare con lui, ^ ^ 





Of eating , and Del mangiare , e 

V DrinKing . del bere . 


I bave a good stomach, 
1 bave no appetite , 

1 am hungry , 

I am very hungry , 

1 am almost starved , 
Methinks , I bave eat 
nothing these tbree 
days , ^ 

Eat something, 

Take • a mouthful of 
something , 

Why don’ t you eat 
something , 
what would you choo- 


Ho buon appetito • 
T^on ho appetito • 

Ha fame . 

Ho gran fame . 

Sono quuasi affamato . 
Mi pare di non aver 
mangiato niente per 
tre giorni . 

Mangiate qualche cosa • 
Prendete un boccóne di 
qualche cosa • 

"Perchè non mangiate 
qualche cosa . 

Che cosa gradireste 'di 

se 
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se to eac , 

ni eat whatever you 
please to givc me, 
1 couid eat someihlng ; 
Gì ve me somcting to 
eat . 

I have eaten enough , 

I am satisfìed, 
will you eat any more, 
I bave no more sto- 
rnaci! , ' 

I am dry, * 

1 am very dry , 

1, am almost choked 
wiih thirstà 
I have such a drought, 
that you caa’ t con- 
ceive . , 

I am very thirsty ; 

» ’ 

' I couid drink a glass 
• of vrine , 

Drink then , 

Why don’tyou drink, 
if you are dry , 

I have drunken enough 
I won* t drink so much 
wine , lest it shouid 
' hiirt me , 

I have no morc_» 
drought • 


mangiare, * 
Mangerò qualunque co, 
sa •vi piace di darmi. 
Mungerei qualche cosa. 
Datemi qualche cosa da 
mangiare , 

Ho mangiato abbastan- 
za . 

Sono satollo , 

Volete mangiar pìà' , '' 
3^0» ho pìà appetito. 

Ho sete , 

Ho gran sete , 

Sono quasi strozzato 
dalla sete. 

Ho una sete tale che 
non potete immagi- 
narvi • 

Sono veramente asseta- 
to , 

Beverei un bicchier di 
vino , 

Bevete dunque . 

"Perché non bevete y se 
avete sete • 

Ho bevuto abbastanza , 
Tq^on voglio bere tanto 
vino per timore che 
mi faccia male, , 
2 (on ho pili sete,^ 

' I have 



24 * tarasi Fatnìgltari» 

I bave drunken rather Ho bemto piuttosto 
too much , troppo . 

1 can drink no more , 7{on posso bere pìà . 

Vi. ' VU 


4 


0 / goìng , and, coming. 


Deirandare, e venire» 

) 


From whence do you 
• come » 

where do you go ? 
Where are yougoing? 
where bave you been ? 
I come from home , ’ 

I bave been toChurch, 
I am going in the^ 
country , 

Come up y 
Come down. 

Come in , 

Go out , > 

Come on , 

Don’t -stir from tbence 
Stay there , • 

Come near me , 

Get you gone , 

Go your ways , 

Go back a little , 

Be pleased to 
backwards , 


Z)’ onde ne venite • 

Dove andate} 

Dove andate} - 
'Dove siete stato} 
Vengo da casa. 

Sono stato in Chiesa • 
Vado in campagna • 

Venite su , '*■ 

Venite gid • 

Entrate, 

Vscite , 

Venite avanti, ’ 

7{on vi movete di là, 
rispettate là , 

Venite vicino a me , 
rlndatevene , 
rindate per i fatti vo- 
stri . 

ylndate un poco in die- 
tro , 

xAbbìate la bontà di ri- 
tirarvi • 

Go 
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Go about your busi- andate per i fatti vo~ 


, nes§ , 

Stay a little , 

Stay for me , 

Don’t go so fast, ' 
You go too fast, 

c 

Get out of my sight , 
Let me alone , 
ni stay no longer. 

Come hither , 

He couldn’t go to 
school to day , 

Will you^go to take 
a walk ? 

Where will you go ? 
Which way shall we 
go? 

Let US go this way. 

No ; ’tis better to go 
that way, 

,VII. 


tri, 

u4spettate un poco . 
^Aspettatemi , ^ 

"hlpn correte tanto . 
Foi camminate troppo 
presto , 

Lenjatemevi d' avanti , 
Lasciatemi stare, 

7^on voglio più aspet- 
. tare , 

Venite qui. 

Egli non ha potuto an- 
dar a Scuola oggi.. 
Volete andare a spassai 

Dove volete andare ? 
Ter quale Strada anda- 
Temo ? 

^Andiamo per questa 
Strada • * 

7{o ; e meglio di an- 
dare per quella stra- 
da m 

f VII, 


Of speaking , Sayiog , 
and doing . 

\ 

Speak loud, • 

You speak too low , , 


Del parlare , di- 
,, » « fare. 

Tarlate forte , 

Voi parlate trojsp 0 pia- 
no , 

0^2 ' whom 




« - 




»> 


t 
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whom do you speak chi parlate i 


to ? 

Do you speak to rae ? 
Can you speak En- 
glish ? 

Do you speak Italian ? 
what do you say ? 
What did you say ? . 

I say nothing , 

I said nothing, 

I don’ t speak to you , 
Hold your tongue , 

I do hold my tongue , 
$he won’ t hold her 
tongue , 

She does nothing , but 
chatter , 

1 heard it, , 

1 never heard ft» 

I was told so, 

They say so , * 

Eveiy one says so , 
Did you teli it to him ? 
When did you bear it ? 

what were they tal- 
king of? t , 
what did he say to 
you ? 

It is a common talk , . ' 




Tarlate a me? 

Sapete parlare Inglese ? 

Tarlate •voi Italiano ? 
Che cosa dite? 

, Che avete detto ? - 

T^on dico nulla . 

T^on ho detto nulla» 
“l^on parlo a voi . 
Tacete . 

Io Taccio • 

Essa non vuol tacere , 

Essa non fa , che chiac- 
chierare . 

L'ho inteso dire» 

7{on V ho sentito ^mai 
dire . ' " • . 

Mi fu detto così. 

Si, dice *così. 

Tutti dicono così , 

Lo diceste a lui . 
^ando lo sentiste di- 
re . 

Dì che parlavano? 

Che cosa vi disse egli ? 

e' un discorso commu- 
" ne . ' I 

* Who 


t- 


. C 
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who told it to you , Chi ve lo ha detto • 
He told me no news 7ipn mi ha dato alcu- 


Don’t teli him any 
thing of thè matter , 
Don’t teli it to thcm , 

I will teli them , 

Say not a Word , 

1 never said such a 
thing , 

Didn’t you say so ? 
Didn’t he teli it hitn 
self to me ? 

Didn’t they say so ? 
what do you do ? 
what are you doing ? 
what bave you done ? 

1 do nothing , 

Have you done ? 
why don’ t you an- 
sWcr? w 

Have you noe done^ 
" yet ? 

.what do you aske fbr? 
Let it be done , 

Vili. 

Of hearing i and 
understanding. 

Don’cyou bear mei . 


‘ na nuova . 

T^on dite niente a lui 
intorno alC affare . 
7^on lo dite a loro, . 
foglio dirlo a loro, 
7{on dite mente . 

7{on dissi mai tal co» 
sa, 

7{on diceste così ? 

7{on me V ha detto 
egli stesso} 

T^on dissero cosi essi ? 
Che cosa fate ? 

Che state facendo ? 

Che avete fattoi 
faccio niente, 
%^veie finito} 

Terchè non rispondete } 

7{on avete finito an- 
corai 

Che domandate • 
facciamola finita, 

fin, 

! 4^ 

Del sentire, e in- 
tendere , 

T^on mi sentite • 
j I do 


i 



2 4^ . Famìglìarì i- 

I do not bear you , lo non vi sento . 


Hark ye , come hither 

Hearken , Ict’s bear 
what they say , 
vMind what 1< say, 

I bear you , 

I listened , and heared 
every thing, 

I overhearcd some- 
thing , 

what a noise do they 
make ! 

We can’t bear one ano- 
ther speak, * 

They quite split ray 
head j 

Do you understand 
him ? 

Did you understand 
what he said ? 

Don’ t you understand 
what he says? 

I understand him very 
well , 

what do you mean ? 

Do -you understand 
what he means ? 

I don’ t understand 
what you mean , 

I couldn't understand 

t 


• Sentite y venite qui, 
u4ttento y sentiamo 
quel y che dicono . 
Badate a quel che dì- 
co . 

lo vi sento • 

Io facevo orecchio , e 
sentivo ogni cosa . 
Ho trainteso qualche 
cosa , 

Che rumore fanno ! 

*Klon possiamo sentirci 
parlar /’ uno coll' al- 
tro . 

Mi spaccano affatto la 
testa , i. 

Lo capite voi ? 

Intendeste voi quel, che 
disse ? , ' 

capite quel y che 
‘ dice ? 

Lo capisco benissimo . 

Cosa intendete di dire ? 
Capite quel, che egli 
intende di dire}' 
lo non capisco quel, 
che intendete dì dire . 
^on potei capire quel , 
what 
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che egli intendeva di' 
dire . 

Capite r Inglese? 


what he meanc, , 

<■ 

Do you understand 
English ? 

I understand it bctter,. 

than -Frcnch , 

I had much ado to 
understand him, 

I never could under- 
stand what he meant 

1 understood Well en- 
ough, he had a bad 
. meaning , 

IX. 

To as\ a question • 

what is that ? 
what’ s thè matter ? 
what does that mean? 
what is that to thè 
purpose,? • 

What is that good for? 
To what purpose did 
he say that ? 

Can I know how thè 
matter stands ? 
what will all this come 
to ? 

what shouid 1 do then? 


lo capisco meglio del 
Francese . 

Ho avuto molto da fa- 
re a capirlo . , , 

7{on potei mai capire 
cosa intendeva di di- 
re . 

Capii benissimo , che 
aveva cattiva inten- 
zione . 

IX. 

Per interrogare . 

Che cosa è quella ? 

Che cosa è ? 

Cosa significa quello? 

Cosa ci ha che far que- 
sto ? 

«/f che serve quello ? 
che proposito ha egli 
detto questo ? 

Tosso io sapere come std 
r afare ? 

.4 che servirà tutto 
questo ? 

Che dovrei fare in quel 
caso ? ' . ' 

Q. 4 what 


> 24^ • Tamiglìari . 

^ What do you intend Cosa intendete di fare? 
ro do ? . . ■ 

what Ì8 thattoyou? • Che importa questo a 
* voi ? 

who is therc? ^ Chi è la? 
when will you coinè ^ando tonterete?^ 
again ? 

HoW do you likc it ? Come vi piace ? 
when shall I bave che ^ando averò H piace- 
plcasurc to see you re di rivedervi ? 
again ? 

when will you bave Huandovolete^chemanm 
me send for it? di a prenderlo? 

when do you think it ^ando credete , che 
will be ? sarà ? 

How rauch does it ^anto costa ? 
cost ? 

What does it signify ? Che importa ? 
what do I care for it ? Che me »’ importa ? 
what will you lay ? Cosà volete scommette- 
re ? 

How do you cali this ? Conte chiamate questo ? 
Isn’t it so? - 7qpn è così? 

Do you know that Conoscete quella Signo- 
Lady ? ra? 

What is hcr name ? Come si chiama ? 
what are you thinking ui che state pensando ? 

about? • 

How mnch did you- ^anto V, avete pagato? 
' pay for itj? / 

Which do you Hke best vi piace più ? 

which of thcm* would ;^alc di quelli vi pren- 

• you 


» 
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you cIkxmc ? 
what will you plcase 
to havc? 

• X. 

» 

0/ hflowing» 

Do you know that 
Gentleman, , 

I do not knowhira, 
Don’t you know wbat 
happenM yestcrday? 
Didn’t you knoW it ? 

I knownothing on*t, 
I never kncw any thing 
of it , 

Suppose , he kneW it , 

wbat couid he do, 

. « 

V 

I was thè first , who 
kneW it , ' ' , 

For what I know , 
Not that I know of , 

He shall know nothing 
of it , 

Are you acquajnted 
with him ? 

He is an acquaintance 
of mine , 

I know him by sight , 
1 bave . made a new 


. deresie ? ^ , 

Che fomandateì r 

• 4 

-?■ ; X. , 

. » ' ' 

Delconoscerè • 

Conoscete voi gucl 5i- 
gttore ? 

lo non lo conosco • 
7^0» sapete quel , dii 
accadde ieri ? 

7(on io sapeste ? 

'l{on ne so nulla • 
'Tion ne seppi mai niàtH 
'td'. 

Supponete chele sapes- 
se , cosa potrebbe egli 
fare^ 

lo fui il primo a sa- 
perlo , 

“Per quanto io s^pia • 
7^0 che io sappia • ^ 
Egli non ne saprà men- 
te, 

lo conoscete voi ? 

( 

£* un mio ^Amìco • 

/• 

lo lo conosco per vista 
Oggi ho fatto una »»o- 


f 


/ 

Ijo • Irasi Famigliari, 

acquainCance to day, va conoscenza • 

I am veiy giad of thè Godo de W onore di aver^ 
honour of your ac- vi conosciuto • 
quaintance , 

I ha ve thè honour' to Uo V onore di esserli 
be well knoWn to ' ben noto . 
him , ' , y* 

we are old acqnaint* 7{oi siamo amici antx» '* 
- ance?, - ; chi. ' 

They don’ t know onè 7yo« si conoscono V uno 
another , con L' altro . 

I know him by name , Lo conosco per, nome ; 
but 1 ani not par- . ma non ho amicizia 
ticulariy acquainted particolare con lui , 

with him , • . ^ 

I am noe acquainted' lo non m' intendo di tal 
with sudi kind of ) sorta di affari. 

• r business , . ^ 

I am perfectiy wcll Io, sono perfettamente 
acquainted with all ben' informato di tut- 

• thè particulars , . i te le circostanze . 

• . XI. . ’ . X/. • 

p/ age , and time . DeU’età , e del tempo • 

r 

. t 

How - old are you ? • guanti anni avete ? 

How old is your bro- ^anti anni ha vostro 
ther? . Fratello ? 

How old doyou think ^anti anni credete y 
• I am ? che io abbia ? 

How old do you take ^anti anni credete , 

. hiru 
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him to be ? ' ' che egli abbia ? 

Don’t you think > he *Flon credete , che egli 
is yery^old? sìa veramente vec- 

chìo} 

I ani twenty five years Io ho venticinque ^nni,^ ^ 
old , 

He is but one, and Von^ha, che venturi 
twenty t unno . 

I fancy ; you are about M’ immagino , che ab- 
thirty , biute circa treni' an^ 

, ni» 

I take him to be flear Lo giudico vicino a ses- 
sixty , sant' anni» 

You are older> than Voi avete pià anni di 
I am , me » 

You begin to grow Voi incominciate a ifh 
I old , vecchiare . 

'He is cometo'a good E' arrivato a una bel- 
old age , la età • 

He 'was of tbe same Egli era della medesi- 


age. 


ma età . 


HoW old was your ^anti anni aveva vo- 
Father When he died stro padre quando 

How long has he been ^anto tempo è » che 
• dead , ^ è morto» 

How long have you ^anto tempo siete sta- 
^ been in.Italy? to in Italiaì 

How long ago ? >^anto tempo fa ? 

How long have you ^anto tempo è , che 


been come ? 


siete venuto} 


HoW long will- you $iuanto tempo vdete 
' còw ? _ Yf ilare ? Ho\VI 


stay ? 


\ 


< 


'' Digitized by Google 


aj 2 Frasi Famigliari . 

How long shall I bear Fin' a quando dovrò io 
it , ' ■ soffrirlo . 

He has been dead these Sono dieci anni , - che 


ten years , 

^ He died a long while 
ago , 

I bave noe been bere' 
six inonths vet , 

I saw him some while 
ago, 

How long bave you 
not seen him ? 

I can bear ic no longer, 

•• J 

xir. 

Of \valh.ing • 

let US walk out, 

will you go to take 
a walk? 

let ais go to take a 
turn in thè park. 

will you- go along 
with me ? . 

Whither shall we go? 

Let US go out of town, 

Let us go in- the_> 
country , 

r 1) wait upon you ^ 


è morto . 

É* molto tempo , che è 
morto , 

7{on sono stato qui an- 
cora sei mesi . 

Io lo viddi qualche tem- . 
pofa^, 

pianto tempo è , che 
non l* avete veduto > 

lo non posso pià sof- 
frirlo t 

■ XIU 

Del passeggiare . 

xAndìamo fuori a pas. 
seggiare , 

Volete andare a spasso ? f.' 

xAndiamo a fare una gi- . 
rata nel parco. 

Volete venir con me ? 

I 

Dove andaremo ? „ 

^Andiamo fuori di Città, 

xAndtamo in campagna. 

Verrò servendovi, 

Shall • 
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Shall we take a coach , Fogliamo prendere U 
or PO a foot ? Carrozza , o andare 


% # 

. It is better to walk , 

Walking is better for 
one* s Health , 
Which way shall we 

go « 

Which way you please, 
Let US go this way , 

• / 

Let US go into tbose 
ficlds , . 

You go too fast, „ 

I can’t follow you”, 

I can’ t keep pace with 
you, 

Don’t go so fast* - 

Pfaygo a little foftlier 

. Let’us rest a* little,, 
Let US lay down under 
. thc shadow>of this 
tree , 

Let us lay down npon 
thè grass , i 
Let US go back ag'ain , 
Wc bave had a fine 




a piedi} ' 

E meglio di andar a pie- 
di , 

Il passegìare è me glie 
per la salute- 
Ter dove andaremo • 

Ter dove voi volete^ * 

-Andiamo per queste 
• parte , 

-Andiamo in quelli pre- 
ti- , 

Foi camminate troppe 
presto - \ 

lo non posso seguitar- ' 
vi é-- _ 

7don 'posso tenervi pie- 
de • 

T^on camminate' così 
presto - ‘ • 

Di grazia andate un p(h 
co pid adagio - 
Ejiposiamsi un poco . 
Corichiamoci sotto FomJ 
bra di questi albe- 

TOa 

Corichiamoci già sulV 
erbe - 

Ritorniamo in dietro* ^ 
-Abbbiamo fatto una 
^ walk 

a 


à •• 


« 


1 


% 
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waifc to day, bella passeggiata og» 




XIII. 

0/ tbe weather . 

I 

What weather' is it? 
How is thè vreather? 
Is it bad weather ? 

Is it Hot ? Is it cold ? 
Docs thè sun shinc ? 

It is very fine weather, 
It IS very darle weather 

It is very hot^ 

It is very cold, 

It is a cloudy morning, 

It Is a rainy day , 

;It was stormy weather 

The wind blowsvery 
hard, 

The weather is un- 
séttled , * 

It rains as hard , as It 
cali pour , ' 
Thcclouds bang very, 
heavy , 

It is but a shower , 


•li 


XIIL 

Del tempo. 

Che tempd fai 
Che tempo fa ì 
Fa tempo cattivo} ' 

} Fa caldo . Fa freddo ? 
Ffsplende il^ Sole ? 

Un bellissimo tempo . 
JE un tempo oscurisi- 
^ mo « 

Fa u gran caldo . 

’ Fa un gran freddo» ' 

. £' una mattina nuvo- 
la. 

* Luna giornata piovosa. 
Era un tempo burra- 
scosa • 

Tira un gran vento • 

Il tempo non è , stabi- 
lito . '■ 

Tìove così forte , che 
pare , che diluvii • 
'Le nuvole sono molto 
cariche . 

7{pn è, che uno sgrul- 
ione . 

It 


/ 


4 
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It will be over pre- Pr ora spiòverà, ' 
sently , 

The rain will soon bc La pioggia presto pas^ 
over , serà . , . 

It snows in grcat Tieviga a tanti di fioC“ 
flakes y » 

I am afraid, \ve shall Ho paura y, che avere*' 
bave a storm > * mo tempesta . . 

It raincd all thè daj Viobbe tutto it giorno • 
long , ' * 

What great flashes of Che gran lampi \ * 

Jightning! ' , ^ ‘ , 

Lio night certainly it $ìuesta notte certamen^ 
will freeze very hard te vuol fare una gran 

gelata , , 

The ice is verythicfc, il ghiaccio è molto aU 

to»' ... ^ 


It begins to thaW > 

I 

Thesnowmelts away, 
The wind blew a good 
deai harder yester- 
day , 

The wind is changed , 
The storm is over , 

It clears up , 

The sky begins to 
clear up , 

It begins to be fair 
again , 

The clouds break a 
^ snnder. 


S'incomincia a scioglie* 
re ii gelo. 

La neve si squaglia . * 
Tirava assai più veti* 

to jeri \ 

» • 

* 

il vento è cangiato,' 
La tempesta è passata •. 
Schiarisce , :>■ 

il cielo incomincia a 
schiarirsi. 

Incomincia a rassere* 
nursi : " ^ 

nuvole si separano , 


1 . 


The 


15 ^ Vrasi famUiari • 

'The rain*boW appears 9 sparisci V Arco ba^ 
. teno . " ■ ’ 

There is « great fbg » Vi è una, gran nebbia • 
There*s a mise rising , Si leva la nebbia , 
The Sun seca veli » ' il Sole cala bene • 


XIV. ■ 

* * . ^ 

Of thè Hoitrs . . 

« 

■vhat is ò clock?’ 

Sce whac ò clok it is 

• by your vatcb > — 
TeU me whatis*c ò|c!ock 
Doii’tyou knoWhat’s 
> ò clock . 

le is«ear)y.‘ le is not 
' ,late, 

le is bue tvelv« ò 

• * clock , 

It is iiear ooe , 

My watch gocs eoo 
fast , ■■ • 

il ad mine^ goes eoo 
•• slov, '* 

The clock atrikes one', 
It 'is near two, 

The clock struck two 
àust now, 

Tt Ms a_ quarter past 
. two,\ 

le is half an hour.past 

; • iWO , 

» 

• * . 

^ * • 


' XIV. 

% 

* 

Delle ore. < 

\ 

Che ora è} 

Vedete che ora è al 
^ vostro orinolo • 

Ditemi che ora è . 
l>lpn sapete che ora è • 

£ dì buon'ora, 7{on 
è tardi . , 

7^on sonot che dodici 
■ ore . 

E'vicn'o ad un'ora. 

Il mio orinolo va trop" 
po presto . 

£ il mio va troppo tar- 
di. 

Suona un' ara, ’ 

Sono quasi due ore. 

Sotto suonate due ore 
appunto adesso , 

Sono due ore ^ e un . 
quarto . 

Sono due ore, e mez- 
za, le 
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It is thne quarcers 
after two , 

It is upon che stroke 
of threc, 

It has noe struck threc 
yec , 

*Tis uear midnighc, 

le has stntck eightaU 
ready , 

How cao it be so late , 

Don*t you bear thè 
clock strike , 

’I must wind up my 

t Watch, 

See what’s ò clock 
by che sun diai , 

My Watch is down, 

My watch doesn^t go 
righe , 

My Watch is quitè 
spoilt 9 

The Chain of my watch 
is broken, 

I must send it td be 
mended » 


Familiari, a 57 

Sono due. orti e tri 
quarti . 

Stanno per suonare le 
tré . 

^90 sono suonate an- 
eora le tré, 

£’ quasi mezza notte. 
Sono già sonate le otto. 

Come pouV esser co à tar* 

^ di , 

i^on sentite suonar r<h 
' rologio , 

Bisogna , che io carichi 
il mio orinolo • 
Guardate che ora è al\ 
la meridiana • 

Il mìo orinolo non è coi» 
ricalo .. 

il mio orÌHolo non va 
bene , 

Il mio oriuolo è affat- 
to guasto, . 

La catena del mio 
oriuolo. è rotta , 
Bisogna, che lo mandi 
-, a farlo accommoda- 
re , 


\ 
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XK 


Of tbe Seasons» 


Delle Stagioni. 


which season do you 
like best . 

TheSpring is thè pleas- 
antest of all thè 
seasons , 

Every tbing smiles in 
nature , 

The wcather is veiy 
mild, 

The air is temperate , 

It is neither too hot, 
nor too cold, 

\(re bave no spring 
this ycar , 

The seasons are very 
irrcgular , 

Nothing is forward in 
thè country , 

The season is very 
backward , 

*ris very fine weather 
for thè coun-ry , 

We^ball bave a good 
crop of hay, 

We shall bave a plcn- 

tlful harvest , 

» ^ 


^4ale stagione vi pia» 
ce più . 

LaVrimavera è la più 
piacevole di tutte le 
Stagioni . 

Ogni cosa nella natura 
si rallegra . 

1^ aria è molto mite • 

t 

V aria è temperata . 

J^on è nè troppo cal- 
do , nè troppo fred- 
do. 

^est' anno non abbia- 
mo primavera . > 

Le Stagioni sono molto 
irrefrolari . 

o 

J^iente è avanzato nel- 
la campagna . 

La statone è molto in. 
dietro . 

§luest' è un bellissimo 
tempo per la cam- 
pagna , 

T^oi averemo un buon 
raccolto di fieno . 

Averemo un* abbon- 
dante raccolta. 

• Therc 
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There is a grcat abun- Fi è unagrandeabbon- 
dance offruits , dama di frutti. 

They begin to reap Incominciano a mietere. 
thè corn , 

The dog-days are over. La Canicola è passata . 

We are in thè fall of Siamo alla cascata deU 
thè leaf , le foglie , 

The days begin to Le giornate incomincia^ 
grow very short, no a scortarsi molto, 
The Sumtner hàs been Z’ Estate c stata molto 
vttry hot, calda, 

The Autumn is very V.Autunno è molto di* 
pleasant , lettevole , 

This is a beautiful aeas- Mjttst' è una bellissima 
on to go in thè stagione per andare 
country , in campagna . 

Pire begins to smeli 11 Fuoco incomincia a 
' . Well , ' X gradite . - . 

The wintcr will bc^ V Inverno sarà molto 
very cold , freddo . . 

Certainly we shall Certamente averemo un* 
bave a , very sharp Inverno molto rigido, 
wintcr. 


Fn» 
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DIALOGHI INGLESI, E ITALIANI. 


Lialogue I. 

To salute , and inqui- 
rt after one's 
Health • 

Goodtnorrow toyou, 
Sir, 

I am your most bum- 
ble Servant , 

How do,jou do this 
• morning , 

Vcry well at your Ser- 
vice, 

I hopc you are very 
.. Well , 

I am veiy well, thank 
you Sir , 

I .am very, giad to see 
, you, 

1 am very muchobli- 
ged to you, 

How does your Fa- 
ther do , 

He is very well, thank 
God , 

I am very gIad to bear 
it» 


1. Dialogo. 

Per complimentare , 
domandare intor- 
no alia Salute. 

Buon giorno Signore • 

■ Sono vostro umilissimo 
Servitore, 

Come ve la passate 
■ sta mattina. 

Benissimo per servirvi. 

Spero , che voi state be* 
ne. 

Sto benissimo y grazie 
Signore . 

Ho molto piacere dive- 
dervi , 

Vi sono molto obbliga- 
to , 

Come std vostro "Pa- 
dre , 

Sta benissimo , grazie 
a Dio, 

Ho molto piacere di 
sentirlo * 

wherc 
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Where is he , in Town^ 
or in thè country * 
He carne to town ye- 
sterday evening , 
How docs your Lady 
do, 

She is not quite well , 

1 am soriy for it , but 
what ìs thè matter 
with her, 

Sbe caught a lirt/e cold 
che other evening at 
thè play , 

I shan* t fail to go in 
. person to inquire af* 

■ ter her health, 

You are very obliging. 
Sir. , She will be 
very glad to sce you 

I am sorry , I bave no 
time to go see her 
to day, 

Whenjyou please.HoW. 
does all your Family 
do , 

Thcy are all well , ex- 
cept my Mother, 
what ails her ’, 

She has had a fever 
chete fi ve»or sixdayt. 


Ove è egli , in Città , 
0 in, campagna . 

Egli venne in città jeri 
sera . 

Comesti la vostra Si- 
gnora . 

Essa non sta perfetta* 
mente bene . 

Me ne dispiace ; ma che 
cosa ha • 

Essa prese un poco dì 
raffreddore V altra se- 
ra alla Commedia • 
Io non mancar^ di an- 
dare in persona per 
> vedere come sta . 
yoi siete molto obbli- 
gante, Signore, Es- 
■ sa avrà molto pia- 
cere dì vedervi • 

Mi dispiace , che non 
ho tempo di andare 
a vederla oggi • 
Quando volete,Come stÀ 
tutta la vostra Fami' 
glia , 

Stanno tutti bene, ec- 
cettuata mia Madre» 
Che cos'ha, . ' 

Sono cinque , o sei gioT- 
, rii, che ha la febbre» 
R j i am 
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1 am very sorry for it , 
but I hope , she will 
soon rccover, 

I hope so ; She is of a 
• very strong consti- 
tution'y and she is 

• not very old , 

How old -is she» 

She is not sùcty yet,- 

Oh ! don’t be uneasy ; 
1 hope in a few days 
she will be quite 
. well . I beg , you 
will give my compii- 
ments to her, and 
to your Sister, 

I will not fail ; and I 
beg you will remem- 
berrae kindly toyour 
Lady , and Father . 
Your .mosthumbie 
. Servant , * 

Your roost obedienc 
Sir, ‘ 

Dìalogue lU 

Bet^en t^o Frieuds , 

* * t » / 

Now do you do, Sir, 

r ' 


Me ne dispiace tnoUis^ 
simo ma spero ^ che 
presto si rìstabiliri . 

Così spero ; Essa è di un 
temperamento molto 
forte , e non è molto 
vecchia . 

Che età ha . 

7 {on ha ancora sessant* 
anni • 

Oh ! non vi prendete 
pena;Spero che in po-^ 
chi giorni starà per ~ 
fettamente bene . Vi 
prego di fare i miei 
complimenti a lei , e 
a vostra Sorella . 

T^ott mancherò , e vi 
prego de miei rispet- 
ti alla vostra Si- 

gnora y e al vostro 

• Signor “Padre • Vos- 

' tro umilissimo Servi- 
tore . 

Divotissimo Servo di 
V. S. • 

. II. Dialoga. 

Fra due Amici. 

* • •• r* « • _ 

Come state». Signore . 

I am 
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Inglesi , e 
I am vtvy weil , thany 
•’ you , Sir , How do 
you do , 

I: am pretty Well . what 
is thè reason , I ha- 
. ve not-secnyou for 
such a long while, 

I bave becn very busy, 

. for a French Gent- 
leman of my acquain- 
tance has been be- 
re these sixweeks; 
and , as I received 
greac favours from 
ihim while I was in 
France, now I could 
dono Icss^than to ac- 
company him', and 
shew him thè rari- 
. ties of thè town , 

Is he gene away ? 

Yes , he set off yester- 
day, 

F am very gladofit 
How does your bro- 
ther do ? " • 

He is not vrell , 
what is thè matter 
with hlm ? ^ ' 

He has a great heavi- 
‘ ness in all bis limbs t 


Italiani . ad) 

Io sto bene , vi rin» 
grazio Signore . Co- 
me state voi . 

Sto competentemente 
■ bene, Cht vuol dire » 
che è tanto tempo , 
che non vi ho ve» 
àuto • 

Sono stato occupatissi» 
mo ; giacché un Si- 
gnore • Francese mio 
oimico è stato qui sei 

• settimane ; e , sicco- 
me io ricevei molti 

' favori da lui quan- 
do ero in Francia » 
ora non ho potuto 
fare a meno di ac- 
compagnarla t e di 
farli vedere le bellez» 

• ze della Città • 

£’ partito . . 

Sì partì jeri . , 

Tqe ho piacere • Come 
sti vostro Fratello • 

, * * 

*Hpn sta bene, • ' 

Che ha. 

Si sente' una grevezta' 
'■ grande in tutta la vi- 
R 4 and' 


ì 
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and now » and then ta > e di qutndo iti 
a giddincss in his quando ha dei gira* 
head , menti di testa . 


He must take care of 
him self.wbydoesn't 
he consulc a Physt- 
clan ? 

He is not fond of Phy- 
‘ sicians , nor will he 
take any body’s ad • 
vice ; but , as he 
thinks , his disorder 
may procced from 
Want of exercise ^ 
he has resol ved co 
go in che country 
for a few days, and 
go on horsebacy 
cveiy morning, , 

1 don't doubc, but ic 
will do him good ; 
as riding is a very 
healtby exercise, 

This is very true ; but 
, 1 am' afraid , there 
is anocher thing , 
very preyudicia! tO' 
my brothcrV healih, • 
^ What is that ? 

He eats great suppers j 
and keeps irregular 


Bisogna t che si abbid 
cura . "Perché non 
consulta un Medico • 

Egli non ama i Me* 
dici , nè- vuol far a 
modo di nessuno; mi, 
siccome crede , che 
il suo male derivi da 
mancanza di esercì* 
zio , ha risoluto, di 
andare per pochi 
giorni in campagna , 
e di cavalcare ogni 
mattina , . . > 

“^on dubito , che ciò 
li fard bene : mentre 
l' andarla cavallo è 
un' esercizio molta 
buono per la salute • 
^est' èsterissimo i mà 
.temo , vi sia un' 
altra cosa molto pre» 
giudiziale,, alla salu* • 
te' di mio fratello • - 
Che CQs' è , 

Egli mangia molto la], 
^ sera , è spesso va à 
hours. 


I 
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. hours» 

Oh ì he does veiy 
wrong; forpcople, 

. who use them selves 
to inimoderate_> 
cating, are subicct 
to rhdigestions , by 
which : they grow 
full of bad humours, 
and these can not 
' fai! to generate dan- 
* gerous distempers , 
what you say is very 
true ; I am convin- 
ccd, that irreguU- 
rity of living spoils 
thè health , whereas 
teraperancé > and 
sobriety are gener- 

- ally attended with 
a good state of 
health , and long 
Ufe, 

There is no doubt all 

- virtues are rewar- 
ded even in this 
life » and ali vìces - 

• even in this life 
meet with their cha- 
stisemcDts . 


e Italiani, 

dormire tardissimo • 
Oh ! fa molto male ; 

giacché quelli , che 
' . avvezzano a mangia^ 
re immoderatamente, 
sono soggetti alle iìh- 
digestioni^ per cui di- 
vengono pieni di cat- 
tivi umori i quali 
poi non possono man- 
care di produrre pe- 
ricolose malattie, 
Séuel^ che dite^ è ve^ 

. rissimo ; ed io sono 
persuaso i che. Tir- 
, regolarità della vita- 
rovina la salute , do- 
. vechè la temperan- 
za ^ e la sobrietà so- 
no generalmente ac- 
compagnate da buo- 
, na salute > é lunga 
' vita , • • 

7ipn vi è dubbio : tut- 
te le virtà sono ri- 
munerata anche in 
questa ^ita , ed an - . 
che in questa vita^ 
.tutti i vizi} hanno i 
loro gastigbi, - 

t>Ì4- 
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Dialogue 

» / 

■Of tbt Englisb Lan- 

Do you learn English ? 
Yes , Sir, I learn it , 
You. <^o vciy right , 
for it is vcry much 
in fashion , chiefly 
■ among people of 
quality , 

’Tis very true ; but I 
find , it is a very 
difficult tongue, 

1 don’t wonder at it $ 
since cvery thing 
' seems difficult at 
first ; but when you 
are a little better 
acquainted with thè 
f tongue, you won’t 
find it so. Pray.how 
' Jong bave you stu- 
' died it ì* 

I hegan to take lesson 
■'last SDOimer but , 
.as I was eogaged in 
several other stu- 
dies , I couidn’t pay 
iiiuch attention ^ to 


III* Dialogo. 

Della Lingua Inglese. . 

Imparate voi l'Inglese • 
5i, Signore , /’ imparo . 
Fate benissimo ; perchè 
. è molto in moda , 
principalmente fra' 
persone di qualità* 

E verissimo ; . ma io la 
trovo una Lingua 
molto difficile ì 
lo non me ne meravi~ 
glio ; giacché ogni 
cosa alla prima semi 
. bra ■ difficile , ma 
quando voi sarete un 
poco pià .in giorno 
della lingua , non la 
troverete così . Dite^ 
midi grazia quanto 
- tempo è che la stu- 
diate . 

Io incominciai , a pren- 
der lezione V Estate 
passata ; ma , sicco- 
me ero impegnato in 
altri st udii non po- 
tevo aver molta at- • 
thè 


r 
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thè English . Be- 
sides I havebeeo-j 
these two last mon- 
ths in thè Country. 
However now I will 
begin to study ic 
very earnestiy , and 
see what I can do , 

1 have noe thè least 
doubt , Chat , ifyou 
study , you’ll be-, 
come quite perfcct 
in thè English ; since 
I am coQvinced ^ 
that you have both 

• a great understand-, 
ing , and a good 
memory < which are 
thè necessary quali- 
fìcations to learn_j 
LanguageS) • 

I am very rauch obli- 
ged to j^u for thè 
favourable opinion, 

• you have of my ca- 
pacity ; but , to teli 
you thè trnth , thè 

' pronunciation dis- 

-courages me., 

I don’t believe, - you 
have - any ,reason to 


Italiani . 

• (emione per V Ingle- / 
se . inoltre sono sta* 
to questi ultimi due 
mesi in campagna . 

' T^ulladimeno ora vo- 
glio incominciare a 
studiar seriamente , 

' e vedere , quel , che 
so fare, 

T^on ho il minimo du- 
. bio , che , se studia- 
tty diverrete adatto 
perfetto nella lingua 
Inglese ; giacché son 
. certo , che voi avete 
ugualmente un grandi 
‘ i^%!^gno , e una buo- 
na memoria , che 
sono le qualità , che 
si richiedono per im- 
parare le lingue» 

Io vi sono molto obbli- 
gato peri la favore- 
vole opinione , che 
voi avete della mia 
capacità: ma,per dir- 
vi la verità^ la pro- 
nuncia mi scoraggi- 
,sce ' “• , ■ 

^ 0 » credo , che abbia- 
te' alcun motivo di 
be 
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be dhconra^ed for ■ scoravj;^ìrvì per qnc^ 
that . ’Tis true , that . sto , t ver » . che U 


' thè pronunciacion in 
. thè finglish is very 
- irregular ; but with • 
8 little patience aC 
first ,• and a good 
Master , you may 
cvercome this diffi- 
culty ; and for thè 
. rest you will fìnd , 
that there is no lan- 
guage in thè World 
so easy , and so 

■ plain in Grammar , 
as thè English , . 

I am entirely persua- 
ded of it. Besides» 

. tho I can’t be a-j 
judge of thè merit 
of a toogue , I just 
bdgin to learn , I 
think it is very fine . 

■ OD account of its 
great varicty of 

. terms * and strength 
of expressions > > 

•What you say is very 
true and. you wilI 
be bctter convinced 
.of it , when you are .. 
.»ble to read, a&i 


pronuncia nelC Ingle- 
. se è molto irregolare: 
ma con un poco di pa^ 
zìema alla prima , e 
; con un, buon Mae- 
stro potete superare 
questa difficoltà : e 
quanto, al rimanen-, 

I te voi troverete , che 
non vi è lingua nel 
mondo così facile , e 
così semplice inGram^ 

. matica , come V In* v 
glese . 

lo ne sono interamente 
; persuaso . Inoltre , 
benché io non possa 
giudicare del merito 
- di una Lingua , che 
giusto incomincio ad ■ 
imparare y la credo 
' bellissima per la sua 
gran varietà di ter- 
■ mini , e forza di es- 
pressioni . 

^el , che voi dite , è 
verissimo I e voi ne 
sarete meglio convin- 
to Quando potrete . 
■leggere,^ finire. la 
un- 


% 
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■' nnderstand Che great 
number of fine fin- 
glish Autnors-, who 

• bave distinguished 
themscives inevcry 
Science , 

Dialogue IV, 

To Buy Boo\s • 

, ' * 

1 wouid buy somc^ 
books > 

Vhat sort of, books 
Vouid you please to 
have } Sir ? will you 
bave books of Hi- 
scory,Mathe macicks» 
Philosophy , Di vi- 
ni ty , Physick , of 
Law ? 

No, 1 WanC books of 
Poetry , 

1 can furnish yoii with 
em in all sorts of 

- languages ; for I ha* 
ve all thè Greck , 

- Latin, Italian , Fren* 

*' Ch :, and Engiish 

Poets •• What Poeras 

• do you choose co 

f buy ? 

Popc’s, Drydcn’s, 


Italiani • flfp 

. gran quantità de buo» 
ni ^Autori Inglesi^ 
che si sono distinti 
in ogni scienza . 

t 

IV. Dialogo. 

Per comprare Libri • 

Vorrei comprare alcutU 
libri • 

Che sorte di libri com» 
manda , Signore 9 
Vuole libri d' Istoria^ 
- di Mattematiche » 

‘ di Filosofia , di TeOm 
logia , di Meditina , 
0 di Légge ? 

7{o , voglio I libri di 
"Poesìa, 

lo posso fornirvene in 
ogni sorte di lingue i 
'■ giacché ho tutti f 
Poeti Greci, Latini, 
Italiani, Francesi, e 
Inglesi; Che poesie 
vorreste comprare. 

Le opere di Pope , di 
and 
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aad Mil(on*sWorks, Drydc» , e di' ìiìU 


Hcrc thcy are, 

I don’c lik^ chis bin- 
ding ; bave you 
none better bound , 
than these ? 

I can give you them 
bound in calves lea- 
ther, letcer’d, and 
gilt ì but chey are 
dearer , 

Nevcr mind thè price ; 
let me . see them , 

Look at these; I ho> 
pe , they will pleasc 
.you, 

Yes, these seem to be 
neatly bound . what 
is thè price of em ? 
I can’t sell them for 
less , than twelve 
. pounds ten shillings, 
I think * they are very 
dear; you must a* 
. bate something , or 
we shan't agree . 

Veli Sir , teli me what 
you will give. 


ton. 

Eccolo . 

mi piace questa ' 
legatura ; non ne ave- 
te altri legati meglio 
di questi. 

Tosso darveli legati in 
vitello y con le let- 
tere , e dorati : ma 
sono pià cari . ■ 

*ì^on importa il prez* 

. zo: [asciatemeli ve- 
dere . 

Osservate questi ; spe- 
ro t che vi piaceran- 
no. 

Sì , questi sembrano le- 
gati con pulizìa . 

' :^anto costano P 
^0» posso darli per 
meno di dodici Lire x 
e dieci Scellini, 

Mi sembrano molto ca- 
ri : bisogna , che ri- 
bassiate qualche co- 
sa , altrimenti , non 
ci accordaremo, 

E bene Signore Ditemi 
quel, che volete da- 
.re. - ' j 

ni 
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IMI give you tcti_> yi darò dieci Lire , 


Pounds , 

’Tis quite impossiblc ; 

they stand me in 
• more . The most , I 
can do to obiige 
you » and to get 
your custom , is to 
- abate ten shillings, 

Well ni give you twel* 
ve Pounds , butyou 
shall give me Gay’s 
Fables into thè bar- 
gain, . 

iVs you pieasc , Sir ; 
but i hope , when 
you bave occasion 
for other • books , 
you will go no whe- 
re else . fie pléased 
to give me your di- 
rection , that I may 
send thè books ho« 
• me , 

1 live at n^. 5 , in Beau- 
fort Buildlngs in thè 
Strand. Herc isyour 
money ; give me 
thè change, 

Here are twelve shil- 
lings . 1 am vcty 


E affatto imposùbile : 
costano pià a me , 
Il piày che io posso 
fare per obbligar- 
' VI, e per acquistare 
la vostra posta t 
‘ di ribassare dieci 
scellini , 

E bene vi darò dodici 
Lire ; ma voi mi da- 
rete le tavole di 
Gay, 

Come volete , Signore 
ma spero , che quart» 
do avrete bisogno di 
altri libri non an- 
derete da altri, Com- 
‘ "piacetevi di darmi la 
vostra direzzione , 
affinchè io possa man 
Uarvi U liori a casa , 

io abito al num. in 
Beaufort Buildings in 
thè Strand • Ecco il 
vostro denaro ; date- 
■ mi il resto. 

Ecco dodici Scellini , Vi 
resto molto obbliga- 
much 
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much obliged to you to Signore . 
Sir, 


Dialogue V, 
Of TSJewx. 


V* Dialogo • 
Di Nuove» 


Is there any neWs ? 
Notbing parcicular . I 
oniy bear, thac Miss 
Theed is going to 
.. be married to Mr. 

: Brook» 

I know biro vety well ; 
butis ic realiy true ? 

It is certain . Hcr 
• Brother told me so 
yesterday evening 

• at tbe Coffee bouse, 
I am very .giad ofit . 

Sbe is a most ,beau- 
I tif^l Girl ; and, tbo 
. thè match is veiy 
advantageous for 

• her ,' certainly sbe 
. deserves it , 

On tbe contrary I be- 
. Jieve, he makes a 
better bargain, tban 
; sbe . Sbe bas bad a 

• vetygenteel educa- 


f i è alcuna nuova ? 
Tiiente di particolare» 
Sento solo , che Miss 
Theed sposaMr.Brook 


Lo conosco benissirno% 
. ma è realmente ve- 
ra ? 

È certo . Il di lei Fra- 
tello me lo disse jeri 
sera , al caffè • , 

Me ne rallegro assai . 

Essa è una bellissi- 
. ma Ragazza ; e seb- 
bene il partito è mol- 
to vantaggioso per 
. lei, certamente essa 
. lo merita . 

»4l contrario , io cre- 
do, che .egli faccia 
miglior negozio M 
lei» Ejsa ha avuto 
un' educazione, molto 
non ; 
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don ; she is of a 
vcry sweet temper ; 
and shc has ever/ 
other accomplish- 
nient to render her 
a most agreeablc_> 
companion ; Resides 
her fortune is not 
indifferenr > and I 
don* t thinfc Mr. 
Brook is ver/ rich , 

Oh ! you are ver/ 
much mista/en . He 
is a man in ezcee* 

■ ding good circutn-' 
stances he has greac 
credit * and ver/ 
good business . 

In every case I don’t 
like bis temper; and 
I think , he is rat her 
too old for a /oung 
Lady of t\nren // , 

why » how old do you 
take Mr. Brook > co 
bc? 

1 think, he is abouc 
forty five, 

I ask your pardon . 
He is not thirty five 

V * , • . 


Italiani • tyj 

elegante ; è di ofti^ 
mo naturale , ed ha 
ogni altra perfezzio- 
ne atta a renderla 
la pili gradita com» 
pagna , inoltre la di 
lei dote non è indi/- 
ferente ; ed ió non 
credo , che Mr% Broo!^ 
sia molto ricco . 

Oh if ingannate molto i 
Egli è un Zfomo in 
ottime circostanze ; 
ha un gran credito, 
e buonissimi affari. 


^Ad ogni modo non mi 
piace il di lui natu* 
rale ; e mi pare piut- 
tosto troppo vecchio^^ 
per una Signorina di 
venti anr.t . 

Terchè » quanti anni 
credete , che abbia 
Mr, Brook . 
lo lo credo dell' età di 
- circa quarantacin- 
que anni . 

Vi domando perdono 
Egli non ha ancora 
S yet; 
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yct ; and he is a trentacinque anni • 

. man of a very good ed egli è un uomo 


constitution . 

.Are yoa sure i he is 
nomore , tban thir 
ty five ? 

I Warrant it to you . 

Do you think it is 
true , that there is 
a trcaty of peace ? 

I know nothing of thè 

• matter ; but I am 
sure, it is very much 
desired by eVery 
body , 

I have been told so 
by several pcople . 
1 Wonder , you 
hear'd nothing about 
‘it, 

No , I have hear’d 

• nothing of it j but 
1 wish it , be true . 
We have had a vciy 
cxpcnsive War the- 
se five years ; and 
our trade has suffe- 
red very much by 
it, 

There is no doubt on't . 

' HoWcver wc may be 


di ottimo tempera'* 
mento , 

Siete sicuro , che non 
ha più di trentacin- 
que anni. 

Ve lo assicuro , 

Credete voi che sia ve- 
■ ro , che vi è un trai* 
tato di pace ? 

T^on ne so niente, ma 
son sicuro bensì , che 
la pace, è da tutti 
moltissimo desidera- 
ta , 

Mi è stato detto da di» 
verse persone , Mi 
meraviglio , che voi 
non ne abbiate sen- 
tito parlare . 

^0 , non ne ho sentito 
niente ; ma desidero , 
che sia vero . Sono 
cinque anni , da che 
abbiamo una dispen- 
diosissima guerra , e 
il nostro commercio 
ne ha sofferto mol- 
tissimo . 

7^0» ve »’ è dubbio • 
Ciononostante possia- 
sure» 
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c sure, that thè Go< 
, vernmentwill never 
make a peace , bue 
upon very honour- 
able condì tions • 

Dialogue VL 

« 

To pay a visti io 
a Lady» 

Your most humble ser- 
vant t Madatn I 
hbpe , you are very 
. wcll , 

I am your most obe- 
‘ dient servane. Sir. 
This is a favour , 
that I didn*t expect . 

■ I bave not scen you 
such a long while , 
that I had given 
bver all hopes of 
sccing you any more 
I asy your pardon > 

' Madam' . A good ma* 
ny times I intended 
to bave done my- 
self tbe honour to 
watt upon you^ but 
on account of tbe 
' illness of my Bro- 


lulianl, 

tao esser sicuri , che 
il Governo non fari 
mai la pace . se non 
se a condizioni ono- 
revolissime » 

VI. Dialogo. 

> 

Per far visita ad una 
Signora • 

Vmìlissimo servitore . 
Madama , spero , che 
stiate bene, 

Divotissima Serva , Si- 
gnore , é tni 

favore > che io non 
aspettavo . £' tanto 
tempo che non vi ho 
veduto , che ave- 
vo abbandonato ogni 
speranza di pii rive- 
dervi • 

Fi domando' perdono , 
Signora . MoUtssime 
volte ho avuto in- 

. tenzione di darmi 
V onore di venirvi a 
trovare ; ma a mo- 
tivo della malattia 
di. mio Fratello ho 
S 2 chec 


t 
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ther I have been so avuto tanti affari i 
busy , thac for thcse che per questi tre ul~ 

last three Months timi Mesi non ho mai 


1 have ne ver ’had a 
momenc's leisure . 
HoWever , as my 
Brother now is re- 
covered , 1 shall be 
thè more frequent 
in troubling you to 
make up for my 
reglect in thè time 
pasc » 

I shall take it as a par. 
ticular favour ; and 
you know > that I àm 
always very gUd to 

• 6ee you 9 

I am vety much obli- 
ged to you for your 
kindness . Well, Ma- 
dam , how do you 
divert yourself at 
thè play? 

Veiy much . That is' 
thè greatest passion, 
I have . Have you 
seen thè new 'fra- 
gedy at Drury Lane? 

I haven't seen ityet , 
but 1 shali go to 


avuto un momento di 
lioertà siccome però 
mio Fratello ora si è 
ristabilito , v'ìncom» 
moderò tanto più fre- 
quentemente per com- 
pensare alla mia 
mancanza nel tempo 
passato . . ' 

lo lo riceverò per un 
favore particolare ; 
e voi sapete bene y 
: che ^ ho sempre un 
gran piacere di ve- 
dervi . 

Sono molto tenuto alla 
vostra gentilezza . 

£ bene , Signora co- 
me vi divertite alla 
Comedia ? 

Moltissimo . ^est' èia 
più gran passione , * 
che io ho . s^ivete voi 
veduto la Tragedia ' 

. nuova a Drury Lane ? 

T^on r ho veduta anco- 
ra ; ma andarà a ve- 
ste, 
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r 'see it; since lhear, 

' 'it is. generali/ ap- 

• proved of, and ad- 

• mired by cvery bo- 
•' dy , 

Certainly you must go 

• I ara sure , you will 
- like it very much . 

• The play is beauti- 

• fui ; thè Perfr rmers 
' are very great ; thè 

Musick is fine, and 
thè dresses all new . 

• Ohi guess whom I 
saw thè other even- 
ing at thè play ? 

I don’t know indeed . 

whom did you see ? 

I saw M^s. N. your 
Cousin with her hus- 
band . She Was in 
full drcss , and 
looked exceedingly 
well . How long has 
she been married ? 

Not quite too Months 
' yet . Towards thè 
latter' end of thè 
•"■next Month they 
•• will set oif for Ita- 


Italiani . 'iyj 

devia ; giacché sento , 
che è generalmente 
' approvata , e am- 
mirata da tutti • 

Certamente bisogna , 
che vi andiate . So- 
no sicura , che vi 
piaceva molto , L' 0- 
' pera è bellissima ; li 
xAttori sono eccellen- 
ti : la Musica è buo- 
na , e li ^biti sona 
tutti nuovi • oh ! in- 
dovinate chi viddi 
l* altra sera alta 
Commedia ? 

^on lo so in verità» 
Chi vedeste ? 
yidi Mn. 2 ^. l'a vostra 
Cugina con suo Ma- 
rito . Essa era vesti- 
ta in gala , e face- 
va una bellissima fi- 
gura ^ ^anto tem- 
po è , che è mari- 
tata ? 

7{on sono ancora due 
Mesi corhpiti . Ver- 
so la fine delC enr 
trame Mese , essi 
. partiranno per P Ita- 
lia • S j Oh 
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Oh how giad I shouid Oh quanto averci piace* 


be to make such a 
journey - That is'a 
pleasure , 1 always 
longed for , but l 
never could bave , 

And I too , if I were 
quite at liberty , 
shouid be glad to go 
with them ; But I 
think, 1 shall be_^ 
obliged to defcr it 
to another oppor- 
tunity , 

•What hinders you ? I 
wish , it was as easy 
for me to go, asit 
is for you, 

« 

I ask your pardon , 
Madam , I bave se* 
veral affairs now 
upon , niy hands , 
Whichican not leàve 
upon any account 

I hopey you will fa- 
vour me with your 
company todinner, 

1 shall bave this ho> 
^ nuur another urne ; 


re di fare un tal 
viaggio , ^esf è un 
piacere , che ho sem^ 
pre desiderato , ma 
che mai ho potuto 
avere . 

E ancor io , se fossi in^ 
ter amente in libertà . 
avrei piacere di an- 
dare con essi . Ma 
penso , che sarò ob- 
bìigatJO di differir ciò 
ad altra opportuni- 
tà . 

Che impedimento ave- 
te voi? Vorrei fos- 
se così facile per me 
di andare come lo è 
per voi . 

Vi domando scusa , Si- - 
gnora . lo ho. molti 
affari al presente , 
che non posso la- 
sciare in nessun con- 
to , 

Spere , che mi accor- 
darete il favore del- 
la vostra compagnia 
a pranzo . * ■ 

Mverò quest' onore un^ 
altra volta-, ma per 
but 


Digitized by Google 


Inglesi i e 
. but for to day l beg, 

; you will excuse me , 

Dialogue VII» 

Between t'wo Frhnds 
at dinner • 

The soup is upon thè 

• cable , Sir , be pica» 
sed to sic doWn , 

I hope,you Won*t makc 
a Scranger of me , 

I make no complimenta 
at all ; on thè con- 
trary I desirc , you 
wlll excuse a Fami- 
ly dinner, 

That’s what I like ; 

Help yourself , 

As you please , 
Perhaps you don’t like 
soup . The English 
are not used co eat 
it , 

’Tis true. Sir, but sin- 
ce I carne from En- 
gland I began to like 
soup very much ; 

• and now ic Wou’dn*t 
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oggi vi prego a^u- 
sarmi • 

VII. Dialogo » 

Fra due Amici a • 
pranzo . 

La zuppa è in tavola , 
Signore compiacetevi 
di sedervi • 

^ Spero , che voi non 
mi considererete co^ 
me Forestiere . 

7 ^on fo complimenti di 
sorte alcuna al con» 
trario vi prego a scu» 
sare un pranzo ca» 
sareccio . 

^est* è quel , che mi 
piace . 

Servitevi • 

Come voi volete • 

Forse non vi piacerà la 
zuppa. V Inglesi non 
sono soliti di man'' 
giarne . ‘ 

£’ vero , Signore , ma 
“ da che io venni via 
di’ Inghilterra ni' in- 
cominciò a piacere 
la zuppa moltissfmo; 
S 4 seem 
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^ . 'iécm to me to dine e ora uon mi pare- 

' without soup , rebbe di pranzare 

’ senza la zuppa . 

What niay be thè rea- può- esserne la 

son of it ? ragione ? 

Very likely it prò- Trobabilmente questo' 
ceeds from thè dif- procede dalla dtffe- 

fercnce of thè eli- rema del clima , il 

mate, \?hich requi- quale richiede in In- 

i res* a more substan- ghilterra un nudri- 

stantial , and solid mento pià sostanzia- 

I ■ food jn fcngland , • so , e piA solido , che 

thanhere; and re al* quìi e realmente noi 

Jy we ourselvescan’t medesimi non possia- 

\ eat so much meat mo mangiar tanta 

. in Italy , as we do carne in Italia , 

in Engiand, quanta ne mangia- 

mo in Inghilterra,^ 
However I believe , T^ulladimeno io credo , 
i . that your meat has che la vostra carne 

not so much sub* non abbia tanta so- 

stance , as ours; anef stanza , qn/xnta la 

certainly , as the_> nostra ; e certamen- 

♦. climate of Italy is * te , siccome il Clima 

--hot, and dry, and d' Italia è caldo t c 

^ that of Engiand cold, asciutto , e quello > 

and damp , it must d'Inghilterra freddo « 

... be so , e 'umido , bisogna , 

V . . che sia così . 

.That may be ; but all, ^esto può essere \ ma 
. J can teli you , ìs, tutto quel , eh' io 

that our meat is ve- . posso dirvi si è che 

l: , X / . ry 
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ry good , and chief- 
ly our bcef is thè 
best in thè World , 


I don't doubc it ; but 

- you don’teat. Sir, 

1 ask your pardon : I 
have caten very 

• heartily , 

Won’t you taste this 
fricassee ì 

Thankyou, Sir, Ine- 
ver eat any. I like 
plain eating , I make 

' always my dinner 
upon boil'd , and 
roasc , 

Well then take a roast 
pigeon , 

No , I like best this 

• woodcock . rii eat 
a leg of it, 

Eat it all . To your 

V health , Sir , 

I thank you kindly , 
Sir , to , your good 
health , 

why don’t you eat a 
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la nostra carne è ot- 
tima , e principal- 
mente il nostro man- 
zo è il migliore del 
mondo . 

7{on ne dubito ; ma voi 
non mangiate , Si- 
gnore , > 

Fi domando scusa ; Io 
ho mangiato di cuo- 
re • 

7{on volete assaggiare 
questo spezzato! 

Fi ringrazio , Signo- 
re . lo non ne man- 
gio mai mi piace il 
mangiar semplice . 

' • Fo sempre il mio 
pranzo con lesso , e 
col rosto , 

Bene dunque pigliate 
un piedone arrosto • 
, mi piace pià que- 

- sta beccaccia . Tqe 
mangerà una coscia • 

Mangiatela tutta, -Al- 
la vostra salute , Si- 
gnore . 

F’i ringrazio distinta- 
mente Signore , alla 
vostra salute.' 
Terehè non ‘mangiate 
pi- 
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pigeon ?' 

1 had rather not , 

i 

But faste a mouthful 
of it . Take this 
wing , 

You will make me eat 
too much , 

Oh don’t be afraid of 
it, 

You bave plenty of ga- 
me bere of every 
kind « 

Yes , Sir, \ve bave a 
great quantity of all 

• sorts . You don’t 
drink, why? Don’t 
you like ibis wine ? 

I bave drunken a good 
deal , and I find tbe 
wine exccedingly 
good ; but I can nei- 
ther eat , nor drink 
any more, 

Won’t you eat fruita , 

.. and a liitie cheese ? 

ni eat some grapes , 

These are fruits , you 
bave oot in youc 


un piccione, 

otverei piti a caro di 
non mangiarlo . 

Ma assaggiatene un hoc» 
cone . Prendete quest" 
ala ? 

yoi volete farmi man^ 
giar troppo . 

Oh non ne abbiate ti-‘ 
more • 

yoi avete qui abbon- 
danza di C acci aggio • 
ne dì tutte le sorti . 

Si Signore ne abbiamo 
una gran quantità di 
tutte le sorti . Foi 
non bevete . Perché ? 
Wo« vi piace questo 
vino • 

Ho bevuto moltissimo , 
e trovo il vino straor^ 
dinariamente buono ; 
ma io non posso pià 
nè mangiare , né be- 
re . 

iqon volete mangiare 
, i frutti , e un poco 
di formagìo ? 

Mungerò un^poco di 
uva, 

^esti sono frutti , che 

. voi non avete nel vo- 
Coun- 


/ 
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Country , 

\Vc have ; but nevcr 
co compare co these? 

I am glad,you like'em, 

Dialogue Vili. 


Italiani • tS| 

stro Taese • . 

7{oi ne abbiamo ; ma 
mai da paragonarsi 
a questi. 

Godo che vi piacciano • 
Vili. Dialogo . 


[Betiveen two Frìends Fra due Amici 
at thè Caffee house . al Caffè . 


What do you cboose 
co taire. Sir, Tea, 
Coffee , or Cboco- 
late } 

rii take a Chocolate , 

Waiter, bring two Cho- 
colates with toasted 
bread well , Sir , 
howlongisit,since 
you went to the^ 
Countess , 

I was there yesterday 
evening; and there 
Was a great compa- 
ny . There werej 
singing , dancing , 
and fourcard tables. 
Why didn’tyou co- 
me ? I am «ure , you 
Would have been^ 


Che cosa gradite di 
prendere , Signore, 
il Tè il Caffè , o la 
Cioccolata ì 

"Prenderò una Cioccola» 
ta . 

Giovane portate due 
Cioccolate con i ero- 
sftni • £' bene , Si^ 
gnore , quanto tempo 
è , che non siete sta- 
to dalla Contessa. 

Vi fui ieri sera , e vi 
era una gran conver- 
sazione . Vi era can- 
to , ballo , e quattro 
tavolini da giuoco • 

T Perchè non veniste ? 

- Son certo , che vi sa- 
reste divertito molto 
bene. 

VC17 
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ver/ well entertain- 
ed , ' ■ 

I am sor-r /,1 didn’t; Mi dispiace che nonven- 
but I Was otherwi- rà : ma ero impegna- 
' se engaged , to di andare in qual- 

che àltro luogo . 

You may go thither Totete andarvi Dome- 
next Sunday ; since nica prossima ventu- 

I bear , that there_j . ra : giacché sento , 
will- be an academy che vi sarà un' ac- 

of musick , cademia di musica • 

Yes 1 will ; and , if Sì vi andarh "J e •, se 
you will be so good, volete av^r la bontà 

• ‘ as co cali upon me, di passare da me, 

We may go toge- andaremo insieme . 
ther , 

with all my beare; I Ben volentieri . 

■ will not fail to Waic mancarò di venire da 
upon you , voi . 

Here is tbe Cbocola- Ecco la cioccolata ^ Si- 
te , Genileraen , do gnorì , commandano 
you Want any tbing . qualche altra cosa ? 
else ? 

Give US two lemon- Dateci due limonate, 
ftdes. Pray, Sir, was dì grazia , Signore , 

tbe re any loss at vi fu alcuna perdi - 

cards ? ta a carte ? 

Yes , Sir , there was Si Signore , vi fu una 
a loss of near a perdita di quasi 

hundred croWQS aC cento scudi allaBas- 

setta , ■ 

Chi perdéf 

A f<y. 


' Bassec. 
Wbo lost? 
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A foreign officer, 

This is noe an indifTe» 
rene loss . 1 don’e 
like that game : ic 
is too engaging ; it 
ìs a hazard game : 
I ne ver play at it, 

Nor I neither; and I 
think , we are very 
mudi in thè righe : 
As for me , 1 am 
a! ways ready to play 
for diversion , nor 
do I mind to lose 
nine , or ten pauls ; 
but to teli you thè 
truth , I shou’dn’t 
choose to lose tWen« 
ty , or thirty Ze* 
quins, and 1 think , 
it would be no di- 
versi on at all, 

Here are thè lemon* 
ades , 

Help your self. Sir. 
Waiter take your 
money , and bring 
US thè news paper , 

1 bave read it : there 


Italiani • 

Ojfiziale forestiere • 
^csta non è una per^ 

' dita indifferente • 
T^on mi piace quel 
giuoco ; è troppo 
pegnante : èungtuo- 
co di resto : Io mai 
vi giuoco • 

T^eppur io ; e credo , 
che abbiamo moltct 
ragione . ^anto a 
me , io son sempre 
pronto a giuocare per 
divertimento , e non 
' mi da fastidio di 
perdere nove y o die^ 
et paoli ; ma per dir- 
• vi la verità , non 
averei piacere di per- 
dere venti , 0 trenta 
Zecchini i nèparmi- 
che questo possa in 
alcun modo chiamar- 
si divertimento . . 

Ecco le limonate . 

Servitevi , Signore . 
Giovane prendete il 
vostro denaro , e 
portateci la gazzet- 
ta •• 

lo l' ho letta t non vi 

is 


é 
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is nothing particu- è niente di portico^ 

■ lar , Pray > Sir , do lare . Ditemi , cono* 

you khow thatgent- scete quel Signore^ 

leman ? 

Yes; He is a Frcnch- Sì} e un Francese* 
man, 

I thought so . You look Mi pareva bene • Voi 
melancholy to day , sembrate malinconia 

■ what’s che mateer co oggi . Che cosa 

\ With you? avete f 

My Father is ili , Mio . "Padre stà male * 

Wat aiis him ? Che male ha? 

He has got a great Ha un gran dolore di 
head ach , and a fea- testa , e la febbre ; 

ver; and as he is e siccome ha quasi 

. near seventy years settant* anni , temo 

old, I am very much molto , che voglia 

afraid, he willdie, morire» 

I am very sorry for it ; Me ne dispiace moltis- 
bue 1 hope , it will sìmo ma spero non 

be nothing . Has he sarà niente. Ha egli 

got a good Physi- un buon Medico? 

cian? 

As for that he doesn’t ^uant* a questo egli 
want neither a good non manca né di un 
Physician , nor as- buon Medico , nè in 
sistance , , assistenza , 

WhatdoesthePhysician Che cosa dice il Me* 
say?poes he think, dico ? Crede egli, ' 

there is any danger? che vi sia qualche 

pericolo ? 

On thè contrary , he, M contrario , egli di* 

say , 
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S2ys y there is no 
danger ; but I aai 
afraid , he will grov7 
Worse , 


Italiani • 

ce , che non vi è pe- 
rieoi» ; ma io temo 
che voglia aggravar- 
si . 


As long as there is no 
danger , you bave 
no occasion to put 
these raelancholy 
'ideas' in your head . 
Be merry , and fear 
nothing • I will go 
' to take a little Walk, 
will you come with 
me ? 

Truly I should stay a 
little longer to sec 
a friend of mine , 
I • want to speak to ; 
What’s o’ clock? 

*Ti« half an hour past 
tcn , 

Well then ; I believe , 
he will come no mo- 
re . Let US go . 


Fin tanto che non vi è 
pericolo , non avete 
motivo di mettervi 
in testa queste idee 
malinconiche . State 
allegro , e non te- 
mete nulla , Foglio 
andare a fare una 
piccola passeggiata , 
volete venire con 
me ? 

Ter verità dovrei re- 
stare ancora un po- 
co per vedere un mio 
^mico , al quale ho 
bisogno di parlare» 
Che ora è ? 

Sono dieci ore , e mez~ 
za» 

Bene dunque y credo , 
che non verrà più, 
, 4 ndiamo • 


Dialogue IX, 


IX. Dialogo. 


Of Matrimony betWeen 
a Father , and a 
• Daughter , 
Daughter , your good 


Di Matrimonio fra 
un Padre , e una 
* Figlia . 

Figliaci vostro buon na- 
ni. 


Digitized by Google 


«98 Dialoghi 

nature, and sweet turale ^ e mcetempe^ 

tcmpcr bave not a ramento non hanno 
little contributed to - poco contribuito ad 


increase thè love > 

I ever had for you ; 

* so secing, you are 
of an age fit to raar- 
ry, Ihave castemy 
cyes upon Sir N, to 
bc your Husband , 

HoW Fatherl A Girl 
of my age marry 
Sir N. ? 

wby not ? He’s a so- 
ber , staid j prudent, 
wise man , not abo- 
ve fifty ; and one , 
who is cried np for 
-his great estate, 

Marriage is an affair 
of too great conse- 
quence to be quick* 
ly resolved upon , 
and since thè hap- 
piness of my whole 
life is at scake , 1 
beg , you will givo 
me solile time to 


accrescere l amore , 
che sempre ho avu-^ 
to per voi ; e però 
vedendo , che siete 
in età di maritarvi , 
ho fissato li occhi 
sul Cavaliere per 
vostro Marito, 

Come "Padre I &«<* 
gazza della mia età 
sposare il Cavaliere 
Ti. 

Perchè no ? Egli 6 
uomo sobrio t posa- 
to prudente , e sa^iot 
che non ha più di 
cinquant' anni $ e 
uno , il quale è ri- 
nomato per la sua‘ 
gran ricchezza , 

Il Matrimonio è un af- 
fare di troppo gran 
conseguenza per ri- 
solversi così solleci- 
tamente ; e giacché 
, si tratta della 
cita di tutta la min 
vita , vi prego a 
darmi qualche tempnj^^ 
think 
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. think of it , 

I knoW Wh«'s good 
for you, better tban 
yoursclf. and thè re 
. fore I teli you , 
you shall marry him 
to morrow, 

Since you urge me so 
far , 1 must teli you 
• my true scntimeuts , 
and confess to you , 
that rd rather throw 
myself into a Nun- 
. nery , than marry 
Sir N. , since no 
i marriage can be_> 
happy whcre incli- 
nation is wanting , 

That’s a thing , Dau- 
, ghter , which per- 
haps will come af< 
terwards ; for love 
is thè fruic of Ma> 
trimony , 

But , Sir, therc’s a 
great hazard on thè 
woman's side ; and 
1 shall never forget 
what i have often 
. hear’d my , Grand- 


e Italiani» tSp 

per pensarvi • 
lo so quel , che è huo- 
. no per voi meglio di 
voi medesima ; e per- 
ciò vi dico y che lo 
. sposerete domani . 

¥ 

Giacché mi costringete 
a questo segno , bi- 
sogna ch'io vi dica 
i miei veri sentimen- 
ti , e vi confessi , 
che piuttosto mi get- 
. tarei in un Mona- 
stero , che sposare 
il Cavaliere 7^. men- 
tire nessun- Matrimo- 
, nio può esser felice , 
dove manca V incli- 
, nazione . 

iiuella è una cosa , ' 

Figlia , che forse ver- 
.rJ in seguito giac- 
ehè r amore è il frut- 
to del Matrimonio • 

Ma -, Signore vi è un 
grandi azzardo per 
parte della Donna , 
e non mi dimentica- 
rò mai quel , che 
..spesse volte ho inte- 
• T rao- 
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mothcr say, that a 
Woman's virtue is 
ncver so ‘much in 
danger , as when 
. shc is . married to 
one > she doesn’t 
like , 

Without so many rca- 
sons . I am resol- 
vcd ; You shall mar- 
ly Sir N. He is 
rich ; that must sa- 
tisfy you • 

And l protest with all 
. ’thc duty, and rc- 
spect, 1 owc you, 

• that 1 \^on’t be sa- 
crified to interest; 

'since so. great an 
inequality" of age , 
humour , and sen- 
timents can’t but ren 
der a Marriage lia- 
ble to many fatai 
■ ’accidencs » 

Did any body ever 
bear a Daughter 
talk so to, her Fa- 
ther ? 

Did any body ever 
see a Fatber make 


so dire a mìa 7^on* 
na, che la virtà di 
. una Donna non è mai 
tanto in pericolo , 
quanto quando essa 
è maritata ad uno 
che non gli piace . 
Sema tante ragioni', lo 
son risoluto . Foi spo- 
sarete il Cavaliere 
7^, Egli è ricco ; que- 
sto deve bastarvi- 

Ed io protesto con tut- 
to il rispetto ; che 
vi devo , che non 
voglio esser sacrifi- 
cata aW interesse ; 
giacché una così 
grande ineguaglianza 

di età t umore t e di 
sentimenti non può , 
se , non , che rendere 
uìt Matrimonio sot- 
toposto a molti fata- 
li accidenti • 

Ha sentito mai alcuno 
una Figlia parlare 
in questa maniera a 
suo '"Padre ? 

Ha veduto mai alcuno 
un Padre fissare un 
such 
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5 uch $ match ;for 
his Daughcer? 

'Tis a match , which 
nothing can be said 
againsc ; and Di 

‘ iay > evcry body 
will approvo ofmy 

- choice, 

And rn Iay, it can’t 
bc approved of by 
any reasonablc pcr- 
5on, . 

Will you «tand toyour 
Brothcr’s judgment? 

ni stand to no body’s 

. judgraent ; my heart 

• can'c subtnit to such 
a tyranny ; and in 

• a word, ni rather 

- fnarry death , than 
Slr N. 


Dìalogue X» 

i)f a joumey between 
two Frìends , 
How long is it , since 
you loft England ? 
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tal partito per la 
sua Figlia ? 

^est' è hH partito , di 
cui non si può dir 
cosa alcuna in xon- 
trario ; ed io scom- 
metterò , che ognuno 
approverà la mìa 
scielta. 

Ed io scommetterò- 
che non può' essere 
approvata da alcu. 
na persona ragione- 
vole . 

Volete stare al giudizio 
di vostro Fratello ? 
'Flou voglio stare al 
giudizio di nessuno ; 
. il cuor mio non si 
può sottomettere ad 
‘una tal tirannìa; e 
' in una parola , spo- 
serò piuttosto la mor- 
tCiChe ilCavaliere 

X. Dialogo • 

Di tin ' iaggio fr4 
- due Amici. 
^anto tempo è , che 
siete venuto via d'in- 

It 


ghilterra • 

T » 
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It is about ihree mon- 
ths , 

Did j-ou come by land, 
or ’ by sea , 

1 carne by land , and 

• passed throughFran- 
ce , 

Had you a fine jour- 
ney ? - 
Very fine , 

How long bave you 
been coming? 

1 bave been coming 
near two months , 
You made a very ex- 
peditious journcy 
then , I don’t belie- 
ve , you bad time 
'■enough to see any 
thing , 

I didn’t pretend to 
. make any ' stay at 
• all , as I carne- for 

• , business ,not for di* 

version . Notwitb- 
standingl spent twel- 
ve days at Paris to 
see whac was worth 
■ seeing ; and as for 
' ibc rest , I was con- 
- tented with wbat I 
couid see as 1 pas- 


S9tio circa tré mesi» 

Veniste per ‘ terra , o 
per n\are. 

Venni per terra , e pas- 
sai per la Francia . 

lAveste un buon viag- 
gio ? 

Buonissimo . 
patito tempo siete sta- 
to per viaggio ? • 

Vi sono stato vicino a 
due mesi. 

Voi avete fatto un viag- 
gio molto sollecito 
dunque, 7{on credo, 
che abbiate avuto 
tempo per vedere al- 
cuna cosa , 

lo , siccoine venivo per 
. affari, e non per di- 
vertimento, non pre. 
/ tesi di fare alcuna 
fermata , J^ulladi- 
meno impiegai dodi- 
ci giorni a Tarigi 
• per vedere quel , che 
meritava di esser ve- 
duto ; e quanto al ri- 
manente ', fui conten- 
to di quel, che potei 
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sed , ' ’ vedere passando . * 

Travcling is a very 11 viaggiare è un. gran- 
great pleasure , dissimo piacere . 

’Tis very tfue. Sir, £’ verissimo , Signà- 
chicFIy in > France , . re, principalmente 
whcre thè roads are • in Francia , dove 

- so good r thè coun- • /e jfrarfe sono così 
try so finci; and -• buone.', il, paese co- 

' thè climate so de- : sì belìo: e il clima 

t lightful, ' così dilettevole^ 

'And , as you'traveied £ siccome voi viag- 
' in thè spring, thè • 'gìastc nella prima- 
season too contri- - ■ vera , anche la sta- 
buted very tnuch io ■ gione contribuì mol- 

- i render , your Jour- ^ tissimo a rendere il 
à ney more pleasant . vostro viaggio pià 

Did yoù meet with piacevole . F' incon- 
' good company in • traste con buona 
thè Diligenccs ? compagnia nelle Di- 

i. V... , V , Vigenze ? . .. ' 

l-had thè luck to find Ebbi la sor t e. di trova- 
'■very good compa- . re buonissima com- 
' ny ; and particularly pagnìa\ e portico- 
• in thè Di!igenC(i_> • larmente nella Dili- 
> from Paris to Lion genza da Tarigi a 
ì;. I met with- some ~ Eione m' incontrai 
French officcrs very con alcuni Officiali 
' polite y Who made ' Francesi molto' puli- ? 
•ia kind of conversa- fi, li quali formare- ^ 
‘ tion agreeablc, and ‘ no una specie di con- 
cntertaining , . versazione gradita , 

' - • e piacevole, ' 

^ . T j , 
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X)o tbey give a good Danno buona tavola - 


■ table with thè Di> 
ligcece } 

thè dinnerS) and sup- 
pers are fine , and 
4 plentiful : there is 
ahx'ays game , and 
foWls , and^more va* 
riety ofdishes, than 
one could ezpect , 

Truly traveling in En- 
gland , and Frante , 
for what I bear , is 
' both convenient , 
and pleasant ^ 

d’II teli you . Trave- 
• Jing in England is as 
convenient , as in 
Franco on account 
of thè stagecoaches , 
and fine roads; but 

■ it is more delightfui 
. in Franco, 

Whal reason bave you 
to thiqk so ?. V ' , 

It is OQ account' of thè 
. great variety of beau 
tiful countries « and 
.thè sweetness of thè 
climate, >s;/facre pa- 

' a » 

/ 


fo» la Diligenza T 

.1 pranzi t e le cene 
sono eleganti , e a- 
bendanti : vi è sem- 
pre della Cacciaggio- 
ne i e de polli , e un 
maggior numero di 
vivande . di ^ello , 

> 'sino può aspettarsi. 
"Per verità il viaggia- 
re in Inghilterra y. e 
in Francia^ per quel , 
che sento , è ugual- 
, mente commodo % e 
dilettevole. . , 
yi dirò , Il viaggiare 
in . Inghilterra è tan- 
to commodo quanto 
' in Franci a ’U- motivo 
. delle pubbliche vet- 
ture , e delle strade ; 
ma èf più dilettevo- 
le in Fratria. . ^ 
Che ragione avete' di 
creder ciò. ? 

^luest"* è a motivo della 
.- gran •' Varietà ' delie 
belle campagne j e 
della dolcezza del 
clima y ove la natu- 

tuse - 


\ 
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tngjlesi , e 
ture is so bountiful , 

, thac she produces 
. of herself all kinds 
' pf swect herbs, and 
^ flowcrs ; so that thc 
mountaìns with thc 
>. • fine plants , which 
grow wild • secm 
cultivated gardens » 
That ma/ be ; but pra/, 
do you find thè Ihns 
• in France as- good * 
as those in England? 

Certainly oot . The 
neatness , cleanness, 
and propriety of thè 
inns ofEngland are 
not to be found any 
. whcre else . Notwi- 
thscanding thè inns 
.in, Franco are pro- 
per enough for any 
body', and thc ex- 
pences are a good 
deal less , than in 
England , 

Thatis a matterofno 
consequcncc for peo 
< pie , >Wio travei , 

1 ask your pardon , 
Sir . Thcrc are Tra- 


Italiani • 

ra è così . benigna , 
che produce per se 
stessa ogni sorte di 

■ erbe bdorose , e fio- 

■ ri, di maniera ^che 
le montagne con le 
pianete che crescono 

, selvatiche , sembra- 
no giardini coltivati, 
^esto può essere ; ma 
di grazia , trovate 
- voi le Osterìe in 
frauda così buone , 
come in Inghilterra ? 

certamente , V ele- 
ganza la pulizìa , e 
la proprietà deW o- 
sterìe d" Inghilterra , 
non si può trovare 
> in alcun' altro luo- 
go , Ciononostante le 
osterìe in Francia 
sono abbastanza pro- 
prie per chi che sia t 
e le spese sono mol- 
to minori , che ' in 
Inghilterra * 

^esto non è affare di 
conseguenza per gen- 
te, che viaggia- ‘ 
Fi domando scusa', Si- 
. gnore. Fi sono Fiag- 
T 4 veU 
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vdlersofeyeiy kind, giatori di ogni sórte, 

As fbr thc 'neh , it ;^anto ai ricchi, ciò ' 

rnakes no diflVrence non fi differenza , 

but.for other peo- ma per T altra- gen- 

pie ; ’tis very con- te e < molto- conve- 

venient , and pleas- niente , e piacevole 

ing to be well treat- di esser ben trattati 

ed at a cheap rate , a buon mercato . 

t 

Dìalogue XI, XI. Dialogo. 

i 

Of thè City of Taris be- Delia Città di Parigi 
/We» rwo Friends. fra due Amici . . 

Have you been at Pa- Siete stato a Tarigì ? 
ris? 

Yes , Sir , I passed Sì , Signore ^ io passai 
. through Paris when per Tarigì- quando 

’ I carne fromEngland da Inghilterra ven- 

. on my journey to - ni in Italia , 

Italy , 

How long did you ^anto tempo vi fer- 
- > stay there ? , waste colà ? 

I stayed but a fortni- T^onmi trattenni, che 
ght . However I saw . quindici giorni • Tslul- 
i,.the. most remarka- ladìmeno vidi le co- 
lile things of tbat se più rimarchevoli 

' great town , di quelle gran cit- 

tà., 

In such a short time In così breve tempo 
1 think , it was im? , mi pare impossibile , 
possiblc , .you could - che. voi poteste ve^ 
ì : sec 
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Inglesi , 'C 
' see all that Was to 
be secn. ' 

^ ^ •« 

'Tis true ; but as it 
didn’c suit me to 

- stay any longer, I 
losc no cime to sec 
thè most, Icouid, 

WclI , what do' you 
think of thè Tuille- 
. ries? 

That is' thè greatest 

• beauty of Paris ; 
and certàinly such 

. a wonderful place 
is not to be found 

• in any other pare of 
thè World, 

Isn’t that a raost sur- 
prising view, 

It is delightful for thè 
vastness of thè pla- 
ce , for thè vafietjr 
of thè garden all 
level , and opentd 
. to thè sigHt , and 
for thè magnificent 
profipect of - thtj 
royal palace in_* 
thè bottom • - Be* 


Italiani . aP7 . • 

dere tutto % quel , 

. che vi eva da vede» 
re 

£’ vero : • ma siccome 
non mi accommoda- 
va di star pià lun- 
gamente non perdei 
tempo per veder il 
più , che potevo . 
Bene che vi pare delle 
Tuglierìe ì 

^ceW è la più gran 
bellezza di "Parigi ; 

^ e certamente un luo- 

■ go così meraviglio- 
so non si trova in 
alcun' altra'parte del 

t mondo. ’ 

Hon è quella una sòr- 
prendentissima vedu- 
‘ • tah \ 

E' dilettevole ‘'per 'la' 
vastità del luogo ,, 

■ per la varietà del 
giardino tutto ugua- 
le ^ e aperto alla 

‘ vista, è pernii prO'- 
‘ spetto magnifico del 

■ ' rèdi palazzo nel fine - 

Inoltre la quantità 
di gente pulita che 
sidec 
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sidcs thè qiuntity of sempre vi è a pas- 

^ gentcel company , segiare , Aggiunge 

Which always .waiks nuovi allettamenti 


there , - adds new 
. charms to thc beau> 
. ty of thè place ; and 
■f fofm's thè whole a 
most perfect view , 
What do you think 
\ » about thc^ other 
Walks ? 

The Boulouards arc_> 
; very largc, and fine; 

and thc royal gar- 
. den, thò it is not 
large, is very ele- 
gant ; and it is sur^ 

. prising to. see thè 
quantity ofnobility , 

, .that .Walks therc^ 
,,eveiy day , 

How do you like thè 
j^.church of notre_j 
Danae des invalidcs? 
I like it very much • 
It is richly ornamcn* 
ted. wìth fine mar- 
^bles Statues , and 
pictures, and it is 
a very fine architec- 
ture ; but as for 

^hurches , as we 
« 


alla bellezza del luo^ 
go ; e forma /’ inte^ 
ro una perfetta ve^ 
duta • 

Che vi pare dell* altre 
passeggiate } 

, 1 
1 Baluardi sono gran-- - 
dissimi j e belli j e 
il , giardino reale \ 
benché non molto 
. grande , è bellissimo^ 
e sorprende il ve- 
dere il gran numero ' 
di nobiltà , che vi 
-passeggia ogni gior- 
no . ^ ^ 

Come vi piace la chiesa 
. di • nostra Signora 
deir invalidi, 
idi piace moltissimo , E 
riccamente adornata 
di fini marmi , di sta- 
tue^e di pitture , ed ^ 

■ di una bellissima ar- 
^ chitettura\ma quanto 
alle Chiese y come ne ^ 

^ abbiamo qui infinita- 
have 
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lugléiiy'e 
bave bere infinitely 
superior to all thè 
churches * of thc_> 

' World, Idon’tlook 
upon . thaC , as any 
\ wonder , * 

How dotyou like the 
town itfdf? 

,Who can but like sudi 
a beautiful city ? It 
V is surprising for its 
'• bigoess , thè many 
, inagnifìcent palacesi 
1 ' and othcf stately 
buildings V Well 
,• as for thè - sprightli- 
r . ness , . and merriness 
> .of its inhabitants , 
Which'do.you think is' 

\ largef Paris, ór Lon- 
don 

This is a questiono, I 
can’t resOlve, If you 
werc tò ask ati En- 
u<giishman , be would 
answer, that Lon- 
\ don is larger , than 
Paris ; and ' if you 
werc tó ask a Fren- 
o. chman. he wouid 
- teli you,,thatPafis 
is larger I eban Lon- 
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. mente superiori a tut- 
L te le chiese del mon^ 

- do , io non la con- 
■ sidero per alcuna tae- 

ravigliof,’ 

», *4 • j 

Come vi pi^ce il eom- 
/ plesso della Cittif 
^ chi può non piacere 
una si • bella . città ? 
£’ sorprendente per 
r la ' sua • grandezza , 
,r per i molti magnì- 
< fià palazzi , t altre 

- ^ maestose fabbriche , 
) come, pure per lavi- 

* waciti , e allegrìa 
de* tuoi abitanti . 

£uale credete, che sia 
più grande, Varigi, 
0 Londra ? 

^est* è una questione , 
t .cheièo non posto seiOz 
gliere . Jie voi lo 
domandaste ad un* In* 
glese, egli risponde- 
. rebbe% che Londrif, 
è più grande di Ta- 
'•t rigi f-e se lo dontan' 

. daste'ad un frante» 

• se y égli vi', direbbe , 
che. Tarigi è '^più 

' ' don « 
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don .* It is certain 
•' hoWever , that thè 

• 'number of thè inha- 

- bitants is very near 
thè same . in both 
thè Cities abouc a 
million f 

which do you thihk is ' 
■ the.^finest London-, 

- or Paris ? . e 

I am neither ible to 

• decide this . Thc_> 
beauties , and won- 

' dcrs> of^ thesé iV7o 
, grèat capitala are of 
a di£fereat nature : 

5 In some particnlars 
Paris is above Lbn- 
5 ' don ; in others Lon- 
t .don is far superiour 
co Paris, 0 

But which doyóu iiice 

- best? >■?. • " 

As ' for me ’I prefer 
'' Londoti ,■* , - 
How'do you .lifcc thè 

-■^French'*? \ ^ 

I thfnfce, they. are a 

• - very clevèr ,* socia- 
. blc , and obliging 
«■■people and rcaily’ 


grande di ‘ Londra ; 

• Egli è certo peròi 

• che il numero delti 
abitanti è quasi il 

« medesimo' in tutte e 
* due le Città ,* circa 
un milione , < =1 • 

^ale crédete , che ‘ sia 
' pià bella Londra- i 
0 Tarigli- - - ; 

Tqpn -mi -dà P animo ' 
. neppure di decider 
. questo'* Le bellezze f 
e le ' meraviglie: ■ di 
queste due gran capi- 
~ itali sono di una na» 

<■ tura digerente • - In 
■ alcuni ' ' particolari 
’ Tarigi -è al ‘di sopra 
■■di Londra ; in altri 
Londra è infinitamen~ 

> te superiore a Tirigli 
Ma ■ quale vi piace più ? 

$luanto ' a, me i do . la 
-^preferenza a Londra* 
Come . vi ! piaciono> i 
. Francési ? . - 
lo li stimo bravissima . 
^ gente , sociabili ^ e 
^ obbligante i e real~ 
mente ognuno li ri* 
cvery • 
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Ingleì ) , e 
■ every body acknow- 
■Jcdges them to be 
a nation of thè gVca- 
. test poi itcness , easy 
to make acquaint- 
ance with , and very 
kind to forcigners. 

. . Dialegue XII. 

Of thè City of London 
hetmen t'9/oFriends. 

HoW long did you 
- stay in London ^ 
Eight years , and an 
half » ) 

I bear , it is a very 
‘ largc'town. Isn’t it 
true? 

Yes , Sir. It is sevcn 
milcs in length j thè 
breadth is ircegular; 
but in* some places 
it is very ncar four 
miles , 

Are thè Buldings fine ? 
rii teli you . As thè 
Englishhavenomar- 
-.blc , but What they 

• import, except some 

• publick' buildings , 


Italiani . joi 

- conosce per una na^ 
, zioite della maggior 
. politezza i facili a 
far amicizia , e sor- 
' tesissimi ai forestie- 


XII. Dialogo^ 

• » 

Della Città di Londra 
fra due Amici . 

Sluanto tempo siete sta* 
- to in Londra ? 

Ott\ anni , < e mezzo . 

Sento, che sia. un gran- 
dissimo paese . T^on 
• è vero? 

Sì Signore,. £’ sette mi- 
^ gUa .. di lunghezza : 
' la larghezza è irre- 
“goiarei ma inqual- 
. rche parte è vicino a 
. quattro miglia . 

Le fabbriche sono beU 
le. 

Vi dirò . Siccome C In- 
cesi non hanno mar- 
mi , se non che' im- 
, portati eccettuati 
• . thè 
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'" thè hoiMcs are ra- alcuni publici eiifi- 

ther small ; bu&they c/i > le case sono piuu 

are crtraordinàry tosto piccole : ma so~ 

neac. aad hae . no eccessivamente elC' 


•* ^ 

As thè houses are. » 
small , l imagine thè 
streets are little ìa 
proportion , • 

On thè contrary ; Thè ■ 

• streets are thè great- 
cst beauty of -Lon- 
don . They are vcry 
large , and commo-^ 
dious. Every Street 
seems to forni.» 
three streets , as 
there is a foot path 
on each side , and 
one large road in 
thè middle for' thè 
coaches , and car ts , 

Certainly succh fine 
large streets masc 
be a great ornamént 

*• jfo thè town , 

ni teli’ you more 
All thè streets are 
illurainated all thè 

* night with lamps 


ganti f e proprie ^ 
Siccome le case sono 
pìccole , m' immagi‘ 
no > che le strade 
saranno piccole in 
proporzione . 
contrario : Le stra- 
de sono la piti gnm 
bellezza di Londra • 
Sono molto grandi , 
e commode * Ciasche» 
duna strada pare » 
che formi tre strade 
giacché vi é un mar» 
ciapiede per parte 
percaminare, e uno 
stradone nel mezzo 
per le carrozze ^ ei 
. ‘ carri • 

* Certamente strade tan^ 
to belle y e tanto 
spaziose bisogna che 
siano di un grand* 
ornamento alla Città, 
yi dirò di piti . Tutte 
le strade sono illu- 
minate tutta la not- 
te con lampade „cÌT' 
about 
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Inglesi , 
abouC’ thirty steps 
distane one from 
another on both si- 
des of thè Way> « 
which renders thè 
town more beautiful* 
in thè night, than 
in thè day, 

I shouid thtak , thè 
houses being small , 
must cut but a poor 
figure in such large 
streets , 

I ask your pardon'. 
Sir . Thò thè houses 
are little as they 
are generally high t 
and built in a re-' 
gular straight order, 
they look very wcll, 

^ . i 

•what otherbeautics are 
there in London? 

The threebridges upon 
thè Thames may be 
reckoned between 
thè first ornaments 
of thè town . Thesc 
are of eleven arches, 
and of a largeness , 
and solidi ty propor* 


r Italiani, 

ca trenta ' passi di- 
• stanti r una daW al- 
tra da tutte e due le 
parti , il che rende 
il paese molto pià 
bello di notte , ' che 
di giorno , 

Tarmi , che le case es- 
- sendo piccole , do- 
vrebbero fare -una 
figura miserabile in 
( strade così vaste . 
f’i domando scusa r Si- 
gnore, Sebbene le Ca- 
se siano piccole , sic- 
. come siano general- 
mente alte , e fabri- 
Cate in un ordine 
regolare , e retto, 
fanno ottima com- 
parsa , 

thè altre bellezze vi 
sono in Londra ? 
lÀ tre ponti sopra il 
Tamigi possono con- 
tarsi fra i primi or- 
namenti della città - 
iiuesti sono di un- 
dici archi , c di una 
grandezza, e solidi- 
tà, proporzionata al- 
tio- 
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. tionate to thè vast- 

la V astila del-fiumt • 

• ness of th^ riyer . 

Fi sono molte piazze 

' There are a good ' 

ancora , le qua li so- 

• niany squares too , 

no fatte del tutto 

' Whlch are made qui- 

• differentemente dalle 

' te different to ours • 

nostre . Le medesi- 

They are all enclos- 

me sono tutte serra- 

ed in with iron railj; 

te con cancellate di 

- and thè ground re- 

ferro ; e il terreno 

mains green all thè 

resta verde tutto 

: year round, 

' Vanno, 

.What is che Park ? Is 

Che cosa è il Varco ? 

ir a kind of garden , 

E una specie di giar- 

.. or, square ? 

dino' ^ ovvero una 

• 

. piazza} 

Tis neither a garden. 

7 qpn è nè UH giardino y 

nor a square • 'Tis 

- nè una piazza, £' ' 

a largc piece of 

. un gran pezzo di 

• country withalake 

•campagna con un la- 

, in thè middle , and 

go nel mezzo t c tré 

j three spacious Walks 

spaziose passeggiate 

shadowed with rows 

adombrate con file 

of elin trees almost. 

' di alberi d' olmo. 

all. round . At thè 

quasi tutto intorno , 

bottom of thè walks 

In fondo delle pas\ 

• there is a fine view 

seggiate vi è una 

- of thè Quecn’s pa- 

bella veduta del pa- 

' lace , commanly cal- ' 

stazzo della I{egina , 

led BuckinghauLj 

communemente chia- 

:■ house; and, as thè 

mato la Casa dìBu- 

Parkis in thè middJe 

ckjingham ; e siccome 

•■'of thè town , , it is 

*il Varco è nel mez- 

c 

thè 

• 

• * 

’i 
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Inglesi , e 
thè rcsort of gen- 
ceel company , 

From what you teli 
me. I am persuaded, 
that London is one 
of thè most beauti- 
ful towns in Europe, 

1 . take it to be thè 
finest ; at least 1 
think , there is none 
superiour . The_> 
shops are another 
great beauty. Thcy 
bave two large boW 
Windows one on each 
«ide of thè door, 
through which from 
thè Street one sces 
thè rich stocks of 
fine goods , > 

Pray what is thè cha- 
racter of thè £n« 
gUsh? 

They are a steady , 
honest, and sincere 
people . Indeed they 
are not very socia- 
ble, and rather re- 
served with Stran- 
. gcrs; butwhcn you 
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zo del paese y è il 
concorso delle per- 
sone distinte . 

Da quello t che mi dite 
sono persuaso , che 
Londra sia una delle 
più belle città di 
Europa . 

Io la considero la più 
bella : almeno credo, 
che non ve ne sia 
alcun' altra al di so- 
pra . Le botteghe so-^ 
no un' altra gran 
bellezza . Hanno due 
gran finestre arcate 
di cristalli una per 
parte della porta , 
dalle quali da strada 
si vedono i ricchi 
, fondi delle belle mer- 
xanzìe. 

Ditemi in grazia qual 
. è il carattere dell* 
Inglesi^ 

Sono gente solida , one- 
sta , e sincera . Ver 
verità essi non sono 
motto sociabili » e 
piuttosto riservati con 
i forestieri: mà quan- 
do voi' avete fatto 
V bave 
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bave made acquaint- 
ance with an En- 
glishman , you are 
certain to find in 
bim a true friend , 

U COLLECTIOT^ 

Of entertaining Storie St 

I. 

A certain Lord more 
noble , than witty 
one day being at 
Court, theQueen, 

• who fcnew , that bis 
Lady Was big with 
child , asked bim , 
' When she Would be 
brought to bed • 
His iordship replied 
with thè utmost res- 
pect, and submission. 
When itpleasesyour 
Majesty , 

I 

IL 

A Countryman having 
carried a kid to 
market , a young 


amicizia con un' In* 
glese , siete certo di 
trovare in lui un vo* 
ro amico • 


UNA RACCOLTA 
Di Storiette curiose • 

/. 

^n certo Signore pià 
nobile , che giudizio^ 
so un giorno essendo 
a Corte, la Fuegina 
che sapeva , che la 
di lui Signora' era 
gravida , gli doman* 
dò quando essa ave- 
rebbe partorito ; ^sua 
Signorìa replicò con 
il massimo rispetto , 
e sommissione, ^aU' 
do comanda Mostra 
Maestà • 

lU 

£>» Contandino avendo 
' portato un capretto 
al mercato , una 

wo- • 
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Woman , who passed 
by, admired thè kid; 
and said to thè coua> 
. tryman: What a_j 
fine creature ! hoW 
pretty ! but pray , 
\jhat is thè rcason , 
he has got no horns? 
It is , answered thè 
countryman , becau- 
se he is not married 
yct, 

• III. 

A man , who had lost 
one eye , meeting 
in thè morning ano> 
ther , who was 
humpl 3 acked , said 
to him : Friend you 
bave taken up your 
burden vcry soon 
this morning. Cer* 
tainly it must be 
very early , replied 
thè other ; since 1 
see,youhave opend 
but one wiodow 
yct. 


giovane , che passa- 
va accanto , ammirò 
il capretto , e disse 
al contadino : Che 
cara creatura quan- 
to è graziosa 1 ma 
di grazia , che vuol 
dire , che noti ha le 
corna ? ^est* è ri- 
spose il- contadino , 
perchè non è ancor 
maritato . 

ni. 

Zfn uomo' y che uvea 
perduto un' occhio , 
incontrando di mat- 
tina un' altro , che 
era gobbo , li disse : ^ 
xAnico voi avete 
preso sà il vostro ba- 
gaglio molte di buon* 
ora questa mattina . 
Certamente bisogna , 
che sia molto di 
buon' ora , rispose 

V altro ; giacché ve- 

. do , che non avete 

aperto ancora ^ che 
ma finestra. 

V t 


f 
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ì{accolta 


IV. 


A Miller as he passed 
one day through a 
etreet , where there 
happen'd to be some 
gentleraen,was con- 
tinually beating his 
poor ass . One of 
thè genticmen, who 
cou’dn’t bear such 
a piece of brutality» 
ask’d thè miller » 
why he beat so 
cruelly that poor 
beast. The miller 
then took off his 
hat » roade a bow 
to thè ass , and said 
/ to him ; I askyour 
ardon. Sir, 1 didn’t 
now , you had 
friends at Court, 


V. 

A Roman Emperour 
one day being asked 
Why he didn’t pu- 


ir. 

Vn Mulinato passando 
un giorno per una 
strada , do'ue s* in- 
contrarono alcuni 
gentW uomini , bat~ 
teva contìnuamente 
il suo povero soma- 
ro . Vno dei gentil- 
uomini , che non po- 
teva soffrire una si- 
mile brutalità . do- « 
mandò al mulinato > 
perchè batteva jì 
crudelmente quella 
povera - bestia • il 
mulinato allora si 
levò il cappello , fe- 
ce una riverenza alC 
asino 9 e li disse : vi 
domando perdono , 
Signore non sapevo , 
che aveste amici in 
Corte . ^ 

Essendo stato doman- 
dato un giorno ad 
uri Imperatore Ro- 
nish 
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nish with death those, mano , perchè non 

who spoke ili of puniva con la morte 

him ; I had ra- coloro, che diceva^ 

■' ther , answer’d he , no male di lui ; 

• if it was in my po- màrei meglio , rispo- 

\ver , to cali to life se egli , se fosse in 

again those , who mio potere ì di ri- 

* are dead , than to chiamare alla vita 

deprive of life those > ' quelli^ che sono mor- 

who are living , ti , che di privar di 

vita quelli , che so- 
no vivi > 

VI. ri: 

A Fellow passing one Toveraccio, passane 
day througha Field , do un giorno per un 

• that was sown wiih campo , che' era se- 

hemp, desired his minato di '^canepat 

companion to hasten pregò il suo compa- 
io get out of that gno di sollecitarsi 

field as soon »• as per sortire da quel 

possible j for , says campo più presto, che 

, he, this is a dange- fosse possibile ; giac- 

rous sallet . The chè , diss'egli , quest* 

othernot under stan* . è un* insalata peri* 

ding thè raeaning colosa, L* altro non 

of it y asked why. comprendendo il sen- 

he called hemp a__» , so di ciò , li doman- 

dangerous sallet . dò perchè chiamava 

Yes, yes, I teli you , la canepa un* insa- 

answer’d he Ihave lata pericolosa. Si 

V 3 had 

t 

t • • ■ , 

i . ■ ' ' 
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had a sad ezperience 
of it ; It has cho- 
• ked my Fathcr* 


VII. 

Pico della Mirandola 
at nine years of age 
being once in a largo 
company , scve» 
ral gentlemen werc 
admiring bis great 
understanding, and 
thè readiness ofhis 

‘ ' wit . A silly old 
gentleman envious 
of thc praisesjWhich 
Wcre bestow’d upon 
thè boy , said in 
presence of tht_» 
sanie; Children who 
bave such a great 
flow of wit, grow 
dull , and stupid 
Vhen come to years 
of maturity. If whac 
you say is true 
replied thè young 
prince , you must 
bave had an extra- 


sì, vi dico, rispose 
egli» lo ne ho avuto 
una malinconica espe- 
rienza ; ^est' ha 
strozzato mio Tadre • 

VII. 

Tico della Mirandola 
in età di nove anni, 
essendo una volta in 
una gran conversa- 
zione, molti Signori 
ammiravano il suo 
gran talento , e la 
prontezza del suo 
spirito . Vn vecchio 
sciocco invidioso del- 
le lodi, che si da- 
vano ^ al ragazzo , 
disse in presenza del 
medesimo . Li fan- 
ciulli che hanno una 
sì grand' affluenza di 
spirito , divengono 
insensati , e stupidi 
quando sono arriva- 
ti ad un' età matu- ^ 
ra. Se è vero quel 
che voi dite , repli- 
cò il giovane prìn- 
cipe , bisogna , che 
ordi- 
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di storie t te 
ordinary witin your 
childhood ^ \ 


Vili. 

One night some rogues 
having found thè 
way . to get into a 
house , stole all , 
that they thought 
worth their trouble . 
Butwhilst they were 
carrying away thè 
goods , thè watch- 
nian calied to them , 
and asked thè reas^ 
on , why they mov- 
ed at that time of 
thè night , One of 
thè thieves answer- 
ed t The master of 
this house is dead; 
and we bave been 
ordered to carry thè 
moveabi es, you see , 
into another house , 
where they are to 
be sold by auction 
to morrow morning. 
The watchmaa an- 


curiose • 3 * * 

voi abbiate avuto 
nella vostra fanciul» 
lezza uno spìrito 
straordinario • 

rilL 

Vna notte alcuni bric- 
coni avendo trcvato 
la maniera di entra- 
re in una cata , ru- 
barono tutto quel , 
che crederono , che 
meritasse la loro pe- 
na . Mà mentre essi 
portavano via li mo- 
bili , la guardia li 
chiamò , e domandò 
a loro la ragione ^ 
per cui sgomer avano 
a queir ora di notte . 
Z^no dei ladri rispose^ 
Il Tadrone di que- 
sta casa è morto , 
e noi siamo stati 
comandati di portare 
i mobili j che voi 
vedete i in un'altra 
casa , dove ' si devo- 
no vendere domatti- 
na all* incanto» La 
guardia rispose . Co- 

V 4 swe- 


I 
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sWered • HoW can 
it be ? since I bear 
nobody cry. Never 
mind*‘, replied thè 

• fdlow ) you will 
bear cries enough 
to morrow morning . 
And really as soon , 
as tbe people got 
up in tbe morning , 
perceiving tbetbeft, 
tbey began to cry 
so loud, that tbe 

■ watcbman also ran 
IO tbe noise , and 
found , it was very 

• true wbat tbe tbicfs 
had foretold him , 


IX. 

A young man Walking 
along Cbeapside in 
tbe city of London 
observed a bouse_» 
i • shut up wrth a bill ^ 
- over tbe door signi- 
fying , tbat tbe ho- 
use and shop wcre 
. to be let , and ask- 
ed a person , who 


me può essere questo 
mentre io non sento 
alcuno , che piange • 
Tqon importa , re- 
plicò colui * voi sen- 
• tirete piangere ab- 
bastanza domattina • 
E in fatti subito che 
la gente si levò la 
mattina , accorgen- 
dosi del furto , in- 
■ cominciò a piangere e 
gridare sì altamente , 
che anche la guar- 
dia accorse al rumo- 
re ; e trovò , che era 
verissimo quel, che 
il ladro li avea pre- 
dette . 

IX, 

giovane caminando 
dritto per Chèapside 
nella Città di Lon- 
dra osservò una ca- 
sa chiusa con la lo- 
canda sopra la porta 
che indicava , che 
la casa , e la botte- 
ga erano da affittar- 
si', e domandò ad una 
stood 
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dì storiette 
stood at thè next 
door , if thè shop 
couid be let alone • 

, Yes yes , Sir re- 
plied thè other, you 
may let is alone, 
if you please , 


X. 

-An Officer, being at 
thè point of death » 
made his last wil! , 
and left his pistois 
* to thè ' Ph sic/an , 
who asked 'him thè 
reason , why prefe- 
rably to every thing 
else , he had , he 
Wouid giVe*him his 
pistois. That with 
my pistois together 
With yourownPhys- 
ic , answer’d thè 
" Officer , you may • 
kill all thè people 
upon theearth,and 
' , so bave all thè World 
to yourself. 
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persona , che stava 
in piedi sulla porta 
accanto se sì poteva 
affittare la bottega 
sola . Sì Signore ri- 
spose V altro , la po- 
tete lasciare stare ^ 
se volete . 

X, 

» 

ffn Offiziale essendo in ' 
punto di morte , fe- 
ce il suo testamento , 
e lasciò le sue pisto- 
le al Medico , il qua- 
le li domandò la ra- 
gione , per cui in 
preferenza di ogni 
‘ altra cosa , che egli 
aveva , volesse dar- 
li le -sue pistole - 
^Affinché con le mie 
pistole unitamente al- 
la vostra medicina, 
rispose l* Ojjiziale , 
possiate ammazzare 
tutta la gente , che 
è sopra la terrai c 
restar padrone di 
tutto il mondo » 

A U- 
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xr. 

A LaWyer being dan- 
gerously ili , bis Re- 
iations insisted, thac 
' he shouid make bis 
last will. After some 
reluctance at length 
he complied with 
'their. request ; but 
he left all , he bad 
to Junaticks . As 
soon , as bis Reia> 
tions (who hadbeen 
in great bopes to 
divide betwen tbem* 
selves bis estate ) 
hcared this , they 
asked him thè reas- 
on of such an un- 
accountable proceed- 
ing , The Lawyer 
answer’d , that he 
thought it was very 
just ; for , said he , 

1 bave recelved all \ 
my wealth from thè 
hands of madmen ; 
and isn’t ic reason- 
able , I shouid re- 
turn it to thè sapie 


3f/. V 

fJn Legale essendo gra- 
vemente malato , i 
di lui Tarenti insi- 
sterono che facesse 
il suo testamento . 

, Dopo qualche rifu- • 
gnanza alla fine con- 
discese alle loro istan- 
ze ; ma lasciò tutto 
quel , che aveva ai 
"Pazzi . Subito che i 
di lui Parenti ( che 
erano stati in gran 
speranza di dividere , 
frà loro le di lui 
sostanze ) sentirono 
questo y li domanda- 
rono la ragione di 
un tal' irregolare pro- 
cedere . Il Legale ri- 
spose y che lo crede- 
va giustissimo ; giac- 
ché y disse egli » io 
ho ricevuto tutta la 
mia ricchezza dalle 
mani de' pazzi ; e 
non è egli ragione- 
‘ vale y (he io la re- 
stituisca ai medesi- 
When 
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vben I can ikeep ic mi quando non pos» 
no longer ? so pid ritenerla ? 


. XII. 

» ♦ 

Sir Thomas Moorc_> 
Lord Chancellor of 
Eogland, Who was 
acknowledged by 
cvery body to be 
a very learned man, 
had a very religious 
Lady , who , ha- 
ving no children 
prayM continually » 
thac she might bave 
an heir. Sir Thomas 
askedheronce why 
she spent so much 
time in her closet. 

• She sincerely own’d 
it was to implorc-» 
thè grace from thè 
blesscd Virgin , tliat 
she might bave a boy 
some years after 
she was delivered 
of ason, who grow- 
ing up proved to 
bave very little un- 
derstanding . Sir 
Thomas being very 


XII. 

Il Cavalier Tommaso 
Moore Cancelliere d* 
Inghilterra , il quale 
era riconosciuto da 
tutti per un' uomo 
. dottissimo , aveva 
una religiosisssima 
Signora , che non 
avendo figli 3 conti- 
nuamente pregava a 
fine di ottenere un* 
erede. Il Cavaliere 
li domandò una vol- 
ta perchè impiegava 
tanto tempo nel suo- 
, ’ gabinetto . Essa con 
sincerità confessò^ che 
che quest' era per im- 
plorare la grazia 
della Madonna San- 
tissima 3 di avere un 
fanciullo. ^Alcuni an- , 
ni dopo essa si sgra- 
vò di un figlio 3 il 
quale crescendo , mo- 
strava di avere po- 
chissimo talento, il 
sorry 
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sorry for it said one Cavaliere essendo per 


day to his Lady My 
dear,you Were atrald, 
you should never 
bave a boy , but 
now you bave got 
' ‘*one, who , I am- 
very much afraid , 
■* wili be for ever a 

, V 


ciò affliitto disse un 
giorno alla sua 5<- 
gnora z Mia cara » 
•voi ave>uate timore 
dì non a’ver mai un 
fanciullo ; ma ora ne 
avete uno , che io 
"temo moltissimo , 
c he sarà per sempre ' 
' un Fanciullo • 


XIII. 

& ’ 

'A wag , arriving late 
in thè evening to 
an inn , ' asked thè 
- woman ‘what raeat 
she had in the'house. , 
l'have cow heels., 
said she , and a_j - 
breast of rautton. 
Very good , says he: 

' Let me bave thè 
breast of muttou to 
^ night , and. IMI use 
• thè heels in thè morn- 
ing . Accordingly 
he supped very Well 
upon che breast of 
muttori , went tò 
bed ; and without 


XIII, . ' 

Giovanetto allegro , 
arrivando ' la sera 
tardi ad un' osterìa , 
domandò alla donna 
che cosa vi era da 
mangiare, lo ho pie- 
di di vaccina , dis- 
se essa y e petto di 
castrato . Ottimo , 
dice egli : Datemi il 
petto di castrato 
questa sera , domat- 
tina' farò uso de pie- 
di , In conseguenza 
egli cenò molto bene 
col petto di castrato^ 
andò al letto » e sen- 
za pagare il conto 
‘ pa/ing 
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di star tette 
paying thè reckon- 
ing , very ejLtly in 
thè morning made 
use of his heeis , 

XIV. 

À merry fellow one 
night aWaking out 
of his sleep heard , 
thè thieves had 
broken into' his 
house , and were ve- 
ry busy in looking 
for what they could 
take away. He frce- 
ly calied to thcm , 
and said My Frien- 
ds , if . you won’t 
spend your time in 
vain , you may go 
'aboutyour business; 
since is it possible , 
that you can find 
any thing in thè 
night where I can 
find nothing in thè 
day? 

XV. ■ 

A smart young fellow 
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la mattina dì hno- 
nissim' ora fece uso 
de suoi piedi. 

xiy. 

Vn giovane allegro 
una notte svegliando^ 
si senti , che i ladri 
erano entrati in sua 
casa y e»' che, ■ erano 
molto affaccendati in 
cercare quel , che po^ 
levano pjàrtar via . 
Egli francamente li 
chiamò « disse loro 
.Amici, sè non vo\ 
lete perdere il tem- 
po y potete andarve- 
ne per i fatti vostri , 
giacché è possibile^ 

. che voi troviate al- 
( cuna cosa di notte , 
dove,Jo non posso 
trovar nulla di gior- 
no? 


XV. 

Vn giovanetto bizzar- 
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having got thè bad ro avendo preso del 

male , ed essendosi 


disorder , and being 
very ili with it, a 
fì*iend of bis asked 
him what made him 
look so pale . To 
teli you thè truth 
answer'd he I went 

■ to court a woman 
in English, andshe 
ansWerM me in_» 
French , which lan- 

■ guage I find so de« 
vilishiy hard , that 
I don’t know how 
so get rid of it • 


XVI. 

Ceasar Augustus ha* 
ving been told , that 
a Foreigt^r wasar- 

• rived at Rome,who 

• was very much like 
him 1 sent for him 
and after having 
seen , and gazed on 
him for some timc , 
he asked him, ifhis 
Mother had ever 
becQ ac Rome . No , 


per ciò mal ridotto , 
un SHO amico li do- 
mandò cos^ era » che 

10 faceva comparire 
così pallido * Ter 
dirvi la verità ri^ 
spose eglit sono an- 
dato a far la corte 
ad una donna in In- 
glese, ed essa mi ha 
risposto in Francese 
qual lingua io trovo 
cosi diabolicamente 
dura , che non so co- 
me uscirmene* 

XVI, 

Essendo stato detto a 
Cesare ^Augusto , 
che era arrivato in 
Efima un forestiere , 

11 quale lo rassomi- 
gliava moltissimo egli 
lo mandò a chiama- 

/ re, e dopo di aver- 
t lo veduto , € rimi- 
rato attentamente per 
qualche tempo , U 
domandò , se sua 
Cca- 
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Ceasar , ansWered 
thè Stranger, my 
'Mother never was 
at Rome in her life ; 
but ray Father used 
to come herc very 
ofien } 


XVII. 

t 

A young man , havlng 
seduced a young la- 
dy to run away With 
him, helped her to 
get out of her cham- 
ber window in thè 
night , when all thè 
family was' asleep . 
Aa soon , as they « 
got out of thè neigh- 
bourhood , and re- 
co ver’d themselves 
from thè fear of- 
being discovered , 
they began to speak 
frcely; and she said, 
that it Was a very 
fair night . Yes , an- 
S Wer’d he,/4ir enough 


Madre era mai sta- 
ta a Bfima . , 

Cesare , rispose il Fo- 
restiere y mia Madre 
in tutto il tempo di 
sua vita non è sta- 
ta mai in I{oma ; 
ma mio Tadre era 
solito di venirvi 
spessissimo • 

XFIL 

Vn Giovane avendo se- 
dotto una giovane Si- 
gnora a fuggire con 
lui , l* aiutò ad usci- 
re dalla finestra del- 
la sua cammera di 
notte quando tutta 
la famiglia dormiva • 
Subitochè si trova- 
rono fuori del vici- 
nato , e si rassicu- 
rarono dal timore di 
essere scoperti > in- 
cominctaro a parlar 
francam nie ; ed es- 
sa disse , che era una 
bellissima notte- SI 
rispose eg//, bella ab- 
bastanza per fuggir 
to 
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to run a'^ay V7ith via con una P . . ; ; 

a W. . • . Such an 'Dn trattamento cosi 

unkind usage roused scortese risvegliò nel i 
in thè' breast of petto della Signori" 5 

thè young lady a na un pentimento di 

rcpentance for what quel che aveva fat^ 

she had done , and tOy e un gran desi- 

a longing for her derio della sua pri- 

formersituationThe- miera situazione' ,- 

refore, looking for Cercando pertanto 
come excuse to go qualche scusa di tot" 
back , she stoped ' nare in dietro , si 
all at once « and fei* fermò tutt'in un pun- 

gnedto remember, to,ey finse di ricor-" 

Chat she had lefc darsi di aver lascia- 

upon thè table her to sulla tavola le 

iewels , and some sue gio'jey e del de- 
money y adding, that naro , aggiungendo , 

vcryeasily through che facilissimamente 

thè same window* per la medesima fi- 

whichrcmainedopen ” nestra y che restava 
shecouid go back sa- aperta , essa poteva 

fe to take them . The andare sicura apren- 

man,who perhaps set derleiL'uomOyche for- 

agreater vaine upon se valutava più il 

thè booty , than bottino^che la donna, 

upon thè woman , vi sì accordò ; ma • 

agreed to it , but subìtocbè la ragaz- 
za soon , as thè girl za con il di lui aju- 

with hìs help had to fà entrata nella 

gotintoherchamber sua cammera y li or- 

again , she bad hiin dinò di andarsene 

to 
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co go abour his bu- 
siness, for, said she , 
thè night is too fair 
to run 4W<i> yf/ith 
a Bfigue , 

XVIU. 

A Thief being condetn- 
i ned to die, when 
chey read to him his 
sentence , whercin 
•Were comprehended 
all thè crimes , he 
had been found guil- 
ty of , ac every ac- 
cusation he cried : 
I bave done worse , 
than this . Some bo- 
dy, who was pres- 
ene , curious to 
kno\r What he me- 
ant by it , asked 
him what he had 
done worse, What 
I bave done worse 
answer’d thè poor 
r wretch , I bave suf- 
fer’d mysclf to be 
takeu. 
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per i fatti suoi , 
giacché , diss' essa , 
la notte e troppo 
bella per fuggir via 
con un Briccone. 

xyiii» 

Ladro essendo con^ 
dannato a morte , 
quando li lessero 
la sua sentenza , 
nella quale erano 
compresi tutti i de- 
litti di cui egli era 
stato trovato reo, ad, 
ogni accusa gridava: 
Ho fatto peggio di 
V questo. ^alcunoyche 
era presente , curio- 
so di sapere che in- 
tendeva' di dire con 
ciò , li domandò cosa 
aveva fatto di peg- 
gio ! rispose il po- 
vero disgraziato . 
Mi sono lasciato 
prendere . 


X 


A Phi- 


Raccolta 


XIX. 


XIX. 


A Philosophcr having 
bcen asked whatdif- 
ference he thought , 
tbcre was between 
a learned. , and an 
. ignorant man , an- 
sWer’d: The differcn- 
ce is thè same , as 
it is between a Phys* 
ician > and a sick 
person • 

XX. 

Two poor wretches go- 
ing to be hangcd , 
one for having stol- 
en a watch , thc_j 
other a mare, he', 
that had stoico thè 
mare , asked the^ 
other what a clok 
it was by hi# watch. 
It is time foryou, 
answer’d thè other , 
to go to water ybur 
mare . 


/ 

- »• \ 


Essendo stato doman- 
dato ad un Filosofo 
che differenza egli 
credeva vi fosse frd 
un uomo dotto , e 
un ignorante , rispOr 
se » Fi è la medesi- 
ma differenza , che 
vi è frd un Medi* 
co , e un malato» 


XX. 

Due poveri disgraziati 
andando ad essere 
. appiccati , uno per 
. aver rubbato uri 
j oriuoìo , V altro una 
cavalla , quello , che 
' aveva rubbato la ca~ 
valla , domandò aW 
altro che ora>eraal 
suo orinolo . £’ tem- 
, po rispose f altro , 
, che andiate a beve- 
rare la vostra cavai- 
Aa. 

A King 
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XXI, 

A King being upona 
journey » as he pas* 
sed chrough a town» 
thè Community in 
order to show his 
Majesty theirduty, 
didn't fàii to send 
thè Depnties to 

• compiiment him • 
He who was charg- 
ed to speak to thè 
King» as soon » as 
he appeared before 
him » Was at a loss 

' how to address a 
Person of such a 

' ligh rank. However 

' he began his speech 

. thus : Alexander thè 

• Great ; but his voice 
failed him , then he 

' got courage again » 
and said once more : 
The Great Alexan- 
der = Yethefound 

• him self seized with 

• such a confusion » 
and awe,that he was 
flot able to utter 


XXI. 

Vn I{è essendo in viag* 
gio , e passando per 
una Città y la Cotn- 
munitd a fine di mo- 
strare a Sua Maestà 
il suo rispetto i non 
mancò di mandare i 
Deputati a compii- 
' mentarlo , ^ello , 
che era incaricato di 
parlare al » subi. 
tochè comparve avan- 
ti di lui , si trovò 
perduto , non sapen- 
do com' diriggere il 
suo discorso ad una 
"Persona di vn sì al- 
* to rango . 7{ulladi- 
meno incominciò la 
sua parlata così : 
.Alesandro il grande, 
‘ ma li mancò La voce ; 
poi si fece nuova- 
mente coraggio » e 
disse un altra volta s 
Il Grande Jilessan- 
dro z Ciònonostante 
si trovò sorpreso da 
• una tale confusione ; 

X a ano- 
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anotherword. The e timore , che non 


King , being in_5 
baste to go to di- 
te y broke out at 
lastwith impatienccy 
saying : The Great 
Alexander had din- 
ed ; but 1 am fast- 
ing yet , and so 
turning his back 
«pon thè Deputies , 
he went todimier> 


XXII, 

As a foreigner ontj 
day Was admiring» 
- black Friars bridge^ 
Which >was newP 
built upon thè river 
Thames in London , 
thè Architect , Who 
had made thè bridge, 
happen'd to pass 
• by, and seeing thè 
observàtions , ’ that 
. thè Foreigner was 
making upon it he 
took him to be an 
understander , and 


fH capace di profe- 
rire altra parola . il 
F^è , avendo premu- 
ra di andare a pran- 
zo , alla fine prorup- 
pe con impazienza , 

' dicendo . il CrancC 
uilessandro aveva 
pranzato ; ed io so- 
no ancora digiuno , 
e così voltando le 
spalle ai Deputati , 
se ne andò a pranzo • 

XXIIy 

Mentre un Forestiere 
un giorno stava am- 
mirando il Tonte de 
Frati neri , che era 
fabricato di nuovo 
sopra il Fiume Ta- 
migi in Londra , s'in- 
. contro apassare C Ar- 
chitetto y che aveva 
' fatto il ponte , e ve- 
dendo le osservazio» 
ni , che il Forestie- 
re vi stava facendo, 
lo prese per un' in- 
, tendente , e li disse , 

' told 
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to!d hlm, that he 
shouid be giad to 
bear his opinion_j 
about that building . 
I would satisfy your 
curiosity answer’d 
thè gentleman, with 
all my hcart but I 
bave no time now 
for I must go to di* 
ne . The other mo- 
re curious than ever 
to speak with him , 
replied . Ifyòu will 
do me thè honour 
to come , and dine 
with me, we shall 
be able to speak 
with more ease , and 
leisure after dinner • 
TheStranger accept- 
ed of his oflfer 
Went home with him 
and ate an excceding 
good dinner , As 
soon , as thè dinner 
Was over thè Archi- 
tect said Wcll Sir,let 
us speak now about 
thè bridge, what is 
your opinion of it , 
what are your ob-- 


che alerebbe avuto 
piacere di sentire la 
stia opinione intorno 
' a cjuella fabbrica . 
Sodisfarei con tutto 
il cuore alla vostra 
curiosità , rispose il 
Forestiere ; ma ora 
non ho tempo , per- 
chè bisogna » che va- 
da a pranzo » If al- 
tro pià che mai cu- 
rioso di parlar con 
luìt replicò t Se vo- 
lete farmi /’ onore di 
venire a pranzar con 
me, potremo parlare 
con mdggior commo- 
do dopo pranzo . il 
Forestiere accettò [la 
sua offerta andò a 
casa con lui', e foce 
un buonissimo pran- 
zo. Subitochèil pran- 
■ zo fu finito , r 
chitetto disse : E be- 
ne , Signore , par- 
liamo ora del ponte . 
gitale ne è la vo- 
stra opinione ? ^«4- 
' 1 / sono le vostre os, 
servazloni ? in vni- 
X i ser- 
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servations ? Tndeed , tà , Signore , rtspo* 


Sir, answerd thè 
Foreigncr , l admire 
your great under- 
standing , and I fìnd, 
you did very right 
to build thè bridge 
across thè ri ver ; for 
if you had made it 
along thè river , 
you never Would 
have succeedcd so 
well . 

XXIII. 


se il Forestiere , io 
ammiro il vostr» 
gran talento ; e tro- 
vo che avete fatto 
molto bene di fab^ 
bricare il ponte a 
traverso del fiume ; 
giacché , se C ave- 
ite fatto lungo il 
fiume , non avereste 
mai potuto riuscire 
così facilmente • 

XXIII. 


Lewis XIV. going out 
V one morning early 
in thè depthof wint- 
er upon thè neW 
bridge at Paris re- 
marlced a dean old 
Gentleman dressed 
in a silk coat , and 
breeches,and a white 
dimity westcoat with 
à cane in his hand 
Waiking before his 
coach withas much 
indifference , as , if 
it had been in thè 
' .height of summer* 


Luigi XIV, andando fuo^ 
ri una mattina di 
buon' ora nel colmo 
dell* Inverno , sul 
ponte nuovo a "Pari- 
gi osservò un puli- 
to vecchio v/stito 
con giustacon , e 
calzoni di seta , e ca- 
miciola di dobletto , 
bianco con una can- 
na in mano , che 
camminava avanti 
alla sua carrozza 
con tanta indi ffi ron- 
za , come se fosse 
Being 
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di stortene 
Being surprised at 
it, he ordered thè 
man to be called,and ' 
• said to'' him . How 
can you bear, thè 
‘biftrrness of this 
Coid Sharp day so 
Ii|htly dressed , as 
you are , whiist I » 
so well clothed , and 
shut up in thè coach, 
am very nearfroz- 
cn ?’ 1 can bear it 
very wel I , answe* 
red thè man nor do 
I think , I can be 
cold ; since I put on 
all thè cloths , I 
bave got; and, if 
your Majesty wouid 
do as I do , I àm 
aure , you wouid 
never be cold . 


{ 


curiose . 

stato nel colmo deW 
estate. Meravigliane 
doti dì ciò ; ordinò 
che si chiamasse 
queir uomo , e li dis- 
se . Come potete voi 
sopportare V asprez^ 
za di questa rigida 
giornata così legger^ 
mente vestito , fo- 
me siete , mentre io , 
così ben vestito ^ e 
serrato nella car» 
rozza sono quasi 
ghiacciato . Tosso 
soffrirla benissimo , 
rispose il povero 
vecchio , nè mi pa» 
redi poter aver fred- 
do , giacché mi met* 
to indosso tutti i pan- 
ni t che èo ; e sè vo- 
stra Maestà facesse 
come fo iot fon si-' 
curo , che non ave- 
rebbe mai freddo . 


\ 


XXIV. XXI y. 

A Cardinal, whosc nu- Tn Cardinale, le di 
merous generous ac- cui molte generose 
tioas encitied him azioni li davano di- 

X 4 to 
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to thè appcllation of ritto di esser chia- 
the Patron of thè muto Trotettore de 

' Poor , made it his "Poveri , avea stabi- 

Constant practice_> iito per costume di 

frequenti/ to give dar frequentemente 

pubblio audience to pubblica udienza a 

all indigent people tutte le persone bi- 

in his palace, and sognose nel suo 

to rei leve e very one lazzo ^ e di soccor- 

according to their rere ciascheduno , se- 

variqus necessitics • condo le sue varie 

One day a poor wi- neccisitd . "Vn giorno 

dow ) attendcd thè una povera vedova ^ 

audience of this andò all' udienza di 

, good man, acconipa- ' questo buon' uomo in 
lued with her only compagnia della sua 

daughter , a beanti- unica figlia , ««4 beU 

fu! young girl . lissima fanciulla • ) 

When she carne to ^ando giunse ad j 

be heard, thè Cardi- essere intesaci Cardi- 

nal obscrving marks naie osservando co»- 

ofextraordinary mo- trasegni di una straor- 

^ desty and diffidence dinaria modestia , e 

in thè face of thè differenza co« nel 

mother as Well , as volto della madre , 

tue daughter, en- come della figlia , 

couraged her to ma- f incoraggi a pale- 

ke known her wants sare francamente i I 

fre e ly , At last she suoi bisogni , .%Alla • 

.blushing,andcrying, . fine piena di rossore- 
thus addressed him , piangendo , cosi li 
My Lord , a serie* parlò • Mio Signo- 
‘ of 
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of disappointments , 
and losses has reduc* 
cd meto grcat dis- 
tress. I owe to a ri- 
gid landlord fivc_> 
crowns for thè rent 
of my house, and such 
is my misfortune , 
that I bave no other 
method to procure 
it , but (What Wouid 
break my heart ) by 
prostituting this my 
oniy daughter,whom 
I bave hitherto with 
a great care educat- 
ed in thè • strictest 
virtue . what I beg 
of your Eminence is, 
that you wouid be 
pleased to interpose 
your authority , and 
protect US from thè 
violenceofthis cruci 
man , teli by our 
honest industry we 
can procure thè mo- 
ney to pay him. His 
Eminence, admiring 
thè matron’s virtue 
and innocent modes* 

ty , had her be of 

( 


re , una serie di di~' 
sappunti i e di per- 
dite mi ha ridotto in 
una gran miseria , 

10 devo ad un rigo- 
roso padrone di casa 
cinque scudi per pi- 
gione della mia ca- 
sa', e tale è la mia 
disgrazia , che non 
ho altra maniera di 
procurare questo de- 
naro , se non che ( di 
che mi opprimerebbe 

11 cuore ) con pro- 
stituire questa mia 
unica figlia , che fin' 
ora con gran cura 
ho educato nella piti 
rigorosa virtd. ^el » 
eh' io domando dall* 
Eminenza vostra si è 
che voglia compiacer, 
si <T interporre la sua 
autorità , e proteg- 
ger noi dalla violèn- 
za di quest' uomo 
crudele fintanto che 
con la nostra indu- 
stria potremo procu- 
rare il denaro per pa- 

■ garlo • Sua Eminen- 
rae- 


/ 


I 
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good couragc; im- 
inediately wrote a 
billct,and givingit 
into thè hands of 
thè \tridow , said , 
Go to my steward , 
and he will deliver 
you money sufficient 
to pay thè rent. 
The poor woman 
overjoyed returped 
hisEminence a thous- 
and blessings , and 
thanks, and Went 
tò deliver thè stew- 
ard thè note , 
which as soon , as 
he. read , he told 
hcrout fifrycrowns. 
She . astonished at 
thè meaning of it, 
and suspecting, this 
was oniy a trick 
of thè Steward to 
try ber honesiy , re* 
fused to take above 
five ; saying , she 
Was sure , it was a 
mistake , as she had 
mentioned oniy five 
to his Master . On 
thè other hand ; thè 


J^accolta 


za ammirando la vir- 
td -, e innocente mo- 
destia della matrona 
C esortò ad a’ver co- 
r aggio ; scrisse im- 
mediatamente or- 
dine , e dandolo in 
mano alla , vedova, 
le disse andate dal 
maestro di casa , ed 
egli vi consegnerà 
denaro bastante per 
pagare la pigione. La 
povera donna ralle- 
grata rese a sua Emi- 
nenza mille benedi- 
zioni , e ringrazia*- 
menti , e andò a con- 
segnare V ordine al 
maestro di casa , il 
quale subitochè lo 
lesse , le contò j cin- 
quanta scudi , Essa , 
non sapendo che co- 
sa ciò significasse, e 
sospettando , che fos- 
se solamente un tiro 
del maestro di casa 
per far prova della 
sua onestà . ricusò di 
prendere pi A di' cin- 
que scudi » dicendo, 
cora- 
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steward pcrsisted in 
complying with his 
order, not daring to 
cali it in question;but 
all thè arguments , 
he couid use were 
ineffectual to pre- 
vail on her to takc 
more , than fi ve . 
However to put an 
and to thè alterca- 
tion , he offered to 
go back with her 
to his Eminence , 
and let him deter- 
mine it. But when 
they carne before 
thatmunificentchur- 
chman , and he Was 
fully informed of 
their dispute . It is 
true, said he : I 
mistook in writing 
fifty crowns ; give 
me thè paper , and 
r will rectify it . 
Then turning to thè 
poor widow, he.* 
said. So muchcan- 
dour , and virtuc 
deserve a recompen- 
ce; bere Ihaveor- 


cht essa era sicura, 
che era uno sbaglio , 
giacché solo di eia- 
que aveva fitto men- 
zione al suo padro- 
ne . DaW altra par- 
te il maestro di ca- 
sa insisteva per Va- 
dempimento deW or- 
dine , non avendo ar- 
dire di dubitarne , 
ma tutti r argomen- 
ti , di cui egli potè 
far uso , furono inu- 
tili per indurla, a 
prender pià di cinque 
scudi . Hulladimeno 
per dar fine all' al- 
terazione , egli y pro- 
pose di andare indie- 
tro con lei da Sua 
Eminenza , e farla 
decidere a lui . ida 
quando essi furono 
avanti quel mnnifi- 
'cent e ecclesiastico , e 
egli fù interamente 
informato della loro 
disputa . £’ vero diss* 
egli , ho sbagliato 
nello scrivere cin- 
quanta scudi } date- 
dred 


f 


I{accolta di stortene curiose • 


dered you live hun- 
drcd crowns ; whac 
you sparc of it , re- 
scrve as a dowry 
to give with your 
daughtcr whenever 
, a suitable match of- 
fcrs . 

j 


mi la carta , ed h 
C accommoderò ? Vol- 
gendosi poi alla po- 
vera vedova , disse t 
Tanta ingenuità ^ e 
virtà merita una ri- 
compensa ; qui ho or- 
dinato , che vi siano 
pagati cinquecento 
, scudi ; quel , che voi 
potete salvare di que- „ 
sto conservatelo per 
darlo in dote alla 
vostra figlia quando 
si presenterà un par- 
tito convenevole % 
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FAMItlAR 

L E T T E R S. 

L E T T E I{ I, 

Mr. Tape to thè Earl of Oxford, 

My Lord, 

Y Oùr Lordship may bé surprized at thè 
liberty , I take in writing to you ; thò 
you will allow me always to remember , that 
you once pcrmitted me that honour in con- 
junction with some others , who better deserv- 
cd it . I hope , you will not wonder , I 

am' stili desirous to have you think meyour 
gratefuLy and faithful servant ; but I ov7n i 1 
‘ bave an ambition yet farther , to have others 
ihink me so , which is thè occasion , I givo 
your Lordship thè trouble ofthis. Poor Par- 
nelle, before he died, (eft me thè charge>of 
/ publishing thcse few remains of his. I have 
strong desire to make them , their author , 
and their publisher more considerable by.ad- 
dressing , and dedicating them all to you • 
There is a pleasurc in hearing testiniony to 
truth, and a vanity perhaps, which at least 
is as excusable , as any vanity can be . I beg 
, you ) my Lord , to allow me to gratify ic 
in prehxing this paper of houesc verses to 

thè 

• . ^ X * 
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LETTERE 

FAMIGLIARl. 

I. LETTERA. 

Mr. Pope ai Conte di Oxford . . 

• Mio Signore . 

» • 

V oi Signore sarete forse sorpreso della Uber* 
tà , che io mi prendo di scrivervi ; seb^ 

Lene mi permetterete , che mi ricordi sempre ^ 
ehe una volta mi concedeste quest' onore unua^ 
mente ad altri , che meglio lo meritavano . Spe^ 
ro , che non vi meraviglierete , che io sia tut^ 
tavÌA desiderfiso , che vogliate credermi vostro 
grato * e fedel servitore ; ma confesso di aver 
un .ambizione anche . maggiore y che gli altri ^ 
cioè , mi stimino tale , e quest' è il motivo , per 
. cui do a voi r incommodo della presente . il 
povero Tarnelle prima di morire mi lasciò l' tn» ^ 
carico di pubblicare questi pochi suoi residui» 

Io ho un forte desiderio di rendere i medesimi « 

il loro autore , e chi li pubblica più conside» 

rabilicon indirizzarli, e dedicarli tutti a voi» ^ ' 

Fi è un piacere in far testimonianza atìM veri» 

tày e forse vi è una vanità y la quale per lo . . : ,v: 

s / .f r I f .A % ' ' 

meno è tanto scusabile ^ quanto può esserla ^al^ 
cuna vanità , vi prego , o mio Signore , di ac^ 
cordami di soddisfarla con prefiggere al libro 
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thè hook « I send thè hook l’t self, which , 
1 dare sa/ , /ou will receive more satisfaction 
in perusìng, than yo’u can from an/ thing 
wrltten upon thè subject of /ourself , There- 
fore I am a good deal in doubt , whether 
you will care for such an additian to it . All , 
I shall sa/ for it is , that tis thè oni/ dedi- 
cation I evcr Writ, and shall be thè onl/ 
one, whether /ou accept ofit, or not , for I 
will not bow thè knee to a less man , than 
my Lord Oxford, and I expect to see no 
grcater in m/ time . 

After all , if /our Lordship will teli m/ Lord 
Harle/ , ^hat I must not do this , /ou ma/ 
depend upon a suppression of these verses 
( thè orti/ copy whereof I send you ) but 
you nevèr shall suppress that great / sincere • 
and entire respect , with which 1 am alwa/s • 

My Lord 

' Your &C. 


. £ £ r r £ j; //. 

The Lari of Oxford to Mr. Topo • 

0 

Sh. 

I Reccived your packet, Which could not but 
give me great pleasurè , to see , you pre* 
serve an old friend in your memory ; for it 
must needs be ver/ agreable to be remem- 
bcrcd by thosc, we bighiy value. But then 

how. - 
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questa carta di onesti versi. Vi mando il libro 
medesimo , nel far uso del quale mi lusingo , che 
riceverete maggior soddisfazione di quella , che 
potreste ricevere da qualunque cosa scritta sul sog* 
getto di voi medesimo . "Pertanto io dubito molto , 
se vogliate curarvi di una tale aggiunta , Tu%. 
to quel , che io dirà y si è, che questa è V u- 
nica Dedicatoria , che io abbia mai scritto , e 
che sarà /’ ultima o che voi V accettiate y o no; 
giacché io non ^ voglio piegare il ginocchio a per- 
sona {inferiore al mio Signore Oxford y e non 
aspetto di veder altri maggiore di lui a miei 
giorni . ' 

In fine , se voi direte al mio Signore Har- 
ley t che io non debba farlo y potete esser certo 
della soppressione di questi versi ( la sola copia 
de* quali io mando a voi ) mà mai sopprimere- 
te quel grande , sincero , e intero rispetto , col 
quale sono sempre Mio Signore 

Vostro &c, 

II. LETTERA. 

Jf 

/ , • 

Il Conte di Oxford a Mr. Pope . 

Signore.' 

R icevetti il vostro, plico , il quale non potè 
non arrecarmi un gran piacere , per vedé- 
re , che voi conservate memoria di un* amico 
antico ; giacché deve necessariamente esser co- 
sa graditissima P esser ricordato da coloro , che 

Y noi 



I* 


Lettere 

hoW much shame did ic cause me» when 1 
rcad your very fine verscs inclos’d ? My mind 
rcproached me how far short 1 carne of whit 
your great friendship » and delicate pen Wouid 
partially describe me . You ask my consent 
to publish it to what straits doththis reduce 
xne? I look back indead to these evenings I 
bave usefully » and pleasantly spent with Mr. 
Parnell , Dean sWift , thè Doctor etc. I should 
be glad , thè World knew you admitted me 
to yoùr friendship» and since your affection 
is too hard for yourjudgment , I am conten- 
ted to let ,the World knoW how Well. Mr. 
Pope can Write upon a barren subject . I 
return you an exact copy of thè verses, 
that I may keep thè originai , as a testimo* 
ny of thè only error , you bave been guilty 
of. I hope véry speedily to embrace you in 
London , and to assure you of thè particulac 
estcem , and friendship , wherewith l am . . 

' ■ t . Your &c. 

Oxford» 

L ET T E ^ Uh 

Mr, Tope to Mr. vrycherley . 

W Hen I Write to you , I foresee a long 
letter, and onght to beg your patience 
before hand; for if ic proves thè longest,it will bc 

of 


4 
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mI stimiam9 moltissimo . Ma quanto ebbi mo~ 
tivo di mortificarmi allorché lessi i vostri bel- 
lissimi versi acclusi ? La mia mente mi rimpro- ' 
verava quanto inferiore io rimanevo a quello , 
che la vostra grand' amicizia , e delicata pen- 
, na, volle parzialmente descrivermi, Foi do- 
mandate il mio consenso per pubblicarli : a quaC 
ans'usto .pasto ciò mi riduce ? Mi ricordo in ve- 
rità di quelle serate ^ che ho passato con piacer 
rCi e vantaggio in compagnia di Mr, Tope y 
Mr. Varneily il Diacono Swift ^ il Dottore &c. 
,Avrei piacere, che il mondo sapesse, che voi 
mi ammettevate alla vostra amicizia ; e giac^ 
chè il vostro desiderio è troppo forte nella vo- 
stra determinazione, io son contento di far sa- 
pere al mondo quanto bene Mr, "Pope sa scri- 
vere sopra un soggetto sterile. Vi ritorno un 
esatta copia de versi, a fine di potermi ritener 
r originale , come testimonio dell' unico errore , 
>di cui siete stato colpevole. Spero di solleci- 
tamente abbracciarvi in Londra , è di assicu- 
rarvi della particolare stima , e amicizia , con 
cui sono . . Vostro zìrc, 

Oxford . 

/ 

III. L E t't E,R A. . 

Mr. Pope a Mr. wycherle/. 

Q Vando io scrivo a voi , prevedo una lun- 
ga lettera , e dovrei anticipatamente pre- 
garvi ad aver pazienza \ giacché se riesce la ùià 

Y 2 lun. 
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of course thc worst, I have troubléd you 
With, Yct to cxprcss my gratitude at large 
for your obligiag letter , is not more ray duty , 
than my interest , as some people will abun- 
dantly thank you for one piece of kindness 
to put you' in mind of bestowing another. 
The more favourable you are to me ^ 
thè more distinctiy 1 see my fauits : spots, 
and blemishes , you know , are ne ver so 
plainly discovered as in thè brightest sun- 
shine . Thus I am mortified by those commen- 
dations » which were designed to cncourage 
me : for praise to a young wit is like rain 
to a tender flower ; if' it be modcrately • 
bestow’d , it cheers , and revives ; but 
if too lavishiy , overcharges , « and depres^ 
ses hira • Most men in years , as they ar*>^ 
generally discouragers of youth, are like old 
trees , that being past hearing them selves , will 
suffer no young plants to flourish beneath them : 
but ^ as if it were not enough to have outdone 
all your cocvals in wit ; you will exceli them 
in good nature too . As for my green essays , 
if you find any pleasure in them , it must be 
such, as a man naturali/ takes in observing 
thè first shoots > and buddings of a tree , which 
he raised himseif; and ’tis impossible» they 
should be esteemed any otherwise, than, as 
We value fruits for being early , which never- 
theless are thè most insipid , and thè worst 
of thè year. In a word I must blame you 
for trcating me with so rauch compliment , 

V which 
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lunga, sarà in conseguenza la peggiore, con 
la quale vi ho incommodato . T^ulladimeno T e- . 
sprimere ampiamente la mia gratitudine per la 
vostra obbligante lettera , non è pià mio dove- 
re , che mio interesse , come qualcuno abbondan- 
temente vi ringrazierà di un atto di cortesìa , per 
suggerirvi alla mente di accordarne un' altro • 
^antoppià mi siete favorevole, tantoppiù distin- 
tamente io vedo I miei difetti , Le macchie, 
voi ben lo sapete, mai si scoprono tanto chia- 
ramente , quanto nel più rilucente splendore del 
sole . Così io sono mortificato da quelle lodi , 
che erano intese ad incoragglrmi ; giacché la 
lode per uno spirito giovane, e come la piog- 
gia per un fiore tenero. Se questa è modera- 
tamente accordata, dà vigore, e t avvivai ma 
se troppo profusa , V aggrava , e C opprime • 

La rnaggior parte degli uomini avanzati in età » 
siccom' essi sono discoraggitori della gioventù , 
sono come alberi vecehi , che essendo divenuti 
infruttiferi essi stessi , non vogliono soffrire, 
che le piante giovani fioriscano sotto di loro ; 
ma , come se non fosse abbastanza di aver su- 
perato tutti i vostri contemporanei nello spirito, 
voi volete superarli ancora nella benignità , , 

guanto ai miei immaturi saggi,' se ritrovate 
qualche piacere in essi , questo bisogna , che 
sia tale , quale un uomo naturalmente prende 
in osservare i primi rampolli, e bottoni di un 
àlbero , che ha coltivato egli stesso : ed è im- 
possibile , che debbano essere stimati in alcun* 
altra maniera, se non che come noi stimiamo i 

Y j ' frutti ; 


\ 


V 


Digltjzed by Google 


34» Lettere 

Which is at best but thè sraoke of friendship. 
1 neither wrice nor converse with you to 
gain your praise , but your affection . Be 
so much my friend as to appear ray enemy , 
'.and teli me my faults^; ff not as ayoungMan, 
at leasc as an uncxperienced writer 1 am etc. 

I ain &c» 


l E T T EI{ IV. 

Mr. \ffycherley to Mr. Tope , 

Y Our letter ofthc » 5 . th of Marchi bave 
received, which was more welcome to 
me than-any thing couid bc out of thè country 
and I can fino no fault With it , but that^ it 
charges me With want of sincerity , or justice 
for giving you your due i Who should not 
Jet your raodesty be so unjust to your me- 
rit , as to reject what^ is due to it , and cali 
that compliment, which is so short of y^r 
desert , that it is rather degrading , than exaiting 
you. But if compliment be thè smoke only 
of friendship , as you say » hovever you 
must allow ) there is no smoke , but therc 
is some lire ; and as thè ■ sacrifice of inccnsc 
olfered to thè Gods, wouid not have been 

half, 

' j 
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' frutti per essere primitivi i quali nuUadimen» 
sono i pili insipidi, e i peggiori deW anno • In 
una parola , bisogna che io vi. biasimi ptrtrat^ 
tarmi con tanto complimento,' il qude pià 
non è, che il fumo delC amicizia , lo nè scrivo, 
nè converso mai con voi per acquistare la VO” 
stra lode , ma bensì il vostro affetto » Siate mio 
amico in modo , che sembriate mìo nemico ( 
avvisatemi le mie mancanze sennon come Ciò* 

' v^ne , almeno come Scrittore senza esperienza * 

Io sono &€• 

IV. LETTERA. 

t 

Mr. wycherley a Mr. Pope « 

H O ricevuto la vostra lettera dei aj. di 
Marzo , la quale mi è stata pià gradi- 
ta di quel che potess' essere qualunque altra 
cosa venuta dalla campagna ; ed io non posso 
trovarvi difetto, sennonché mi accusa di man- 
canza di sincerità , o giustizia per darvi quel- 
lo , che vi è dovuto ; Foi non dovreste permet- 
tere, che la vostra modestia sia così ingiusta^ 
al vostro merito , fino a rigettare quel , che li 
è dovuto , e chiamar complimento quel , che è 
tanto al di sotto del vostro merito, che e piut- 
tosto un degradarvi, che inalzarvi. Ma, se il 
complimento è solo il fumo deir amicizia , co- 
me voi dite, nulladimeno bisogna, che mi ac- 
cordiate, che non vi è fumo senza qualche fuo- 
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half so «weet to others , if l’t had not beeii 
for its smoke ; so friendship like love , can- 
not be without some incense to perfume thè 
name , it would praise » and immorcalize . But , 
since you say , you do not write to me to gain 
my praise , but my affection , pray hov 7 is it 
possible to bave thè one without thè other ? 
We must admire before we love . Youaffirra, 
yoù would have me so much your friend as 
to appèar your enemy, and find out your 
faults rather, than your perfections.; but, 
my friend , that would be so hard to do , 
that I , who ♦ love no jdifficulties , can’t be 
persuaded to it . Besides thè vanity of a 
scribler is such , that he will never part 
with his own iudgment, to gratify anothers : 
especially whcn he must take pains to do it , 
and though I am proud to be of your opinion, 
when you talk of any thing , or man , but 
yourselfj I cannot sufferyou to murder your 
fame with your . own hand , without opposing 
you ; especially when yod say , your last let- 
ter is thè worst , since thè longest , you ha- 
ve favoured me with j which I therefore thinfc 
thè best , as thè longest life , if a good one , 
is thè best; as ityields thè more va rie ty, and 
is thè more exemplary ; as a cheerful sum- 
mer’s day , thò longer , than a dull one in thè 
winter , is less tedious , and more entertaining • 
Therefore let but your friendship be lik(i_» 
your letter, as lasting as it is agreeablc , and it 
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C9 ; e siccome il sacrificio deW incenzo offerto alU 
Dei non sarebbe stato per metà così dolce alli aU 
tri t se non fosse stato per il suo fumo ; cosi 
r amicizia , come P amore non può essere sen^ 
za quah he incenzo per profumare il nome, che 
esso vorrebbe lodare, e immortalare , Màgiac-^ 
thè voi dite, che non mi scrivete per acquista- 
re la mia lode, ma il mio affetto, di grazia 
com' è possibile di aver P uno senza P altro ? 
Bisogna , che prima di amare noi ammiriamo • 
Voi affermate , che mi vorreste amico in modo , • 
che sembrassi vostro nemico , e scoprissi le vo- 
stre mancanze piuttosto che le vostre perfezzio- 
ni ma » amico , qud^o sarebbe tanto difficile 
a farsi che io,' che non amo difficoltà, non 
posso esservi indotto. Inoltre la vanità di un 
piccolo autore è tale , che mai vuol abbando- ' 
nare il suo giudizio per condescendere a quello 
di un altro j specialmente quando bisogna , che 
egli duri fatica per farlo ; e sebbene io mi 
glorii di essere della vostra opinione quando 
voi parlate di qualunque altra cosa , o perso- 
na , che di voi stesso , non posso soffrire , che voi 
uccidiate la vostra fama colla vostra propria ma- 
no , senza oppormi a voi ; specialmente quando dite 
che {'ultima vostra lettera è la peggiore , mentre è 
la pià luma, con la quale mi avete 'favo- 
rito i che ^ perciò stimo la migliore , < siccome 
la pià lunga vita , se è buona , è la migliore , 
come quella , che somministra pià varietà , ed < 
piti esemplare j come un' allegra giornata dà 

està- 
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can never be tedious , bui more acceptable , 
and obliging your ctc • 

Your &c* 


... L E T T E Vi 

Mr» "Pope to Mr, wycherley, 

I cannot contend with you . You must give_> 
me leave at once to wave all your com* 

I pliments , and to collect only this in generai 
from them , that your design is to encourage 
me . But I separate from all thè rest that para- 
graph or two , in whicb you < make.. me so 
warm an offer of your friendship. Were I 
possessed of that , it would put an end to all 
those speeches, with which you now make 
me blush } and change them to wbolesome ad- 
vices , and free sentiments , which might make 
me wiser , and happier. Iknow, ’tis the ge- 
nerai opinion , that friendship is best contra- 
cted between persons of equal age ; bue 1 
bave so much interest to be of another mind 
that you must pardon me if I cannot fbrbear 
tellingyou a few notions of mine in opposi don 
to that opinion • 

In thè first place ’tis observable « that 
thè love > webear toouririends, is generally 

caused 
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estate , benché pìà lunga , che una ottùsa d' in- 
verno ) è menò noiosa , e più piacevole • Fate' 
pertanto ; che la, vostra amicizia sia come la 
vostra ^lettera j così durevole , come è piacevole; 
e questa non può esser mai nojosa , ma pìié 
accetta , e obbligante • 

Fostro &e, 

V. LETTERA. 

/ 

• a 

Mr, Pope a Mr. wycherley. 

I O non posso contendere con voi • Bisogna > 
che voi mi diate licenza di metter da par^ 
te ad un tratto tutti i vostri complimenti» e 
di raccogliere dai medesimi in astratto solamen- 
te questo , che il vostro disegno è d’ incorag- 
girmi , Mà io separo da tutto il resto quel pa- 
ragrafo , 0 due , nel quale mi fate una sì ca- 
lorosa offerta della vostra amicizia . Se io fos- 
si in possesso di quella , ciò terminarebbe tut- 
te quelle parlate , con le quali ora mi fate ar- 
rossire ; e le cangiarebbe in salutevoli consi-' 
gli , e liberi sentimenti , li quali potrebbero - 
farmi più saggio , e più felice . Io so» che que- 
sta è V opinione generale , che P amicizia me- 
glio si contrae fri persone di età uguale; ma 
io ho tanto interesse di essere di un* altro pa- 
rere , che bisogna » che voi mi perdoniate» 
sennon posso fare a meno di dirvi pochi miei 
sentimenti contro quelP ópiniene , 

■In primo luogo si deve osservare ,» theP a-- 

I more» 
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caused by our finding the 'same dispositions ^ . 
in them ) which We feci in ourselves. This is 
but self love at thè botromrwhereas thè affection 
betwixt people of different ages’cannot well 
beso, thè inclinations of such being commonly 
various . The friendship of two young men 
is often occasioned by love of pleasure , or 
voluptuosness > each being dcsirous for his own 
sake of one to assist , or encourage him in 
thè courscs , he persues , as that of two old 
men is frequently on thè score of some pro- 
fit , lucre ) or design upon , others . Now as a 
young man , who is less acquainted with thè 
Ways of thè World , has in all probability 
Jess of interest; and an old man who may ' 
be Weary of himself , has , or shouid have 
less of self love I so thè friendship. between 
them is thè more likely to be true , and un- 
mixed with too much self regard . One_> 
may add to this, that such a friendship is of 
greater use, and advantagc to both; for thè 
old man will grow gay, and agreable to please 
thè young one, and thè young man more discreet, 
and prudent by thè. hefp of thè old one ; so it 
may prove a cure of those epidemical diseases of 
age , and youth , sourness , and madness . 1 hopc, 
you will not need many arguments to 'convince 
you of thè possiblity of this ; one alone, abun- 
dantly satisfies me , and convinces to thè h?art ; 
which is, that, young as I am , and old as 
you are i l am your entirely affectionatc ctc. 
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more, che noi abbiamo per i nostri amici i 
generalmente causato dal ritrovare in loro le 
stesse disposizioni t che sentiamo in noi mede- 
simi , ^esto in fondo non è , che amor pro- 
prio ; dovechè V affezzioni frd gente di differen- 
te età non può, facilmente esser tale , essendo 
le di loro inclinazioni communemente differenti . 
V amicizia di due giovani è spesso causata 
dall* amor del piacere , e della lussuria , desi- 
derando ciascheduno per ^ suo proprio riguardo' 
un* altro per assisterlo , e incoraggirlo nella con- 
dotta , che egli prosiegue ; come, quella di due 
vecchi spesso è fondata sul conto di ‘qualche 
profitto , guadagno , > o disegno sopra degli al- 
tri . Ora come un giovane t il quale ha meno 
cognizione delle maniere del mondo , in ogni 
^probabilità ha meno interesse; ed un vecchio, 
che può essere annoiato di se medesimo , ha, o. 
dovrebbe avere meno ‘amor proprio j cosi è piti 
probabile , che l' amicizia fra loro sia vera, 
e che non sia mescolata' con troppo proprio ri- 
guardo . Si può aggiungere a tutto questo , che 
una tale amicizia è di una maggior convenien- 
za ; e vantaggio a tutti e due ; giacché il vec- 
chio diverrà allegro, e condescente per piacere 
al giovane ; e il giovane pià discreto , e pru- 
dente coir ajuto del vecchio . In tal maniera 
questa può essere una cura dì quelle epidemi- 
che malattìe della > vecchiaja , e della gioventà , 
austerità , e pazzìa . Spero , : che non vi sarà 
bisogno di molti argomenti per convincervi della 
possibilità di ciò; ’uno solo abbondantemente 
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• Afr. Tope to thè Kon, Bfiberi Dìgby. 

T He sanie rcason, thathinder’d yourWriN 
ing, hinder'd mioe , thè pleasing expec- 
tation to see you in toWn. Indeed since thè 
wiliing confinement , 1 bave lain under bere 
With hiy mother ( whom it is naturai » and 
reasonable 1 should rejoice with» as well as 
grieve ) I couid thè better bear your absencc 
from London for 1 couid hardly bave seen 
you there;.and it would not bave been quite 
reasonable to bave drawn yòu to a sick room 
hitherfrom thè first embraces of your friends . 
My Mother is bow ( I thank God ) Won- 
'derfully recover’d, thò not so much, as yet to 
venture out of ber chamber » but enough to 
enjoy a few particular iriends » when they 
'bave thè good nature to look upon her • i 
may recommend to you thè room we sit in » 
upon one » ( and ' that a favourite ) account » 
that it is thè very warmest in thè house } 
We , and our fires will equally smile upon 
your face . Thcrc is a Persian provcrb » that 
says ( I think very ; pretti ly ) The conversa- 
cioa òf a friend brigheens thè eyes ,» This 1 

tate 
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rende me soddisfatto , e mi convince intera- 
mente t che è t che giovane \ come io sono , e 
vecchio » come voi siete , io sono interamente 
vostro affezztonato &c, 

VI. LETTERA. 

I 

* » ‘ / 

Mr. Pope all’ Onorabile Roberto Digb/ . - 
» * ' 

medesima ragione , che ha impedito voi 
di scrivere , ha impedito me , la piace- 
vole aspettazione di vedervi in città . /»- ve- 
rità dal principio del volontario confinamento 9 
al qnale ho soggiaciuto qui con mia madre ( con > 
cui è naturale , e ragionevole , che io dovessi 
ugualmente rallegrarmi , e dolermi) meglio ho 
po tuta sopportare la vostra 'assenza da Londra ; 
giacché appena avrei potuto vedervi , e non 
sarebbe stato affatto ragionevole di avervi ti- 
rato qui in una cammera d' ammalato dai pri- 
mi abbracci de' vostri amici . Mia Madre yora 
( ringrazio Dio ) e maravigliosamente guarita , 
sebbene non ancora in modo da azzardarsi fuo- 
ri della sua cammera \ ma abbastanza per go- 
dere pochi particolari amici quando hanno la 
bontà dì venirla a vedere . lo posso raccoman- 
darvi la stanza , ove noi sediamo per una ra- 
gione , (e questa è una favorita ragione ) che 
è la pià calda iq tutta la casa ; noi , e i no- 
stri fuochi ugualmenee vi faremo buona . cera • 
Fi è un proverbio persiano , che dice ( mi pare 
molto, elegantemente ) » conversazione di 
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take to be. a splendor scili more agreable 
than thè fires , you so delighcfully descrìbe. 

That you may long cnjoy your own fire 
side in thh metaphorical sense , Chat is all chose 
of your Family . who make it pleasing to sit, ^ 
and spend whole wintiy months together , 

( far more rationai delight , and better felc by 
an honest beare , than all thè glaring entertain- 
mènts, numerous lights, and false splendors 
of an Assembly of empty heads , aking heart's » < 
and false fàces . ) Ibis is my sincere wish co 
you } and yours • 

You say , you propose much pieasure in 
seeing some few faces about' town ' of my 
acquaintanee . I guess , you mean Mrs Ho- 
Ward's , and Mrs. filounfs . And 1 assuro 
you , you ought to take as much pieasure in 
their hearts, if they are what they somecimes 
express with regard to you . f 

Beliere me, dear Sir, Co you all» a^ 
veiy faichful servane. 


L E T T E V I U 

Mr» Digby to Mr,]Tope» 

\ 

r ‘ 

I Can’t return from so agreeable an enter- 
, tainment » as yours in thè country', without 
acknowledging it . I thank you heartily fot 
thè new agreeable idea of lift , you therc_» 
gave me; it wUl remain long.witk me, for 
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,, un' amico fa risplender gli occhii $i^sto h 
' lo stimo uno splendore più piacevole dei fuo~ 
chi , che tanto dilettevolmente voi descrivete • . 

^el , che sinceramente desidero a voi , e 
ai vostri si è , che possiate lungamente godere il 
vostro proprio fuoco nel senso metaforico, cioi 
tutti quelli della vostra famiglia, che rendono 
piacevole di sedere , e di passare insieme l* in- 
teri mesi d' inverno ; un diletto molto più ra^ 
gionevole, e meglio gradito ad un> cuore one- 
sto, di tutti i risplendenti divertimenti, nume* 
rosi lumi , e falzi splendori di un' assemblea di 
teste vuote , cuori addolorati , e volti falsi • 
f'oi dite , che vi proponete molto piacere 
in vedere per il paese alcune poche faccie di 
mìa conoscienza . lo indovino , che voi intende- 
te le faccie dì Mrs, Ho'^ard , e di Mrs» Blount * 
£d io vi assicuro , che dovreste prendere altret- 
tanto piacere ne' loro cuori , se sono quel , che 
essi qualche volta esprimono riguardo a voi . 

Credetemi , caro Signore , a tutti voi un. 
fedelissimo servitore , 

VII. .LETTELA. 

Mr. Digbjr a Mr. Pope. 

^XT On posso tornare da un sì piacevole trai- 
JL^ ' tenimento , come il vostro in campagna , 
senza professarne la mia riconoscenza . Vi rin- 
grazio cordialmente per la nuova gradita idea 
di vita, che midnstecold; questa rimarrà lun- 

Z. go 
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it is ycry strongly impressed upon my irtlà» 
gination . 1 repeat thè memory of it of^ten , 
and shall vaine that faculry of thè mind no\y 
more j than ever» for thè power it gives me 
of being entertained in your villa , when_5 
abscnt from it. As you are possessed of all' 
thè pleasures of thè country and « ’as I thlnk , 
of a Tight mind , what can I wish you , bue 
health to enjoy them ? This I so heartily do, 
that I should be even glad to bear , your 
good raother might lose all her present plea- 
sures in her unWearied care of you , by your 
better health convinCing her , it is unnecessary * 
1 am troubled , and shall be so till 1 
bear, you have received this letter: for you 
gave me thè greatest pleasure imaginable in 
yours , and I am impatient to acknowledge 
it . If 1 'any ways deserve that friendly 
warmth, and affection , with Which'you write, 
it is , that I bave a heart full of love , and 
esteem for you : so truly , that I should lose 
thè greatest pleasure of my life , if 1 lost 
your good opinion. Itrcjoiccs me vcry mucb 
to be rcckoned by you in thè class of honcst 
meni for, thò 1 am not troubled over much 
about thè opinion most , may have of me ; 
yet , I oWn, it Would grieve me not to be 
thought Well of by you , and some few others * 
1 Will not doubt my oWn strength , yet I 
have this further securicy to maintain my in- 
Icgrity , that I cannot part with that , withouf 
forfeiiing your esteem with it. 
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^0 tempo con me , mentre è fortìssìmamente im» 
pressa nella mia immaginazione . Spesso nerU 
peto la memoria , e ora pi» che mai valuterò 
questa facoltà della mente per il potere , che mi 
dà di trattenermi nella vostra villa , quando 
sono assente dalla medesima . Siixome voi pos* 
sedete tutti i piaceri della campagna ^ e come 
io credo » d'una mente giusta , che posso io itti- 
derarvi > sennonché salute per goderli ? Io tanto , 

cofdialmente ve la desidero , che avrei anche 
piacere di sentire ^ che la vostra buona madre 
perdesse tutti i suoi presenti piaceri stella sua ^ t 
instancabile cura di voi y convincendola la vo- 
stra più perfetta salute , che detta tura è inutile • ^ 
lo sono inquieto , e lo sarò finché non sen- 
to y che avete ricevuto questi lettera ; giacché 
voi mi deste il più gran piacere immaginabile 
nella^ vostra , e sono impaziente di mostrarne 
la mia riconoscenza . Se in qualche maniera io 
merito quelC amichevole impegno , e affetto , col 
quale voi scrivete , quest' è , perchè io ho un 
cuore pieno di amore , e stima per voi : di ma~ 
niera tale y che 'perderei il più gran piacere 
della mia vitay se perdessi la vostra buon opi- 
nione . Mi rallegra moltissimo l' essere anno- 
verato da voi nella classe degli uomini onesti ; 
giacché , sebbene io non m' inquieti molto intor- 
no all' opinione , che ia maggior parte degli uo- 
mini può avere di me y' pure confesso y, che mi 
darebbe pena , che voi , c alcuni altri pochi > 
non aveste buon' opinione di me . T^on voglio 
dobitare delle mie proprie forze , pure ho que- 
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Perpetuai disorder , and ili Health bave 
for some years 'so disguised me , that I 
sometimes fear I do not to my best friends 
cnough appear what I really am . Sickness 
is a great oppressor; it docs great injury to 
a zealous heart stifling its Warmth , and not 
euffering it to break out in action . But I 
1 shall noe make this complaint mudi 
longer . I have other hopes , that please me 
too ) thò not so 'yell grounded ; these are that 
you may yet make a journey westward witli 
Lord Bathursti but of thè probability of this 
I do not venture to reason, because 1 wonld 
not part with thè pleasure of that bclief, It 
grieves me to think how far I ain removed 
from you , and from that cxcellent Lord • 
xrhom I love ! Indeed I remember him , as 
onc , that has madc sickness easy to me , by 
hearing with my infìrmities in thè same man^ 
ner , that you have always done . I often too 
consider him in other liglits , that make him 
\ valuable to me . With him , I know not by 

what connection , you nevcJr fai! to come 
into my mind , as if you were inseparable , 

1 have , as you guess , many philosophical 
reveries in thè shades of Sir Walter Raleigh , 
of which you are a great part . You gencrally 
cnter there with me , and like a good Ge- 
nius , applaud , and Strenghten all my senti- 
ments , that have honour in them . This good • 
office , which you have often done me un- ' 
I knowingly , 1 must acknowledgc now, that ' 

my 
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sta ulterior sicurezza per mantenere la mia in^ 
tegrUd , che non posso perderla senza perdere 
insieme la (vostra stima • 

Il perpetuo disordine , e cattiva salute mi 
hanno talmente sfigurato per alcuni anni » che 
qualche volta temo di non comparire abbastau^ 
za ai miei migliori amici quelj che realmente 
sono, la malattia è un 'grand' oppressore • Es- 
sa fa grand' ingiura ad un cuore zelante ^ sof- 
focando il suo calore , e non soffrendo y che 
possa agire. Mà spero y che non ‘farò molte 
più lungamente questa lagnanza . Ho ancora 
^ altre speranze , delle quali mi compiaccio y seb- 
bene non così ben fondate . ^este sono , che 
*voi possiate ancora fare un viaggio verso po- 
nente con Lord Bathurst; ma io non ardisco di 
'ragionare intorno alla probabilità di ciò ; per- 
chè non vorrei rassegnare il piacere di questa 
lusinga. Mi fa pena il pensare quanto mi tro- 
vo allontanato da voi, e da quell* eccellente 
Lord y che io amo ! In verità io mi ricordo di 
lui come di uno , che mi ha reso la malattìa 
agevole , interessandosi , e confortandoci nelle 
mie infermità nella stessa manierai come ave- 
te fatto sempre voi , Spesso ancora la con- 
sidero in altri lumi y che lo rendono a me va- 
lutabile , T'Jon so per qual connessione voi non, 
mancate mai di venire nella mia mente con lui, 
come se foste inseparabili . lo ho , come voi in- 
dovinate y molti filosofici piacevoli pensieri nell* 
ombre dì Sir Walter F^aleigh , de* quali voi 
tiete una gran parti • Generalmente entrate in 
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my own brcast may noe reproach me with 
ingratitude , and disqutet me when I woulti 
muse again in that solemn scene . I have_> 
not room now left ta ask you many que- 
stions , I intended , about thè Odyssey , I 
beg, I may know hoW far you bave carried 
Ulisscs on his journey , and how you have 
been entertained with him on thè way? I 
desire, 1 may bear of your health, of Mrs. 
Pope’s * and of every thing else, that bclongs 
to you . 

« How thrive your garden plants ? hoW 
look thè trees ? how spiring thè Brocoli , and 
Fenochio ? hard names to speli ! HoW did thè* 
poppics bloom ? and hoW is thè great room 
approved? what parties have you had of pleasure? 
\that in thè grotto? what upon thè Thames? 

I would know how all your hours pasB , all you 
say,.and all you do ; oKvhich I shouid questiou 
you yet farther , but my paper is full, and spares 
you , My brother Ned is wholly yours ; and so 
my father desires to be , and every soni hcre , 
whose ||ame is Digby . My Sister will be yours 
in particular • What can I add more ? 

1 am &c. 




Digitized by Google 


Fmiglìari , ^ 35? 

esse con wf , t , come un buon Genio , ap- 
plaudite » e fortificate tutti i miei sentimenti , 
che hanno onore 'in quelle . Bisogna « che io 
ora riconosca questo buon' officio > che senza sa* 
perlo spesso mi avete fatto , affinchè la mia 
propria coscienza non mi jimproveri d’ ingrati- 
tudine , e non m' inquieti quando io volessi 
nuovamente fissare il pensiere in quella • solen- ' 
ne scena . T^on mi resta luogo ora di doman- 
darvi molte questioni , che intendevo doman- 
darvi intorno aW Odissea . Desidero di sapere 
quanto lontano avete condotto Zilisse neb suo 
. viaggio , e come vi siete divertito con lui per 
la strada ? Desidero di aver notizie intorno al- 
la salute vostra , e di Mrs* Tope , e intorno ^ t 
ad ogni altra còsa , cbe appartiene a voi • 

Come vengono avanti le piante del vostro 
giardino? come compariscono gli alberi? come 
vengono fuori i broccoli , e il finocchio ? difficili 
nomi a compitarsi \ come fiorirono t papaveri? 
e come incontra la . gran cammera ? che compa- 
gnie avete avuto di, piacere? quali nel gratto? 
quali sopra il Tamigi ? Vorrei sapere come pas- 
sate tutte le ore , tutto quel , che dite ^ e tut- 
to quel , che fate ; intorno a che vi farei an- 
cora ulteriori domande ; mà-la mìa carta è pie- . 
na^ e vi risparmia . ll^io fratello Odoardo è in- 
teramente vostro , e tale desidera di essere mio 
Tadre , e ognuno qui , il di cui nome è Digby . ' 

La mia Sorella vuol esser particolarmente vo* 
stra • Che posso aggiungere io di pià . 

lo sono &c, 

% 4 LET-» 


Digitized by Google 


Lettere 


3tf* 

‘ Z E T T E ri 1 1. 

Mr, “Pope to Mr, Dìgby • 

I T is now thè season *to wish you a good 
end of one year, and a happy beginning 
of another: but both these you knoW how 
to make yourself, by oniy continuing such 
a life, as you bave been long accustomed {to 
lead. As for good Works , tliey are things , 
Idare notname citherto those , thatdothem, 
or to those that do thera not , thè first are too 
modest , and thè latter too selfish , to bear thè 
‘mention of what are become efther too old fas- 
hion*d or too private to constitutc any part of - 
thè vanity, or reputation of thè present age. Ho- 
wever, it were to be wished people Wouid now , 
and then look upon good Works , as they do 
upon old wardrobes, merely in case,any of them 
shouid by chance come into fashion again ; as 
ancient fardingales revive in modem hoop’d 
•petticoats (which may bc properly compared 
•to charities, as they cover a muititudc of 
••sins). ' / 

They teli me , that at Coleshill certain_> 
•antiquatcd charities and obsolete devoiions 
are yet subsisting : that a thing calied Cristian 
cheerfulness ( not incompatibile with Christmas 
pycs, and plum-pudding ) whereof frcquent is 
thè mention in old sermons , and almanaks , 
is re^liy kept alive , tai la praccice : thas 

feed- 
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Vili. L E T T E R A. 

Mr. Pope a Mr. Digby > 

O J^4 è la stagione di desiderarvi una buo- 
na fine di un anno ^ e un felice princì- 
pio di un'' altro : md tutte e due queste cose sa- 
pete farle voi stesso , col continuar solo una vi- 
ta tale, quale lungo tempo siete stato solito di 
menare • ^anto alle buone opere , sono cose , che 
io non ardisco nominare , o a quelli , che le 
fanno , o a quelli che non le fanno ; i primi 
sono troppo modesti , e gli ultimi troppo attac- 
cati al proprio interesse per sentir nominare 
quelle cose, che o sono divenute fuori di mo- 
da , ovvero troppo private per costituire alcst- ^ 
na parte della vanità , o riputazione delP efii 
presente, J^ulladimeno sarebbe da desiderarsi, 
che la gente di quando in quando riguardasse- 
le opere buone come riguarda le vecchie guar- 
darebbe, semplicemente per il caso, che qual- 
cuna di quella vesti ritornasse di moda\ come^ 
li antichi guardinfanti ■ rivivono nei moderni 
guardinfantini , i quali possono propriamente pa- ' 
ragonarsi alle carità , perchè le medesime rico- 
prono una moltitudine di peccati. 

Mi dicono , che a Coleshill sussistono an* 
cora certe carità divenute antiche , e divozio- 
ni disusate : che una cosa chiamata rallegramen- 
to cristiano ( non incompatibile coi pasticci di 
natale , e coi podini) del quale ti fa frequen- 
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feeding thè hungry, and giving alms to thè 
poor , do yet make a part of good house 
iceeping in a latitude not more remote from 
JLondon , than fourscore miles '; and laslly , 
that prayers , and roast-beef actually make some 
people as happy , as others a W , , . , and 
a bottle , But here in town , I assure you , 
men , women , and children have done with 
these things . Charity not oniy begins j but 
cnds at lyjme , Instead of thè four Cardinal 
virtutes , now reign four courtly ones ; We 
have cunning for prudenc? , rapine for justi- 
cc , time-servmg for fortitude, and luxury 
for tempcrance . Whatever you may fancy 
-Where )»ou .live in a state of ignorante , and 
jsee nothing , but. quiet, religion, and good 
humour , thè case is just as I teli you whcrc ^ 
pcople understand thè World , and know how 
to live with credit, and glory. 

I wish that Heaven wouid open thè eyes 
of men , and make theni sensible Which of 
.these is right ; whetherupon a due convictioa 
we are^ to quit faction ; and gaming , and high 
feeding , and all manner of luxury , and to take . 
to your country way? or you to leave prayers, 
and almsgiving , and reading , and exereise , 
and come inro our measures ? I wish ( I say ) 
that this matter were as clear to all men , as 
it is to. , . 

.• ’ Your affectionate &c. 
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te menzione nei sermoni , e nclli almanacchi, 
è realmente mantenuta vìva , e in prattica ; 
che il dar da mangiare alli affamati, e il da- 
re elemosine ai poveri fa ancora una parte del 
buon governo della casa in una distanza di non 
più di ottanta miglia da Londra ; e finalmente 
che le preghiere , e il manzo a rosta attual- 
mente fanno della gente così felice, come altri 
una B^agazza , e una bottiglia . Ma qui in Città ■, 
io vi assicuro , gli uomini ', le donne , e i fan- 
ciulli hanno finito di far queste cose . La cari- 
tà non solo principia , mà finisce a casa , 
vece delle quattro virtù cardinali ora regnano 
quattro virtù corteggiane', noi abbiamo r arti- 
ficio per la prudenza , la rapina per la giusti- 
zia , r adattarsi al tempo per la fortezza, e il 
lusso per la temperanza . ^talunque cosa voi 
possiate immaginarvi ove vivete , in' uno stato 
(C ignoranza , e non vedete altro che quiete , 
religione , e bt nignità , il caso è appunto co- 
me io vi dico dove la gente capisce il mondo , 
e sa come' vivere con credito , e con gloria . 

Forrti che il Cielo aprisse gli occhi 
degli uomini, e facesse loro conoscere quali di . - 
questi due metodi è giusto , se con una solida 
convinzione noi dobbiamo abbandonare il par- 
tito , il giuoco , le gran tavole , e ogni sorte 
di lussò , e appigliarci alla vostra rustica ma- 
niera di vivere ? o voi dobbiate abbandonar le • 
preghiere , e il dar V elemosine , il leggere , e 
gli esercizii , ed entrare nelle nostre misure f 
• Desidererei ( io dico ) , che quest* affare fosse 
così chiaro a tutti gli uomini come lo i al 

Vostro affezionato &(• I.fiX'* 
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L E r T E IX, 

% 

Mr* Topi to thè Hon, T^athaniel Dìgby . 

I have a grcat inclination to wrlte to you » 
thò I cannot by writing any more , than I 
could by words , express what part I bear 
in your sufTerings. Nature, and Esteem in 
you are join’d to aggravate your affliction : thè 
• Jatter 1 bave in a degree equal even ‘toyours , 
and a tye of friendship approaches near to 
thè tenderness ornature; yet, God knows , 

, no man living is 5 lesa fit to comfort you , 

. as no man is more deeply sensible , than myself 
of .thè greatness of thè loss . That very virtue, 
which secures his preesent state from all thè 
sorrows incident toours, does but aggrandize 
our sensatìon of its being removed from our / 

sightj from our affection , and from our 
imitation ; for thè friendship , and society 
of good men does not only make us bap- 
pier , but it mafces us better . Their Deatb 
does , but complete their felicity before our 
own , who probabJy are not yet arrived to 
that degree of perfection , which merits an 
immediate reward . That your dear brother , 
and my dear friend Was so , I take his very 
• removai to be a proof; Providence would 
cerlainly lend virtuous mcn to a World , that 
so much wants thera , as long as in its justice 
to thera it could spare them to us. May my 

soul 
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IX. LETTERA.' 

Mr. Pope all’ Onorabile Nataniel Digb/ . 

' Caro Signore . 

I O ho una grani inclinazione di scrivervi , 
sebbene con lo scrivere non posso più di 
quello , che potrei con le parole , esprimere qual 
parte io prendo nel vostro rammarico . La 
tura , e la Stima in voi sono mite ad ag^ra^ 
vare la vostra afflizzione : io ho quest' ultima 
in un grado anche uguale alla vostra y e un le- 
game di amicizia y molto si avvicina alla 
tenerezza della natura , Dio lo sa , nessun uo- 
mo vivente è meno proprio per confortarvi ,1 
perchè nessuno è più profondamante sensibile di 
me della grandezza della perdita . ^etla mede- 
sima virtù y che assicura il di lui presente sta- 
to da tutte le pene incidenti al nostro , non fa 
che aggrandire la nostra sensazione per veder- 
la tolta d' avanti i nostri occhi , dai nostri af-i- 
[etti e dalla nostra imitazione ; mentre /’ ami- 
cizia y la società d' uomini da bene non sola- 
mente ci rende più felici , md ci fa migliori . 
la loro morte non fa , che compire la loro fe- 
licità prima della nostra ; mentre noi probabil- 
mente non siamo ancora giunti a quel grado di 
perfezione y che merita un' immediata ricompen- 
sa . Che il vostro caro fratello , e mio caro 
amico foste tale io ne prendo per una prova la 
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^1 with those who bave meant Well, 

TnS h 've àc«d «eli to <ha: ■"e.ning ! and I 

A Ut nof if this prayer be granted , I shall . 

• l uL Let US preserve his memory ' 

^%re^Way be would best like , byrecollcct- 
!nv wbTt Vs behaviour would bave been m 

* ^ inrident ofour ILves lo come , and doing 

•" 7 uh iu t as we think he would bave done ; 

'hall bave hiu. alway» before our eyes . 

H Tu our minds , and ( What is more ) m . 
- ’ U lles aid mannera . 1 hope when we 

""TTd ^ha relatea to what remaina of 
Tf ,’ud me ! aince ao valued a part of 

youraelf .-and me , am 

us is gone ; it «s «o - 7 vacancy he has 

K" The"art?'Xh ( While be could Ellit 
with auch hopèa, wiahea , and 

td warmly hia ; and ahall ( I aaaure you m 
,he aineerity “f '“"“'"•T'^Srrconrini to 

to be wyself . 


lET* 
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* dt lui medesimi morte ; la ' Vrovidenza certa- 

j mente prestarebbe gli uomini virtuosi a un mon- 

! do y che tanto ne ha di bisogno , purché , senza 
fare ad essi ingiustìzia y potesse accordarli a 
noi . Che possa /’ anima mia trovarsi con quel- 
li^ che hanno avuto buon intenzione , e che 
' hanno agito bene in conformità della medesi- 
ma \ e non dubito y che y se questa preghiera è 
' esaudita y io sarò con lui, Conserviamo la di 

lui memoria in quella maniera , che a lui wc- 
glio piacerebbe , studiando quale sarebbe stata 
la di lui condotta in ciaschedun incidente della 
nostra futura vita, e facendo in ciascheduno 
di essi appunto come noi crediamo y che egli ave- 
rebbe fatto ; in tal maniera noi lo avremo sem- 
pre avanti agli occhi nostriy e nella nostra mente « 

* è ( quel y che è più ) nella nostra vita , e costumi. 
Spero y che quando lo rincontraremo y saremo più 
simili a lui y e consequentemetite da non esser 
mai più da lui separati . lo non aggiungerò > 
che una parola , che riferisce a quel , che resta 
di voi stesso , e di me > giacché una parte di, 
noi cosi stimata , è perduta ; quest' è di pregar- 
vi ad accettare come vostra per eredità y il vuo- 
to y eh' egli ha lasciato in un cuore , che. 
I (mentr egli poteva riempirlo con tali speran- 

ze y desiderit , e affetti per lui , che convengo- 
no ad un mortale ) era con verità , e con im- 
pegno suoi c fio vi assicuro nella since- 
J rità del rammarico per la mia propria perdi- 

ta ) fedelmente al vostro servizio finché io con- 
1 tinuo ad amare la di lui memoria , ^ale a di- 

^ te finché io esisto « L t T- 

I 
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I E T T E 1^ X. 

Mr* Tape to a Lady, 

I T is too much a rule in this toWn , that 
when a Lady has once done a man a fa- 
vour, he is to be rude to her ever afcer. It be- 
comes our sex to take upon us twice as much , 
as yours allow us ; by this method I' may 
irrite to you most impudently , because you 
once answer’d me modcstly j and ifyou should 
«ever do me that honour for thè future , I 
am to think ( like a true coxcomb ) that your 
ailence givcs consent . Perhaps you wonder 
Why this is adressed to you rather, than^to 
Mrs. M. , with whooi I have thè right of an* 
old acquaintance , whereas you are .a finc_> 
Lady , have bright eyes &e. First, Madam 
I make choìce of you rather , than of your 
mothcr , because you are younger , than your 
mother . Secondly because I fancy you speli 
bctter , as having been ac school later . Thirdiy, 
because you have nothing to do , but to 
■write , if you please , and possibly it may 
fccep you from employing yourself worse : it 
may save some honest neighbouring gentleman 
from three , or four of your pestilent glances • 
Cast your eyes upon paper , Madam , therc 
you may look innocently ; men are seducing , 
books are dangerous ; thè amorous ones soften 
you , and thè godly ones give you thè spleen ; 
2f you look upou trees , they clasp in embra> 

' . . CCS s 
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X. LETTERA. 
Mr. Pope ad una Dama . . 




E * Vna regola troppo stabilita in questa cit^ 
tàj che quando una Dama ha fatto una 
volta un favore ad un' uomo , egli debba esser 
poi sempre con lei . impertinente , Conviene al 
nostro sesso di prendersene due volte tanto , 
quanto il vostro ci concede . Con questo metodo ■ 
io posso scrivervi impudentissimameute , perchè 
ma volta mi rispondeste modestamente , e se 
non voleste farmi più quest'. onore per P avve- 
nire , io ho da pensare ( come un vero bugia- 
no ^ ) che il vostro silenzio sia un' approvazio- 
ne . Forse vi meravigliate , perché questa è 
diretta piuttosto a voi , che a Mrs. M , , con 
la quale io ho il diritto di un' antica amici- 
zia , dovechè voi siete una bella Dama » avete 
occhi risplendenti &c. In primo luogo ^ Signo- 
ra , io scielga voi piuttosto , che vostra ma- 
dre i perchè voi siete più giovane di vostra ma- 
dre . Secondariamente perchè m' immagino > che 
voi compitiate meglio , perchè' siete stata a 
scuola più di fresco . In terzo luogfr, perchè 
voi non avete altro da fare'; sennonché di scri- 
vere , se volete , e forse questo vi può preser- 
vare dair impiegarvi peggio ; questo può salva- 
re, qualche onesto galantuomo del vicinato da 
tré , o quattro delle 'vostre pestilenziali occhia- 
te . Gettate i vostri sguardi sopra la carta » 

' A a r • • - ^i” 


I 


-J7® tetttre 

CCS ; birds , and beasts makc love ; thè sun 
is«too warrti foryour blood j the*moon melts 
you into yielding t and malancholy . Thereforc, 

I say once more , cast your eyes upon paper , 
and rcad only .snch lettera , as I write , which 
convey no darts , no flames , but proceed frotn 
innocence of soni , and sinfjpliciry of heart • 
Thank God I am an hundred miles oflf frora 
those eyes J I would sooner trust your band , 
than them for doing me mischief; and thò I 
doubt not some part of thè rancour , and 
iniquity of your heart wili drop into your 
pen, yet since it will not attack me on a__s 
sudden » and unprepared , • since 1 may bave 
time , while I break open your letcer , to 
cross myself, and say a Pater noster, I hope 
Providence will protect me from all you caa 
attemp at this distance . I am told , you are , 
at ‘this*hour as handsome , as an angcl ; for 
my part I have forgot your face since two 
j wintefs . Yòu . may - be 'grown ,to a giantess 
for all l ’know» 1 can’t teli in any* respect 
\ Vhat sort of creature you are , only thac you 
-, are a very misebievous one , whom I shaU 
ever pra^>to be defended from . But'when 
your Minister scnds me Word , you have thè 
small pox , *a good many freckles , or are 
tyéry'pale, I Will desire him io give thanks 
• for it in your parishcàurch ; ' which as soon, 

« as he shall inform me he.has done , d will 
make you a visit without armour : I will 
eat any thing , you give me without suspicion 
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Signora » colà potete guardare innocentemente: 
gli uomini sono seducenti ^ i libri sono pericolo- 
si ; li amorosi v' inteneriscono , e li spirituali 
vi danno i vapori ipocondriaci . Se voi rimirate 
gli alberi , si chiudono in abbracci , li ucelli » 
e le bestie fanno /’ amore ; il sole è troppo 
caldo per il vostro sangue \ la luna vi squaglia 
in compiacenze i e malinconìa, "Pertanto iodico 
anche una volta, gettate i vostri sguardi so- 
pra la carta , e leggete solamente lettere co- 
me quelle, che io scrivo, le quali non portano 
dardi , non portano fiamme , ma procedono dall' 
innocenza dell* animo, e dalla semplicità del 
cuore , Grazie a Dio io sono cento miglia lon- 
' tar.o da quelli occhi l Piuttosto mi fidarei della 
vostra mano , che di loro per farmi male ; seb- 
bene io non dubbiti, che qualche parte della 
malignità , e iniquità del vostro 'cuore colerà 
nella vostra penna , pure giacché non mi attac- 
cherà in un subito , e all' improviso , giacché 
posso aver tempo, mentre apro la vostra let- 
tera , dì farmi il segno della Croce , e dire utc 
Pater noster, spero che la Providenza mi difen- 
derà da tutto quel , che potete attentare in que- 
sta distanza , Mi vien detto , che a quest' ora • 
siete bella come un angelo , $luanto a me , da v 
due inverni mi tono dimenticato della, vostra f ac- . 
eia . Per quel, eh' io so , potete essere cresciu- 
ta come una gigantesca . Tqpn posso dire in al- 
cuna maniera che sorte di creatura voi siete ; 
solo posso dire che siete una creatura pernicio- 
sissima j dalla quale io pregarò sempre di ^er 
' A a 2 di- 
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of potson , take you by thè hahd witliouÉ 
gloves ; nay venture tofollowyou into an ar- 
bour , without calling thè company . This , Ma- 
daìti, is thè top.of my wishes, but how differently-, 
are our desires inclined 1 You sigh out, in thè 
ardour of your heart ; Oh play-houses , parks , 
operas , assemblies , London ! I cry with 
rapture » oh woods , gardens , rookeries , 
ésh'ponds , arbours ! Mrs. M. > 


, è 
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Mr. Tape to a Lady , 

I Send fyou thè book of rudiments of Dra- 
wing, which you Were pleased to com- 
mand y and think mysclf obliged to inforni 
? you at thè sanie time of one of \the many 
excellencies you possess without knowing of 
thera , You are but too good a Painter alrcady ; 
and no picture of Baphael’s was ever so 
beautiful , as that , which you bave formed 
in a certain • heart of my ac quaintance . In- 
de*^ it Was but just, that thè hnest iincs in 

' ' ■ na- 
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difeso • Ma quando il vostro Ministro mi man* 
di a dire , che avete il vajuolo , molte mac» 
chic nel viso , o che siete pallidissima , io lo 
pregarò di farne i ringraziamenti nella vostra 
Tarocchia , il che subitoch' egli mi notificherd) 
di aver fatto , vi farò una visita senz* armatu- 
ra ; mangìarò qualunque cosa mi date senza so- 
spetto di veleno ; vi prenderò per la nano sen- 
za i guanti , anzi mi azzardarò di seguitarvi in 
un viale alberato senza chiamare la conpagnìa, 
innesta , Signora , è la somma de mìei desiderii , 
ma quanto differentemente sono inclinati ì nostri 
desidera I Foi sospirate Jortemente nelP ardore 
del vostro cuore, o teatri, parchi opere, as- 
semblee , Londra ! Io p>''ìdo con trasporto , o 
boschi , giardini , ucelliere , peschiere , viali co- 
perti ! Mrs, M, 

XI. L E T T-E R A. 

I 

Mr. Pope ad una Dama. 

I ^ , 

V I mando il libro de' rudimenti del dise- 
gno , che vi è piacciuto di commandar- 
mi , f nel medesimo tempo mi stimo in obbli- 
go d' informarvi di una delle molte eccellenze , 
che voi possedete senza saperlo. Voi già non 
siete che troppo buona Tktrice ; e nessuna del- 
le pitture di B^affade fu mai tanto btlla quan- 
to quella che avete fatto in un certo cuore di 
mia conoscenza . In verità era ben giusto , che 
i pm belli delineamenti nella natura fossero di- 

A a I so- 
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nature shouid be drawn upon thè most du- 
rable ground , and none could ever be met 
with , that would so readily receive, or so 
faithfully retain them as this hcart . l may 
boldly say of ic, ihat you wiii not fìnd its 
fellow in all thè parts of thè body in this 
hook . But l must complain to you of my 
hand , which is an arrant traitòr to ray heart ; 
for having been copying your picture from 
thence , and from Knelier these three days , 
it has done ali possiblc injury to thè iìnest 
face, that ever was made , aud to thè Jive- 
liest image , that ever was drawn . I havé 
imagination enough in your absence to trace 
sòme resemblance of /C-ou ; but I have been 
so long uscd to lose my judgment at thè sight 
of you , that ’tis past my power to correct it 
by thè life . Your picture seems least like_» 
When placed before your eyes; and, contrary 
to all other picturcs, receives a manifest di- 
' sadvantage by bcing set in thè fairest light in 
thè World . The Painters are a very vain_s 
generation, and bave a long time pretended 
to rivai nature ; but to own thè truth to you, 
she, made such a finished piece about three , 
and twenty ycars ago ( I bèg your pardon, 
Madam , i protest , l meant but tWo , and 
twenty ) that ’tis in' vain for them any longer 
to contcnd with her , I know you indeed made 
one something like it, betwixt five,' and six 
years past: ’twas a little girl , done with 
abundauce of spirit, and life , and wanu noching 

but 
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segnati sulla piU duremle telay e nessuna se 
ne poteva mai trovare , che sì prontamente li 
ricevesse, ò sì fedelmente li conservasse , come- \ 

questo cuore . ^Arditamente posso iire di es» 
sa pittura che non troveréte /’ uguale in tutto 
questo libro . Ma bisogna , che io mi lagni con ^ ^ 
voi della mia mano , la quale è un pessimo 
traditore dei mio cuore ; giacché , essendo stato 
questi tré giorni copiando la vostra pittura dn , 
quella, e da Kneller , detta mano ha fatto tut- ^ 
ta f ingiuria possibile al più bel volto ,^cho 
mai vi fosse , e ' alla più vivace immagine , cho 
fosse mai disegnata • lo ho immaginazione ^ 
abbastanza in vostra assenza per ^seguirc^ 
qualche vostra rassomiglianza , ma sono stato " / 
tanto tempo avvezzo a perdere il mio giudizio , 
in rimirar voi , che é oltre il mio potere di cor^ ^ • 
reggere il detto ritratto dàlia presenza della vo- 
stra persona . La vostra pittura sembra meno 
simile 'quando è collocata avanti agli occhi vo» 
stri, e al contrario dì'tutte le ^altre pitture,, 
riceve un manifesto svantaggio daW esser mes- 
sa nel più bel lume del mondo . I Vittori sono 
una razza vanissima , e per lungo tempo han- 
no preteso di esser rivali alla, natura, ma, 
per confessarvi la verità , essa fece utf opera 
così compita circa, ventitré anni sono (vi* 

^domando perdono , Signora , mi protesto , non . . 

intesi di dire ^ che ventidue )' che è inutile per - 
loro di contendere più lungamente con la mede-.^ ' . ‘ • 

sima , lo so , che per verità voi faceste qual- 
che cosa simile cinque, o sei anni fax quest' era 

A a una 
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but time to be an adnairable piece : but ', not. 
to flatteryour work, I don’t think ’twill evcr 
come up tq whac your father made . Howcver 
1 would not discourage you j ’tis certain , 
you bave a strange happiness in making fine 
thtngs of a sudden , and at a scroke , witb 
incredible easc, and pleasure 
. ' . I am &c. 


L E T T E XIL 

\ 

^ ' Mr. Tape to a Lady . 

Y Ou bave put me into so mucb gayety of 
temper , tbat there will not be a serious 
word in tbis day’s letter . No more, you’ll 
say , tbere would , if 1 told you tbc wholc_» 
serious business of tbe town. All last nigbt 
I continued witb you , tbò your unreasonable 
regularity:. drove me out of your doors at 
tbree ò clock . I dreamed all over tbe evening’s 
conversation , and saw tbe little bed in spite 
of you . In tbe morning I waked very angry 
at your pbantom for leaving me so abruptiy . 
I know, you deligbt in ray raortificaiiou . I 
dined witb an old, beauty ; Sbe appear’d at^ 
tbe tablc like a Deatb’s bead enamell’d . Tbe 
Egyptians , ■ you know , bad sucb things at 
tbeir entertainments ; bùt do you tbink , tbey 
painted , and patched them ? Howeyer tbe.^ 

last 
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nna piccola ragazza fatta con abbondanza di 
spirito , e di vita , e non le manca , che il tem. 
po per essere un' opera ammirabile ; ma , per 
non adulare il vostro lavoro , io non credo , che 
arriverà mai a quella , che fece vostro padre . 
Ciononostante non vorrei scoraggìrvì» E' certo ^ 
che voi avete una straordinaria felicità in fare 
cose belle ali improviso , e in un colpo con in- 
credibile agio , e piacere ^ - 

lo sono &c\ 

XII. LETTERA 

. • 

Mr. Pope ad una Dama. 

V oi mi avete tanto rallegrato , che non vi^ 
sarà una parola seria nella lettera di 
questo giorno . Klpn vi sarebbe neppure , voi di- 
rete 3 se vi avessi raccontato per intero li affa- 
ri serti della città . Tutta la notte passata 
continuai ad essere con voi , sebbene la vostra 
irrragionevole regolarità mi scacciò fuori della 
porta a' tré ore. Mi sognai tutta la conversa- 
zione della sera , e a vostro dispetto viddi il let- 
tino . La mattina mi sono svegliato molto in 
collera col vostro fantasma per avermi lasciato 
sì improvi sament e , So ; che vi fate un piacene 
di mortificarmi . Ho pranzato con un' antica 
bellezza ; Essa è comparsa a tavola come una 
testa di morto smaltata . Gli Egiziani , voi lo sa- 
pete ^ avevano tali cose alle, loro feste ; mcL cre- 
dete voi 3 che le dipingessero i e che ìf impelUc- 
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fast of thesc objcccions was soon removed 
for thè Ladjr had so violent aov appetite for 
a salmon, that she qufckly eatall thè patches 
off her face. She dividcd thè fish into threc 
parts . not equal i God knows ; for she heiped 
Gay to thè head , me to thè middle , and 
making thè r^t much thè largest part, took 
it hersclf , and cried very knavishiy , TU be 
content with my oWn tail . r, 

* My supper v^as as singular; as my-din- . 

• ncr . It was Vith a great Poet , and Ode- 
maker ( that is a great poet out pf his wits , 
or .out of his way • ) He carne to me very 
hungry ; not for want of a dinner ( for that 
•I shouid make no jest of ) but having forgot 
dine. He fell most furiously on thè broil’d 
relics of a shoulder of, rautton , commonly 
calied a bl^e-bone: he professed , he never 
tasced so exquisite *a thing f begged me- to 
teli him whatjoint itwas, wondered, hehad-^ 
never hcard thè name of this joint , or seen 
it at other tables ; and desired to kno\vho\?! 
he might direct his ^utchcr to cut out thè 
same for thè future ? And yet this man, so 
ignorant in-modern butchery has cut-up half 
an hundred heroes , and quartered five , or 
six miserable. lovcrs in every tragedy , Jie 
has written • I havc nothing more to teli you 
lo day • > . . .... 


LET- 
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rìassero ? T^ulladimeno V ultima di queste obbie- 
zioni presto fu tolta di mezzo ; giacche la Da- 
ma aveva un così violento appetito per un Sal- 
mone i che presto si mangiò dalla faccia tutte 
le pezze . Essa divise il pesce in tre parti non 
uguali » Dio lo sa ; poiché • servì Gay della te- 
sta y me del mezzo , e , facendo , che il rima- 
nente fosse la parte molto pià grande y la pre- 
se per se , e gridò molte furbamente , io sarò 
contenta della mia coda. 

La mia cena è stata così particolare y co- 
me il pranzo, ^*esta è stata con un gran "Poe- 
ta y e Scrittore di Odi ( vale a dire un gran 
Poeta fuori di sentimento y ovvero fuori della 
sua strada , ) Egli è venuto da me affamatissimo ; 
non per mancanza di un pranzo ( mentre di 
ciò non me .ne farei be§e) ma per essersi di- 
menticato di pranzare . Si è gettato furiosis- 
simamente sulle reliquie di una spalla di castra- 
to riscaldata sulla graticolai communemente chia- 
mata a biade-bone . Si è protestato di non aver 
assaggiato mai una cosa così squisita ! mi ha 
pregato di dirgli che taglio era; si è meravi- 
gliato y di non aver mai inteso il nome di qt^e- 
sto taglio y 0 di non averlo mai veduto in altre 
tavole ; e ha desiderato di sapere come potesse 
istruire il suo macellaro a farli in avvenire il 
medesimo taglio ? E pure quest' uomo così igno- 
rante nella macellerìa moderna ha tagliato sii 
un mezzo cent inaro di Eroi , e squartato cin- 
que y' o sei miserabili amatori in ogni tragedia ^ 
che ha scritto, ^Itrq non ha, che dirvi in 
quest' oggi, , 1.ET- 
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L E T T E XIII. 

Mr, Tape to Mrs, ^rabella Fermor] 
on ber Marriaga . 

Y Ou àre b/’this time satrsfied how much 
thè tenderness of one man ofmerit is to • 
be preferred to thè adresse's of a thousand . 

>\nd hy rhis time thè Gentleman , you have 
made choice of, is sensible , how great is thè t 

jou of having ali those charros ♦ and good 
qualities, which have pleased so many, now 
appHed to please one oniy. It was but just, 
that thè same virtues , which gave you repu- 
tation, should givc you happiness ; and I can 
wisli you no greater , than that .you , may 
receive.it in as high a degree yourself, asso 
much good humour must infallibly give it to 
' your husband. 

‘ It may be expected , perhaps , that one , 
who has thè title of Poet shou’d say something 
more polite on this occasion ; But I am really 
more a well wisher to your fclicity, than a 
celebrater of your beauty . Besides you are 
now a married woman , and in a Way to be 
a great many better things , than a line Lady ; 
such , as an excellent wife , a faithful friend -, 
a tender parent, and at last» as thè consc- 
quence of them all , a Saint in heaven . You 
ought now to hear nothing but that , which 
was all you. ever desired to hear ( whatever 

. - others 
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XIII. LETTERA. 

Mr. Pope a Mrs. Arabella Fermor in 
occasione del di lei Matrimonio. 

I 

S iete convinta a quest' ora quanto la tene^ 
rezza di un uomo di merito sia preferibile 
alla corte , e alla servitù di mille . E a quest' 
ora il Signore , del quale avete fatto scelta , 
ben comprende quanto grande sia la contentez- 
za di aver tutte quelle grazie ^ e buone qua- 
lità , che hanno piacciuto a tanti , impegnate 
a piacere ad un solo . Era troppo giusto , che 
le medesime virtù, che vi diedero riputazione , 
vi dessero ancora felicità ; e la maggiore , che 
io posso desiderarvi , si è , che voi stessa lo 
riceviate in un grado^ così sublime , come tanto 
buon' umore bisogna , che indispensabilmente 
V arrechi a vostro Marito . , 

Si può forse aspettare , che uno , che ha il ti- 
tolo di "Poeta dica qualche cosa di più elegan- 
te in quest' occasione ; Ma realmente io sono 
piuttosto uno, che desidera bene alla vostra 
felicità , che un celebratore della vostra bellez- 
za . Inoltre voi ora siete una Donna marita- 
ta > e in una stracla di essere molte . cose mi- 
gliori , che una bella Signora ; come un eccel- 
lente moglie , una fedele amica , una tenera ma- 
dre, e alla fine, in conseguenza di tutto que- 
sto , una Santa in Cielo . T^on dovreste ora sen- 
tir altro , che ciò, che era tutto quel, che mai 
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others ttiiy havc spoken to you) I meati-# 
truth: and it is with thè utmost, that I as- 
•ure you , no friend you bave can more rc- 
joice in any good , that befals you , is more 
sincerely delighted with thè prospect ofyour 
'' future happiness , or more unfeignediy desires 
i long continuante of it . 

1 hope , you will thinfc it but just , that 
a man , who will certainly be spoken of as 
you1* admirer, after he is dead , may bave 
thè happiness to be esteemed , whilc he is 
living . ; 

Your &c. 

L ET T E ^ XIV. 

Mt. Blount to Mr. Tope. 

I T is an agreement of long -date betWeen 
you » and me , that you- should do with 
iny lettera just as you pleased , and answeif 
them at your leisure ; and that is as soon , as 
I shall think you ought. I bave so true ^ 
taste of thè substantial part of your friendship , 
that I wave all ceremonials; and am sure to 
make you as many visits , as I can , and leave 
you to return them whenevcr you please , 
assuring you , they shall at all times be heartly 
Welcome to me . 

The> many alarms » we bave from your 
parts, bave no .effect upon thè genius , that 
rcigns ia our country , which is happily turned 
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desideravate di sentire ( qualunque cesa mai- 
possano avervi detto gli altri ) io intendo la 
verità ; e con la maggior efficacia vi assicuro , 
che nessun'^amico , che voi avete può più ral- 
legrarsi dì alcun vostro bene , più sinceramen- 
te si compiace del prospetto della vostra futu- 
ra felicità , 0 più cordialmente desidera una lun- 
ga continuazione della medesima. 

Spero t che voi crederete giusto i che un* uo- 
mo i del quale certamente si parlerà come vo- 
stro ammiratore dopo che egli sarà morto , ab- 
bia la felicità di *€ssere stimato , rnentr^ è vivo 

, Fostro 

\ 

I I V. lettera 
» ■ • • 
Mr. Blount to Mr, Pope • 

E * Vn patto antico frà voi, e me, che ri- 
spetto alle mie lettere dobbiate fare ap- 
punto come volete , e rispondere a vostro com- 
modo ; ed io crederò, che ciò sia tanto pronta- 
mente , quanto voi dovevate . lo ho un gusto 
sì verace della parte sostanziale della vostra 
amicizia , che metto da parte tutti i cerimonia- 
li , e sono sicuro di farvi tante visite , quante 
posso , e di lasciare , che me le rendiate quan- 
do volete , assicurandovi , che in ogni tempo 
saranno da me cordialmente ben ricevute , ' 

I molti tumulti, che noi abbiamo dalle vo- 
stre parti , non hanno effetto sul genio , che re- 
gna nel nostro paese ^ il quale i-, felicemente ri- 

. * volto 
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X.0 prescrve peace , and quiet among us , What 
a dismal scene has there been opened in thè 
North , what ruin bave those unfortunate rash 
gentleman draWn upon themselves^, and their 
miserable followers , and perchance upon ftiany 
othcrs too, who upon no account wouid be 
their followers ? However it, may look unge- 
nerous to reproach people, in distress. I don’c 
remember ^ you and I , ever used to troublc 
ourselves about politics , but when any raatter 
happcned to fall into our discourse , wc used . 
to condemn all undertakih|s that tended 
towards thè disturbing thè peace, and quiet 
of our country , as contraiy to thè notions , 

NVe had of morali ty , and rcligion , which 
obligC' us on no pretence whatsoever to vio- 
late the^ laWs of charity. How many lives 
bave there been lost in hot blood , and hoW 
, many more are there like to be taken off in 
cold? If thè broils of thè nation affect you, 

. come down to me and though we are far- 
mers , you know Eumeus made bis friends 
welcome . You shall herè worship-.the Echo 
at your -case ; indeed we are forced to do 
so , because we can’t bear thè first report , 
and therefore we are obliged to*listen to thè 
second ; which i for security sake , I do not ^ 
always believe ncither . ' 

’ ’Tis . a great many years , since I fell in 
love with thè character of Pomponius Atti- 
cus X I long*d to imitate him a. little , and 
, • ■ * bave contriv’d hitherto to be , like him » in- 

^ . gaged 

-V V » 
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volto a comervare la pace e • la quiete frà noi . 

Che spaventosa scena è stata aperta colà nel 
T^ord ? che rovina si sono tirati addosso quelli 
sfortunati temerarii signori , e i loro miserabili 
seguaci , e forse anche molti altri , che in nes- 
sun conto volevano essere loro seguaci} T^ul- 
ladimeno io posso sembrar vile in rimprovera- 
re persone , cbe sono nelle calamità . T^on mi 
ricordo , che voi , ed io siamo stati mai soliti 
(T inquietarci intorno alla politica , mi quan- 
do qualche affare cadeva nel nostro discorso, 
eravamo soliti di condannare tutte le intrapre- 
se , che tendevano a disturbare la pace , e 
quiete della nostra patria , come cosa contraria, 
alle nozioni , che avevamo della morale , e 
della religione , le quali c impongono di non 
violare sotto qualsisia pretesto le leggi della 
carità, ^anti colà hanno perduto la vita a ^ 
sangue caldo , e quanti ancora sono nel caso di 
perderla a sangue freddo 1 Se i tumulti della 
nazione vi disturbano , venite già da me, e 
sebbene noi siamo coltivatori della campagna , 
voi sapete , che Eumeo cortesemente accoglieva 
i suoi amici . adorar ete l' Eco a vostro 

commodo ; in verità noi siamo obbligati di fa- 
re così , perchè non possiamo sentire le prime 
nuove originali, e' però siamo obbligati di da- 
re orecchio alle seconde, che io per sicurezza, 
neppur credo sempre. 

Sono moltissimi anni , che m' innamorai del 
jc ar attere di Tomponio -Attico, Languivo d' imi- 
tarlo un poco i e fin' ora , a di lui imìtazio- * 
, ■ - B b i ne 9 
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gagcd in no party , but to bt a faithful friend 
to some in both. I find myself very WclI in 
this way hitherto t and live in a certain peace 
ofmind by it, which , I am pcrsuadcd, brings 
a man more content ; than all thè perquisites 
of wild ambition . I with pleasurc join with 
you in wishing » nay I am not asbamcd to 
gay , in praying for thè Welfare temperai , 
and eternai of all mankind . How much more 
affectionately then shall I do so for you , 
since I am in a most particular manner, and 
with all sincerity. 

Tour &e. ' 


LETTEÌ^ XK 

The Bisbop of Rochester to Mr» Topo 
on thè Death of bis Daugbter- 

I Am not yet master enough of myself j after 
thè late Wound 1 bave rcceiv’d , to open 
xny veiy heart to you , and am not content 
with less , than that, whenevcr I converse 
with you . My thoughts are at prescnt Vaìnly , 
but pleasingly employed onwhat I bave ìost, 
and can nevcr rccover • 1 know welllought» 
for that reason to cali them off to other 
subjccts , but hitherto Thave not been able 
to do it . By giving them thè rein a little, 
and suffering them to spend their force, I 
hope iu some timo to check, and subduc.» 

them* 
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ne$ ho procurato di non ' essere impegnato in 
nlcun . partito y ma di essere fedele antico ad al-‘ 
cuni in ambedue le parti : fin qui mi trovo be^ 
nìssimo in questo sistema , e con ciò vivo in una 
certa pace di animo y la quale y sono persua^ 
' so y rende un' uomo più contento , che tutti li 
acquisti della selvaggia ambizione . Con piacere 
mi unisco a voi in desiderare , anzi non mi ver- 
gogno di dire y in pregare per il bene tempo- 
rale . e eterno di tutto il -genere umano , ^au- 
to più affezzionatamente dunque farò ciò per 
voi y mentre sono nella maniera la più più par- 
ticolare y e con tutta la sinceri td. 

Vostro &c. 

IV. LETTERA. 

II Vescovo di Rochester a Mr- Pope intorno 
alla morte della sua Figlia . 

N On sono ancora abbastanza padrone dime 
medesimo , dopo C ultima ferita , che ho 
ricevuto , per aprire il mio cuore a voi » e non 
son contento di meno di questo y quando con- 
verso con voi, I miei pensieri al presente so- 
no in vano , ma con diletto impiegati in quel , 
che ho perduto , e non posso più ricuperare . So 
bene y che dovrei per questa ragione richiamar- 
li ad altri soggetti • ma fin* ora non sono sta- 
to capace di farlo , Co» lasciare ai medesimi 
per un poco la briglia , e con permetter loro 
4i sfogare la loro forza , fri qualche tempo 

6 b a spe» 
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them . Multis fortuna vulnerìbùs percuUus , 
buie unì me imparem sensi , & pene succubui , 
This is weakness , not wisdom , I own ; ‘and 
on that account fìrter to be trusted to thè 
bosom of a friend where I roay scfely lodge 
all wy infìrmities . As soon , as my mind is 
in some measure corrected, and calm*d 1 will 
cndeavour to follow your advicc , aud turn 
it to something of use , and moment ; if I 
bave stili life ‘ enougTi left to do any thlng , 
that is worth reading , and preserving . In 
thè mean' time I shall be pleased to bear j 
thatyou proceed in what you intcnd, without 
any such melancholy interruption , as l bave, 
met with . Your mind is as yet unbrokcn by 
age , and ‘ili accidents, your knowledge, and 
judgment are at thè height: use tliem in_> 
writing, somewhat , that may teach thè pre- 
sent , and future times , and if not gain equal- 
ly thè appiause of both, may yet raise thè 
cnvy of thè one , and secure thè admiration 
of thè other . Employ not your precious mo- 
ments , and great talents on little men , and 
little things; but chuse a subject every Way 
Worthy of you , and handle it , as you can , 

• in a manner , which nobody else can cqual , 
or imitate . As for me , my abilities , if I 
ever had any , are not what they were : and 
yrt I will cndeavour to rccollect , andemploy 
them . 


geli» 
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spero di riprimerli , e sogghcarli • Multis for- 
tuna vulncribus perculsus, buie uni me im- 
parem sensi , & pene ' succubui : ^est' è de- 
bokzza y non è sapienza , lo confesso , e per 
questa stessa ragione più propria ad esser con- 
fidata nel petto di un amico , ove posso con 
sicurezza collocare tutte le mie infermità . 5m- 
bitochè la mia mente sarà in qualche maniera 
corretta , e calmata , mi sforzerò di seguitare 
il vostro consiglio , e di rivolgerla a qualche 
cosa di vantaggio , e di conseguenza ; seppure 
mi resterà tuttavìa vita bastante per fare qual- 
che cosa , che merita di esser letta , e conser- 
vata . liel medesimo tempo avrò piacere di 
sentire , che voi andiate avanti nella vostra, 
intrapresa senz' alcuna tale malinconica interruz- 
zione , quale io ho sofferto . La vostra mente fino 
al presente npn i sconcertata dalla vecchiaia , ' 
e cattivi accidenti j il vostro sapere ^ e il vo- 
stro giudizio sono nel sommo grado : fate uso 
dei medesimi in scrivere qualche cosa , che pos- 
sa istruire il secolo presente , e i futuri , e che 
sennon acquisti ugualmente V oppiauso di tutti 
§ due , possa almeno inalzare V invidia dell’uno e 
assicurare l' ammirazione dell' altri » ^on impie- 
gate i vostri preziosi momenti , e gran talen- 
ti in piccoli Uomini^ e piccole cose ^ ma sceglie- 
te un soggetto interamente degno di voi, e 
maneggiatelo , come voi potete , in maniera , 
che nessun' altro possa uguagliare , o imitare . 
^ante a me f le mie abilità » semmai ne ebbi 
aUnnUì non sono più quel, che orano', epuro 
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gelidus tardante scnecta . 
Sanguis hebct , frigentque effjcto in corpore 
vires • 

HoWever I shouid be ungratcful to this 
place , if I did not own , that I bave gained 
upon thè gout in thè south of France , much 
more , than I did at I^risj thò even there 
I sensibly improved . I belicve my cure had 
been perfected , but thè earnesc desire of 
meeting One , I dearly loved , called me 
abruptiy to Montpelier ; where after conti- 
iming two months under thè cruel torture of 
a sad ) and fruitless expectation, I was forced 
at last to take a long journey to Toulouse j 
and even there 1 had miss’d thè person , I 
sought , had she not with great spirit , and 
courage , ventured all night up thè Garonne 
to see me , which she above all things desired 
to do before she died , By these mcans she 
.Was brought where I was , between sevcn , 
-and eight in thè morning, and liv’d twenty 
hours ^fterwards > which time Was not losc 
on either side , but passed in such a manner, 
as gave great satisfaction to both , and such , 
as on her part , every way became lier cir- 
cumstances » and character , For she had her 
senses to thè very last gasp , and exerted 
them to give me in those feW hours » grcarer 
roarks of Duty > and love , thasi she » had 
donc in all her life-time, thò she had never- 

beco 


Dici • 1 by LiOO>3k' 


Fami gli ari. 3PI ' 

mi voglio sforzar di raccoglierle , e <f impic- 
garle . ‘ 

gelidus tardante senecta . 

Sanguis hebct , frigentque effato In corpore 
vires m 

Tqùlladimeno io sarei ingrato a questo pae* 
se t sennon confessassi ; che mi sono trovato 
molto meglio della podagra nella parte meri- 
dionale della Francia , che a Varigi , sebbene 
anche colà sensibilmente migliorati . Credo , che 
la mia cura sarebbe stata perfezionata ; mi 
V ardente desiderio di vedere una , che io ama^ 
vo teneramente , mi chiamò aW improviso a 
Montpelier, dove dopo di aver continuato due 
mesi sotto la. crudele tortura di una dolorosa , 
e inutile aspettazione , alla fine fui 'obbligato 
iT intraprendere un lungo viaggio per Tolosa , 
e neppur colà avrei ritrovato la persona , che 
io cercavo^ se essa con grande spirito , e co- 
raggio non avesse azzardato tutta la notte su 
per il fiume Coronna per veder me , la qual 
cosa bramava soprattutto prima di morire, in 
questa maniera essa fu portata ove io ero frà 
le sette y e le ott* ore della mattina , e visse di 
poi veni ore , il qual tempo non fu perduto 
nè dair una y nè dall altra parte y ma passò in 
tal maniera > che fu di gran soddisfazione a 
tutti , e due , e che per parte di lei in ogni 
modo conveniva alle di lei circostanze y e ca^ 
ratiere . Essa fu in sentimenti fino • air ultimo 

tratto , 
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bcen wanting In cither. The last words sht 
said to me were thè kindest of all ; a re- 
flcctioQ on thè goodness of God , which had 
'' allow’d US in this manner to meet once more, 
before We parted for cver . Not many mi- 
nutcs after that , she laid ber self oii hcr 
pillow in a sleeping posture , 

f * 

placidaque ibi demum morte quievit . 

Judge you , Sir, what I felt, and stili 
feel on this occasion , and spare me thc» 
trouble of describing it . At my age, under * 

my infirmities ; among utter strangers , how 
shall 1 find out proper reliefs , and supports ? 

1 can bave none , but those with which 
reason , and religion furnish me , and those 
1 layhqldon, and grasp asTast,' as I can .1 
hope , that he , who laid thè burthen upoa 
me ( for wise , . and good purposes , ' no 
doubt ) will enable me to bear it in like man- 
ner , as I bave boru others with some degrce 
of fortitude , and firmness • 

You see how ready I ara to relapse into 
on argument, which 1 had quitted once be- 
fore in this letter. 1 shall probably agaia 
. commit th« same fault , if I continue to write ; 
and thereforc I stop short bere, and with 
all sincerity , affection , and esteem bid you 
adicu till we meet either in this World, if 
God pleases, or else in another 

I ara ^c. 
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tratto , e ne fece uso per darmi in quelle poche 
ere contrasegni di rispetto , e di amore , mag- 
giori di quelli , mi aveva dato in tutto il tem- 
po della sua vita » sebben non aveva mai man- 
cato nè nell' uno , nè nell' altro . L' ultime pa- 
role t che mi disse t furono le più tenere di tut- 
te , una riflessione sopra la bontà di Dio , che 
in questa maniera et aveva conceduto di rivederci 
ancor' una volta , prima di dividerci per sempre • 
Tochi momenti dopo si coricò sopra il guancia- 
le in positura di dormire- 

placidaque ibi demum morte quievit. 

Giudicate voi , Signore , cosa io soffrii , e 
soffro tuttavia in tale occasione ^ e risparmia- 
temi la pena dì descriverlo . "ìq^ella mia avan- 
zata età , con le mie infermità , fra gente af- 
fatto straniera , come troverò io convenevoli 
sollievi i e sostegni} Io non posso avere che 
quelli, che mi somministra la ragione , e la 
religione , e a quelli mi tengo forte , e mi at- 
tacco per quanto posso , Spero, che quello, che 
ha messo il carico sopra di me ( per fini giu- 
sti , e santi , non ne dubito ) mi abiliterà a 
portarlo nella stessa maniera , con etti ho por- 
tato gli altri, con qualche grado di fortezza, 
e di costanza . 

^o; vedete quanto facile son' io a ricadere 
in ungunto , che già una volta avevo lasciato 
in questa lettera . Se continuo a scrivere pro- 
babilmente commetterò il medesimo errore ; e 

ptrb 
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f/erò qui finisco t e con tutta la sinceriti ^ Caf^ 
fetta , e la stima vi dico addio , finché c* in’- , 
contraremo ò in questo mondo , se piace a Dio 
9wero in un^ altro 


Io sono &C9 
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